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LES CAHIERS WALLONS 


In Memoriam 


Èle n'a nin stí tinre po lès Rèlis, l'anéye sèptante-deûs : Ghis- 
lain Lefèbvre, di Vêr-Custène,, li tchènon.ne Louis Jadin èt s’ mon- 
frére, Adolphe Willems èt au mwès d’ Maïîy, nosse bon soçon 
Georges Michaux. 


Qwèqu'il astint tortos Rèlis d' tot leû cœür, èt fidèles tant qu'i 
gn-a ieü moyin ; c'èst surtout l’ dêrin qui nos-avans vèyu 'nn'aler 
di-d-pus près. Il èsteut tos lès mwès à nos raploüs ; au pus sovint 
avou si p'tit bokèt qu'i sôrteüve di s’ potche one miète sitrindu. 
Si-t-âme di musucyin èsteüve si sensibe : on rin lí fieüve plaïji, on 
rin èl cwacheüve. Portant, il admèteut lès consèy èt, d'on côp à 
l'ôte, vos sintîz qu'i v' n'aviz nin ovrè po rin. 


Madame Michaux-Dossogne a v'lu aurdè |’ sovenance di nosse 
soçon dins on « Prix Georges Michaux » : lès Rèlis Namurwès lî 
sont bin r'conichants. 

Asteüre ! i gn-a pus qu'à sowaîti do veüy l'idéye arivè à coron : 
c'èst ça qui frè plaïji à tortos èmon lès Rèlis èt lès-amateürs di 
nosse lingadje. Èt po s' pus grand bin. Di tot nosse cœür, mèrci ! 


L. LEONARD. 
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Lète à m' socon 


Dj'a bau tchôkér su m’ vinte 
Èt priyî mès tayons, 

Dji n' sés comint m'i prinde 
Po vos scrire è walon. 


Vos ploz m’ crwêre, dj'a dins m’ tièsse 
Po rimpli on cayè. 

Mins dj’ sos come à cofèsse 
Èwou qu’ dji n’ sés pus qwè. 


Vêrè-dje au d'bout di m' lète 
Ou bin va-dje lachi pid ? 

Dj'a mès massales totes vètes 
Èt dji cûs su |’ grèyi. 


Mins d'vant qui m' plume ni chipe, 
Dji vos dis, chér soçon 

Qui dj'a faît tot m’ possibe 
Po vos scrire è walon. 


Deüs notes... 


| gn-a deüs notes dins l’ vicaîriye, 
Deüs notes qu'on tchante po |’ prumî côp 
À V’ cène qui faît disclôre nosse vîye 

Èt qu'on n' saureüve pwârtér trop wôt. 


Gn-a nin dandiji d’ sawè l’ musique 
Quand-on comince à v'lu causér. 

Avou lès djoûs meûrit |’ cantique 
Qu'on vôreüve todi bin tchantér. 


On n' pôreüve nin fé pus bia sondje 
Min.me si on-èst lon d'avaurci 

One seüle pinséye tofêr nos rondje : 
Ritrovér l' doüce tchaleür do nid. 


l gn-a deüs notes dins l’ vicaîrîye, 

Deüs notes qu'on tchante po dire « Moman », 
Deûs notes qui jamais on n’ rovîye : 

C'èst lès pus bèles por on-èfant... 


L' prétimps 


L' prétimps èst v'nu à l’ cwane di l'uch, 
Tot doücètemint su sès tchaussons. 

| m'a mostré sès fanfèrluches 

Tot-è soflant s' novèle tchanson. 


Choütez, di-st-i, ç' qui dj’ vos va dire : 
Dins saquants djoüs dji sèrè bia. 
Dj'aurè fait m' baube, po vos sorire 

Èt dji r'vêrè avou |’ solia. 


Lès p'titès fleûrs sèront-st-à |’ fièsse, 
Avou leüs oüy pa-t-avau tot. 

Vos lès vièroz rilèvér l' tièsse, 

Foü d' leü cwârsadje ou d' leü saurot. 


Dins lès fouyadjes ou dins lès crayes, 
Lès p'tits mouchons pwatront à nid 
Èt lès galants mwin.nreont pa l’ taye 
Lès djon.nès fèyes dins l' pré flori. 


Quand dji r'vêrè à l' cwane di l'uch, 
Tot doücètemint su mès tchaussons 
Dj'aurè pièrdu mès fanfèrluches, 
Mais dj' vos laïrè m’ dêrène tchanson. 


Dji n' sés poqwè 


Dji n' sés poqwè, quand dj'èsteüve djon.ne, 
Dj'in.meüve li doûce tchaleür dès vis : 

Leû vwès paujêre, one lârme qui tron.ne 
Dins leûs bons-ouy qu'on n’ sét rovi. 


Dji n’ sés poqwè, quand-i m’ causin.n’ 

Di leüs sov’'nances do bon vi timps, 

| m’ choneûve voûy one miète di pwin.ne 
Qu'avou lès-ans dj’ comprinds seûlemint. 


Dji n' sés poqwè, quand dj’ vwès one cope 
Si pormwinrnant brès d'zeüs, brès d’zos, 
Dji sins leû cœûr dins l’envèlope 

Qu'on mwaîs vint pout mète dins s’ satchot. 


Dji n' sés poqwè, m' waîtant dins l' glace, 
Dji vins di m' veüy quand dj' sèrè vi. 
Faurè qu'à m' toü, dji prinde li place 

Dès viyès djins qui dj’ vwès volti. 


Adiè 


L'èsté d'vant wêre lèverè li s'mèle, 
Lèyant l' place tchôde à s' près-vwèsin. 
I nos laîrè saquants dintèles 

Totes cafougnîyes pa lès mwaîs vints. 


Sèptimbe èst là qui grète à l’uch, 
One miète bèrzingue d'awè dwârmu. 
On vi tchapia tot rimpli d’ pluches 

Lî done on-aîr tot dismètu. 


Dèdjà lès-aubes pièd’nut li stofe 

Di leû costume co plin d’ coleür. 

Bin rate tot nus, leûs mwins sins mofe 
Stindront leüs dwègts après l’ tchaleür. 


L'èsté sins brût, soflant s' tchandèle, 
Nos-a quité sins dîre adiè. 

Ï nos r’vêrè, gârni d’ dintèles, 
L'anéye qui vint, s'i plaî-st-à Diè ! 


Li boneür 


Quand l’ boneür vole à vosse finièsse 
Come one aronde dins li stwèli, 
Apéz-l’ ratemint èt fioz lî fièsse 

Peû qu'i n'èvauye bin lon èri. 


Quand vos l’auroz à vosse pwârtéye, 
Nè l’aurdéz nin por vos tot seû, 
Côpéz-l’ è deüs, fuchîz di d'néye 

Po l’ ci qui V chone li pus mièrseü. 


Ci boneür-là, dinéz-l' en doüce 

Come one aronde au bwârd do nid, 

Èt n’ roviz nin qu'au d'bout dè l' coüsse 
V' vièroz |’ loquèt do paradis. 


Nôvembe 


Racrapotéye dins s' taye di sôye, 

Li dêrène rôse di nosse djârdin 

Clince dèdjà s’ tièsse po tchaîr dins l' rôye, 
Où ç' qu'èle dwâmerè jusqu'au bon timps. 


Lès p'titès fleürs dins lès plates bindes 
Ont d'djà sèré leüs-ouy ossi, 
Saquantes portant dins lès pisintes 
Soriyenut co d'vant dè flani. 


Li pleuve èt l’ vint cheüyenut lès fouyes 

Èt |’ nîve bin rate va nos riv'nu. 

Rin qu’ d'i pinsér, dj'a dèl tchau d’ pouye 
Èt dj’ sondje à l’ ci qu'a tot pièrdu. 


Nôvembe sofèle si mwaîje alin.ne 

Èt doûve si-t-uch aus grigneûs mwès. 
Stindans nosse mwin où qu’ gn-a dèl pwin.ne 
Nos-aurans tchôd dizos nosse twèt. 


Prumi solia 


Quand l’ solia lût èt nos rèstchaufe 

Èt qui s' pleuve d'ôr gote su |’ moncia, 
On s' sint mèyeü, pus amistauve, 

On tchante si djôye come lès rontias. 


Plaïji dès-ouy divant l’ grande fwêre 
Qui mârque li timps dès prumis nids, 
Rin n'èst rovi, rin n’èst foû-sqwêre 
Dizos |’ calote do paradis. 


Lès bièsses aus tchamps, sôles di foüréye, 
Faîyenut dès opes di contintemint. 

Lès p'titès fleürs, dins lès-uréyes, 
Cheüûyenut leû tièsse en r'mèrcimint. 


Quand dj’ vwès l’ solia èt qui tot rmoûwe 
Dji sondje aus cis qui n’ veûyenut pus. 
Poqwè qu'asteüre faut co qu’on s' toûwe 
Alôrs' qui l' viye n'èst qu'on fistu ? 


Li vi bondiè 


On vi bondiè su li tch'minéye... 

Li vi bondiè da m' grand-moman. 
Quand djè l’ rawaîte, totes mès pinséyes 
Vorenut ratemint viès mès djon.nes-ans. 


Dji r'vwès |’ maujone èt sès-ayèsses, 
Avou l’ fauteuy au cwin do feu, 

Li pid d’ truviès r'mètu à l’ drèsse, 
Èt l’ pot su l’ bûse po fé l’ cafeu. 


Divant l’ finièsse, one pitite tauve 

Avou sès deüs-trwès chames autoû. 

C'èst là qui dji m’ conteus dès fauves 

Èt qu’ dj'aveus peü, quand tchèyeut l' djoû. 


One lampurnète su li tch'minéye 
Lume li bondiè da m’ grand-moman, 
À l’ rawaîti, dj’ n’a qu'one pinséye : 
Mi sovenu d' mès priyéres d’èfant. 


À l” mémwêre di nosse règrèté Présidint dès « Rèlis Namurwès » 
Monsieü Joseph Calozet - 1883-1968. 


Li bèle mèchon 


| gn-a pont d'ans po l’ dêrène bauye 
Quand l'ome à l' faus nos-a guigni. 
C'èst là li lwè, faut qu'on-èvauye 

Èt lèyi là ç' qu'on vwèt volti. 


Vos-èstiz fwârt, drwèt come on tchin.ne. 

Qui n's-aureut dit qu’ c'èsteut l! momint ? 
Nosse cœür somadje, grande èst nosse pwin.ne 
Di n' pus vos veüy su nosse tchimin. 


Li bèle mèchon d’ vosse vicaïriye 
Vos n' l'avoz nin aurdé por vos. 
Vos l'avoz sèmé à pougniyes 

Po qui l’ bon grin lève autoü d’ nos. 


On v's-a coûtchi dins on pli d’ têre, 
Ètur quate plantches, vosse dêrin nid, 
Mins vos vikéz dins nosse mémwêre : 
Là, tot r'comince... rin n'èst fini. 


Djoüs d' fièsse 


Come li mouchon qui blonce su l' couche 
Èt qui chufèle si binaujeté 

Dji choüte li ri « piyanoter » 

Su lès cayaus lí sièrvant d' touches. 


À l'ombe dès-aubes choyant leü tièsse, 
Dji r'vins todi à l' bone saïson. 

Dji m' laï bêrcér pa leü tchanson 

Èt c'èst por mi |’ pus bia djoû d’ fièsse. 


Insi dji r'vike mi doûce èfance, 

Li cœür tranquile èst lon dès brûts. 
Adon dj’ mawîye, come on bon frût, 
Lès-eüres bèniyes di mès sovenances. 


Dizos |’ calote où l’ bon Diè m’ choûte, 
Dj'a one pinséye po l’ ci qu'èst foû. 

Come dji vôreüve veüy todi l’ djoû ! 

Lès nêts sont longues... li viye èst coûte... 


Dins l’ ridant 


On poüje dins lès sovenances 
Quand on wide li ridant. 
One mèdaye di s'-t-èfance, 

Li tchapelèt di s’ Moman. 


Pwis, c'è-st-on live di Mèsse 
Quand on-èsteüve gamin. 
Saquants lètes dins one bwèsse, 
One boüsse avou rin d'dins. 


Adon, l’ pôrtraît d’ famile 

Qu'èst là d'vant vos, sins vwès : 
Imaudje dès-eüres tranquiles 
Qu'on vôreüve cor awè. 


À rachonér l's-anéyes 

Do ridant tot rimpli, 

On laît tchaîr sès pinséyes 
Su ç’ qui l’ timps a djani. 


Mi bia viladje... 


Quand dji vins r'veüy mi bia viladje, 
Mi cœûr sospire quand dj’ dwès râlér. 
Il a por mi l’ pus clér visadie, 
Èt tot ç' qui dj’ waîte, djè l’ sins tchantér ! 


C'èst lès grands-aubes di nosse « Märlagne » 
Choyant leûs tièsses avou leûs s'crèts, 
Ou l’ ri qui chore èt va sclimbwagne 
Dins s’ lét d’ cayaus couvièts d’ mossès. 


C'èst li p'tite fleûr qui v’ fait doüdoüce, 
Èt lès ronchis’ qui vos r'tègnenut, 

Ou bin l’ lapin qui pète one coüsse 
Ritrossant s’ kèwe, mostrant s' blanc cu. 


C'èst |’ vi soçon qu'on rèscontère 
Èt qui vos dit : « Gn-a bin longtimps ! » 
Ou l’ djon.ne Moman qui vos mostère, 
Didins sès lagnes, si p'tit dérin. 


C’èst |’ cloke qui sone à noste èglije 
Po lès vicants ou po lès mwärts, 

C'èst s' vwès qu’ brûtiye quand c'èst vint d’ bîje 
Ou co |’ vint d’ chwache avou s' ciél nwär. 


C'èst |’ tot èt tot di m’ bia viladje 
Qui dji n’ sés pus wou l’ rabrèssf. 
C'èst s’ bon sorire èt s’ doûs visadje 
Avou sès djins qui dj’ vwès voltí... 


Tot candje 


Tot candje avou lès-ans, tot candje avou lès-omes 

Êst-ce on bin ? èst-ce on mau ? Vraîmint dji n'è sés rin ! 
Si tot va di ç trin là, on djoü nos f’rans on some... 

Èt tot nos rèwèyant,n’ sèrans div'nus... Flaminds ! 


Sondje d’èfant 


Si dj’ sèreûve grand, dj’aureüve on tch'fau 
Qui dj'atèlereüve à one tchèrète. 

l n'aureüve nin peû di m' baguète : 

Djè l’ freûve choûter sins lî fè mau. 


Dj'aureüve ossi on p'tit blanc tchin, 

Nin bouré d’ loques mins onk qui bawe ! 
Dj'ènn'aureüve sogne maugré sès frawes, 
Èt s'-t-amisté mi freüve do bin. 
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Ç' qui dj' vôreüve co, c'è-st-on batia 
Qui va su |’ mér, bin lon d’ nosse dagne, 
Po soladjî l’ ci qu'a l’ paumagne 
Maugré tot l'ôr di s' rond solia. 


Maïs m’ pus bia sondje è ratindant : 

Ni pus ètinde causér d' toûwerîyes, 
Veüy tos lès omes, aus pauques florîyes, 
Si rabrèssi come dès-èfants. 


One priyére, c'èst si wêre... 


Quand dji toûne lès fouyas di mi p'tit live d’istwêre, 

Dji sos fiér di m’ patriye èt di tos nos tayons. 

Sins crankî d'vant l' pus fwärt, nos-avans mèch'né l’ glwêre 
Èt nos plans nos vantér di n' nin ièsse dès couyons. 

C'èst damadje qui brâmint sont-st-à coûrt di mémwêre 

Po rovi |’ grande prumêre èt l’ dérène dès lèçons. 

Priyans |’ Bon Diè d' tot cœûr : one priyére, c'èst si wêre, 
Po lès brâves qui por nos ont doné tot leû song. 


Poqwè couru si lon 


Poqwè courreu-dj’ lès vôyes 
Bin lon foû di m' payis, 
Alôrs’ qui tote mi djôye 
C'èst di d'mèrér vêci ? 


Contint di m' lèvér timpe 
Parèy aus sauvèrdias, 
Li viye mi chone si simpe 
Dizos l’ouy do solia ! 


Rotér à l’astchèyance, 
M'astaurdji où qu’ faît bon, 
Rimawi mès sov’nances 
Po-z-è fé one tchanson, 


Choütér l’ richot qu’ müzèle 
Dins si p'tit lét d’ mossè, 
Choütér |’ mouchon qu’ chufèle 
Paujêremint dins lès bwès. 


Afiye rovi l'ôrlodje 

Èt ni sondjî qu'au bin, 

Cheûre tènawète mès potches 
Po |’ malèreus qu’ n'a rin. 


Poqwè couru lès vôyes 

Bin lon foû d’avaurci, 
Alôrs’ qui dj'a tant d’ djôyes 
À mèch'nér dins m’ payis.... 


Lès saïîsons 


Quand l' prétimps douve sès finièsses, 
Dji m' sins radjon.ni do côp. 

Di tot m’ cœûr, djè lî fais fièsse 
Come à l'èfant qui disclôt. 


Quand l'èsté spaud sès ritchèsses 
Po lès piède au prumî vint, 

Dji tûse à nosse bèle djon.nèsse 
Qui n'a pupont d' lèddimwin. 


Quand l’autone mostère si tièsse 
Avou s' visadje règrigni, 
Afiye dji r'chure mès-ayèsses 
Po n' nin crwêre qui dj' sos d'djà vi. 


Quand l'iviêr cheüt foü di s' bwèsse 
Lès poüssêres di sès blancs tch'fias, 
Dji m’ dis qu’ ça r'chone à l'viyèsse, 
Èt dj’ sondje aus fleûrs dins l’ solia. 
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À m' Papa, à m' Moman 


Dji vôreüve co bauji vos tièsses 
Qui dj'in.meüve tant. 

Dji vôreüve co v'nu vos fé fièsse 
Come on-èfant. 


Dji dôreüve gros po r'veüy vos-ouy, 
Rin qu'on momint. 

Dji dôreüve gros po r'fé l'ârsouye 
Come on gamin. 


Ou cor ètinde sôrti d' vosse bouche 
Ci qu’ vos m’ dijîz. 

Parèy au djon.ne mouchon su l' couche, 
Ci qu’ vos m’ consyîz. 


Ni fé qu'on nuk, ni fé qu'one tchin.ne 
Avou nos mwins. 

Nos chichelotér nos p'titès pwin.nes 
Sins lèddimwin. 


Dji dôreûve gros... 
Dji vôreüve co. 

Mins dji n' pous pus ; 
Vos n'èstoz pus. 


Tauvia dè |’ reuwe 


Tchôkant s' tchèrète, oü qu' gn-a one viole, 
On grand laid m'vét moüd sès coplèts. 

Loyi pa l’ cô au d'zeüs d' l'indjole, 
On maurticot choüte lès chuflèts. 


Tot rwaîtant dji sondje à l’ bièsse 
Qu'on fait sièrvu d' baguète di glu, 
Insi qu' l'èfant avou s' nwâre tièsse 
Qui chirlikéye come on pièrdu. 


Èt lès bauyaus paumenut dè rire, 
Mûsenut l’ rèfrin qui l’ viole djèmit. 
Dès-ôtes, au lon padrî l’ baurîre, 
Sèrenut leû boûsse à l’ ci qu’ soufrit. 


Tchôkant s' tchèrète avau lès reuwes, 
L'ome à |’ zizime moûd sès coplèts. 

Au d’zeûs d’ l’indjole, tot moussi d’ bleuw 
Li maurticot tûse à sès bwès. 


À la mémoire de Jean Dossogne, mort pour la Patrie, le 11 mai 40. 
Trinte ans dèdjà... 


l gn-a trinte ans, on caloneüve 

Nosse bia payis, sès brâvès djins. 
Li dij di Maîy, li djoû s’ lèveüve 

Avou dès fleürs dins lès djârdins. 


Combin d' mile fleûrs, fleürs di djon.nèsse, 
N'ont pus vèyu flori l’èsté. 

Brâmint sont là, stindus... sins djèsse, 
À l’ fleûr di l’âdje, sins pus moufetér. 


Dispeûy adon (c'è-st-à n’ nin crwêre) 
Gn-a rin d’ candji, gn-a rin d' fini, 
Vêci, vêlà, c'èst |l’ min.me istwêre : 
On brije, on brûle, on toûwe todi. 


l gn-a trinte ans, li djoû s' lèveüve, 
Li dij di Maîy, po n’ nin l’ rovi. 

Tot |’ monde aveut |’ cœür qui toqueüve, 
L'oradje vineut d’ nos rèwèyi. 


13 


14 


Tot ç' qui lès djoûs 


Dji n' sés poqwè, mins ça m'anôye, 

Quand tos lès-aubes pièdenut leüs tch'fias. 
Leûs fènasses d'ôr rôlenut su l’ vôye 

Dins on dêrin rèyon d' solia. 


Insi èva one miète nosse vîye 
Avou ç qu'i d'meûre di noste èsté. 
À noste ôrlodje toûnenut l's-awîyes 
Qui nos n' plans pus fé rèsculér. 


l nos faut prinde avou l’ sorire 

Tot ç' qui lès djoûs donenut d' bon timps. 
Waitiz vêlà, iute dè l’ baurîre : 

l gn-a quéquefiye bin dès toürmints... 


Leüs fènasses d'ôr rôlenut su l’ vôye 
Dins on dêrin rèyon d’ solia. 
Dji n' sés poqwè, mins ça m'anôye, 
Quand tos lès-aubes pièdenut leüs tch'fias. 


Dêrin solia 


Volà qu' l'èsté ripléye bagadje. 
Do côp dji m' sins si malèreüs. 
Li ciél ossi candje di visadje 
Èt l’ vint s’ mauvèle come on rogneü. 


Dèdjà l'aronde a lèvé |’ guète 

Pwärtant s’ mèssadje one miète pus lon. 
Su |’ vi gayi, tot-à l’ copète, 

Li cwârbau cwâke à l’ mwaïje saison. 


Insi 'nn'èvont come one fuséye 
Lès mwès, lès-eûres avou lès-ans. 
Èt tot tûzant, après s’ djoürnéye, 
On-èst contint d’ièsse co vicant. 


Po lès mwaîs djoüs quand l’ solia s’ catche, 
Dj'a rabrèssi ç’ qu'i d'meüre d'èsté. 
Dj'aureûve volu bourér, dins m’ satch, 
Totes sès ritchèsses, totes sès biatés. 


Di'a tchanté 
J 


Dj'a tchanté |’ prumî côp 

À l' creüjète di mès djoüs, 
Èt dj'a douviè mès-ouy 

Au filé dès samwin.nes. 


Dj'a tchanté à plin.ne vwès 
Lès plaîjis d’ mès djon.nes-ans 
Sins sondji qui l's-anéyes 
M'apwatrin.n' dès rascrauwes. 


Dins mi p'tit live di Mèsse, 
Dj'a tchanté mès priyéres 

Èt dj'a trové ç' qui dj' crwès 
Po tote mi vicaîriye. 


Dj'a tchanté aus bauchèles 

Mès pus bias r'frins d'amoür, 
Mins dj'a aurdé l’ dêrin 

Po l’ cène qui dj'a tchwèsi. 


Dj'a tchanté l'eüre di djôye 

Sins rovî l’ timps d’ mès pwin.nes. 
Afiye, mi cœür somadje 

Èt brait ç' qu'il-a pièrdu. 


À l’ creüjète di mès djoüs, 

Dj'a tchanté |’ prumi côp. 
Asteüre, sins fé chonance 

Dji rachone mès tchansons. 
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Saquants-imaudjes... 


Lès djoüs coürenut, onk après l'ôte, 
ft faît-à-faît, l’s-anéyes passenut. 
Combin d’imaudjes ni sont pus d’ môde, 
Mins tot m’ plaîji c'èst d’ m'è sovenu ! 


Dèdijà lès clokes sont rèwèyîyes, 
Li solia r'soüwe lès scayes dès twèts, 
On coq, au lon, tchante dins s’ pouyetriye ; 
Li botiqui doûve sès volèts. 


Sins brût, dins |’ reuwe, on djon.ne vicaire 
Pwate li bon Diè dins sès deûs mwins. 
On-ome s’asgligne divant |’ mistére, 
Fait l’ sine dè l’ crwès, tot simplèmint. 


One miète pus lon, li tch’fau pèstèle 
Avou s' bègnon boûkî d’ tchèrbon ; 

Li tchèrti djure èt pwis s’ mauvèle, 
Cheût si scoriye come on démon. 


Dins s’ cartabèle, li facteür trîle 
Dès lètes, dès caurs èt dès papis, 
Chufèle on-afr, sins s’ fé dè l’ bile, 
Tape one divise avou l’ cwameii. 


Tot doûcètemint, sins qu'on l' cossatche 
Nosse vile si dispiète avou l’ djoü. 

Sès djins paujêres, rimplis d' coradje, 
Ont l’ binaujeté d’ vikér dins s’ choü.. 
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LES CAHIERS WALLONS 


J. P. SURKOL (') 


En ce début d'une nouvelle année, les Cahiers Wallons sont 
heureux de présenter à leurs lecteurs les promesses d'une car- 
rière poétique, celle d'un jeune professeur. 


De sa licence en philologie romane et de son mémoire consacré 
à Louis Henrard, de Perwez-Brabant, notre regretté confrère des 
Rèlis Namurwès ; il a renforcé son amour du parler wallon. 


Membre de la « Corporâcion dès Romans Scrijeûs », de Wavre, 
nous lui souhaitons une montée féconde dans la ferveur de l’atta- 
chement à notre terre wallonne. 


Sur les traces de Jules Flabat, son Président, lauréat du prix 
Renaudot des lettres dialectales en 1971, il amène un sang jeune 
en ce cercle dialectal du Brabant Wallon. 


Tous ses aînés l'accueillent et fondent sur lui de grands espoirs : 
ils veulent voir en lui l'assurance d'un renouveau, d’un retour de 
la jeune génération aux sources dialectales, en souhaitant que son 
exemple soit décisif pour d’autres relèves. 


Jean-Pierre Surkol, nous sommes déjà fiers de vous. 


LE; 


(1) Pour les lecteurs non avertis, nous rappelons que le dialecte du Brabant 
Wallon exige un signe spécial pour distinguer le e (toujours muet en wallon), 
du son ë (français me, te, le) : ainsi avons-nous cru adopter le ë, déjà comme 
en français (exiguë, aiguë). Le son ë correspond aux voyelles i et u du namuroïs. 
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Lë têre, dë-st-ë l’ bon Diè, 

ça n° më chone nén drole quë lès djins in.m'nët bén, 
nosse têre aus bwès d'ardjint, 

nosse viye grande têre 

aus mërwès dësténdës dès grandès-éwes dëzos l’ lëne 


Nosse têre à nos-ôtes deüs,' 

nos l'avans quand min.me fait bèle, 
don l'ome, 

nos l'avans quand min.me fait bèle, 
dë-st-ë |’ bon Diè, 

nosse têre aus lèpes dë vint, 

aus-oûy dë pléve, 

aus tch'fias dë stwèle. 

Nosse têre quë s'èdâme, dè djou 

dins lès dijas, dè l’ nét 

dins lès crâyes dèl clotchi. 

Èt quë tchante quand l' pléve clëcote. 
Èt quë rit avou lès barons d’ blé, 
lès oüteüs èt lès djins 
d'avaur-cë... 


Nosse vîye grande têre, bén 

à oc dëzos |’ twèt dè l’ pléve, aus-eüres dë mèsse, 
jësse quand |’ djou d'à prandjêre së lêt ramouyi s’ dos 
pa nosse nwêre nét 

pa nosse nwêr vint 

pa nosse nwêr vint dè |’ nét. 

Jësse quand lès coméres 

cotes rabrèssiyes, cotes dëslachiyes, 

(aus-eüres dë mèsse, aus-eüres 

où l’ clotchi r'glatët 

d'zos |’ nwêr mouson dè l’ nwêre lëne) 

quand lès coméres aus nwêrès linwes 

aus nwêrs chabots 

aus nwêrs tchènas 

aus nwêrès chabraques 

aus nwêrs nwêrs-oüy blankës pa nosse nwêre nive. 
Jësse quand l’ clotchi d'zeü lès coméres 

aus-eüres oü nosse lëne kèkiye 

lès ièbes dès nwêrès pisintes... 


Â ! 

dë-st-ë |’ bon Diè, 

Nosse têre à nos-ôtes deüs, 

don l'ome, 

nos l'avans quand min.me fait bèle. 

Nos 'nn'avans quand min.me fait one bèle. 


Së lès vëladjes, së lès grands twèts, 
së lès clotchis portant au r'cwè, 


së lès brisés, së lès chavéyes, 
së lès pisintes d'aous' tchèrwéyes, 


së |’ cabolwè, së l’ brocali, 
së l' vêre dë gote po s'atauchi, 


së lès pawas, pëchaute-è-lét, 
së lès-ôrtiyes fén long stauré, 


sé lès djon.nias, së lès bauchèles, 
èt së leû djôye quë nos zoupèle 
au vésadie, 


n-a |’ vint quë daubore, tot timpe, 


sètimbe 
au passadie. 
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Djan Quèwe d'aronde 


Djan Quèwe d'aronde è va 
lès-oûy dins |’ pouchêre dès vôyes 
Djan Quèwe d'aronde è va 

sès mwains dins sès potches 

sès tch'fias 

au solia 


Dins lès ièbes au r'cwè dè rë 

on crèkion, one quèwe d'aronde 
èt deüs dwègts dë strin... 

Dins lès ièbes au r'cwè dè rë 
Djan Quèwe d'aronde s'a pièrdë. 


One miète d'aous' tchaît sër zèls deüs 
sé |’ rë dins lès r'cwès d’ nosse têre 
së Djan Quèwe d'aronde quë sètchët... 


One miète d'aous' tchaît sër zèls deüs 
Djan Quèwe d'aronde n'èst pës miêrseü. 


Solia 


Vënoz m' grègne, m'-y-èsté, më p'tët aous', 
Vënoz, süvoz-m' dins lès pazias où ç' 

Quë l’ pouchêre pa nwêrès waléyes 
Nos-abiy'rè 

Coleür dija 


Èt quand bén lon n' sèrans fén frèch 
dèl vèt' solia dès grandès ièbes, 

djë vos-in.m'rè 

rén qu' po 

tot 

ça. 


Au r'cwè dè vint 
au r'cwè dè l’ bije 
on crwèt todë quë |’ timps v's-èpwate 


mins vos vis sondjes 
vos sondjes d'èfant 
pwartant l'èspwêr au vint quë passe 


mins vos vis sondjes 

vos sondjes d'èfant 

au r'cwè dè vint 

au r'cwè dè l’ bîje 

vos sondjes d'èfant 

vos vis bias sondjes 

vos sondjes qu'on sondje 
en s'èdârmant 


s'èdâm'nët là. 


On djou 


Vos-è sov'noz bén, viyès djins, 
dè timps 

quë l’ chëme dè bwès qu'on sôye 

blankëcheüve lès chabots 
barlokant 
së lès vôyes ? 


Vos-è sov'noz bén, vi timps, 
dès djins 

quë n' pinsin' nén co 

dins leüs djambléyes d'èfant 
à sondji 
è këlot ? 


Vos-è sov'noz bén ? Vi timps, 
vîyès djins, 
vis djon.nes-omes tot riyants, 
tot tchènës, tot kèkis 
d'on bia sondje 
dins lès-ans 
dins 
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Tchanson dè l' pléve quand-i fait bon 
èt qu' l'oüteü è-st-à oc 


Clëcote së |’ têre 
jësse po l’ kèki 


lë pléve 

è va 

dë-r'vént 

dë-r'va. 
One vwès r'drèssiye : 
Lë têre qu'apèle 
« Kë d'zeü, kë d'zos, 
c'èst nén one viye ! » 
dë-st-èle. 
« É, pléve, vënoz ! 
Vënoz causer 
Donez-m' on bètch, dëjoz. 
É, pléve, dëjoz, 
quén timps fait-ë 
audjourd'ë ? » 

É, m' soü, 

n'ètindoz nén 

i ploüt 


èt tchante dins lès rouwales 

au lon dè bwès 

së lès clotchis, pa d'zos lès twèts 

èt lès fouyas dins nos vis-aubes. 

Së lès scayons dès chaules, lès montéyes dë tchèstia, 
djë so l’ doüce pléve 

lë pléve qu'è va 

dë-r'vént 

dë-r'va... 


Sètimbe, on côp dins m' viye 


Èlle a près sès gants 

së tchèna d'ièbes 

së grande pèlësse d'aurziye 
Èt sé l’ pire dé l'ëch 

èle carèsse dë sès lèpes 

lë vint sauvadje 


Èt l’ viye ôrlodje dë m’ cœür come on choüte on-èfant 
s'arète 
po l' veüy passer. 


è On-z-a clitch'té. 
Sègneñr, èst-ce dèdjà vos ? » 


Louis Remacle, 


Dj'a sû l’ brisé, èt lès chavéyes sètchîyes dë swè, 
èt lès dijas qu'avin' bèvë nosse tinre djon.nèsse 
djë lès-a rapauji. 


D'zos lë scorîye dè l’ bije d'octôbe lès dêréns bwès 
quë barlokin' dins nos deüs mwains choyant priyèsses 
sont dësmoussis, 


Èt nosse campagne au long ëviêr në choüte pës rén 
quë |’ rire blankë d' saquants fouyas... | nive, bauchèle, 
i sone po lès vis-omes... 


Më tièsse è va pa grands côps d' five èt d' vêres dë vén 
èt mès deüs mwains, racrapotéyes dëlé |” tchandèle, 
rëlüj'nët come 


one tièsse dë mwârt qu'èfonce tot blatch sès-ouy au r'ewè 
èt quë m' rèvôye më djon.ne vësadje, come on mërwè. 
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Adon... 


Quand lès cwârbaus sins nom rëvéront së vos têres 
Rëpinde leüs nwêrès grapes aus dijas désmoussis 

Èt quë, dins lès chavéyes aus coleürs dë pouchêre, 

| vos pëdront vosse cœür po vos l’ pinde au clotchi ; 


ADON 


Maugré lès viyès fèmes, lès-aragnes dë djardén 

Èt lès djins cotwardës achides dëssës leü pire, 

Maugré lès linwes dë d'cë quë nos fyin' nét-èt djou 
'oneür dë leüs mwaîs dires ; 


Lèyiz-m' vos dire qu'adon 
Quand-on djou vêrè come il a v'në 


Min.me lë pléve quë tchafieüve dins lès fouyas dès plopes 
në f'rè pës së r'toürner 
nos deüs cwârps 
èronës. 


Cujène 


Po èmantchi one tchanson, 


prinde one miète dë vint, one miète dë pléve, èt lèyi clë- 
coter tot dins vos mwains vüdes, dë ç' timps qu’ vos-intrez, pa V 
rayèle, dins |’ nwêreü d'on bwès d' sapéns. 


Dins lès trwès djous, vos rëv'noz veüy së |’ pléve n'èst nén 
co frèche à stwade èt së ç' n'èst nén |’ min.me vint quë v's-oz 
ètindé ûler, ayir, dëvant vosse maujo - on laid poürë vint qu'avot 
l'air dë bwêre à l'êwe dès potias -. 


Adon, së tot va bén, vos-alez v' coutchi fén long aus pids 
d'one mouwéye d'aous'. 


Èt së vos vèyoz |’ vint èt l' pléve broker fou pa waléyes, 
chorant come l'alëmwêre, vorez pës rade quë zèls, èt dins l 
nwêreü 


wêtiz d'èsse eüreüs. 
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À celui-là qui, un éternel matin, 
voit de la pluie dans les étoiles et 
que les gens, par dérision, appel- 
lent poète. 


Pa-dri l’ méräye 
à kë d’ poyon 

pa-dri |’ mërâye n-èstans catchi 
po d' bon. 


Nos-èstans à deûs 
vos-ètindoz ? 

nos-èstans à deüs dri |’ mërâye 
por vos. 


Come totes lès néts 
nos-èstans là. 
Nos-èstans à deûs po vos l’ dire 


Choûtez, vo-l'-là ! 
lès tch'fias au laudje, 
mwains dins lès potches, 


come totes lès néts 


l'air inocint 
aus-oûy dès djins 


i prind one ièbe 
inte sès deûs lèpes 


'| apëce lë nét 

lë cheüt, lë stind 
èt il è tchaît 

trwès gotes dë vint. 


N-avot Pièltin, n-avot l’ mârchau 

n-avot Djan-Djan, n-avot |’ bwârlau, 

n-avot dès fleürs, n-avot dè vint 
èt n-avot co 

(së n° pièrdans |’ tièsse, nos-èstans bièsses) 
dès-à prandjêre 

quë n' dëmandin' qu'à ièsse bèvës 
èt dèl pouchêre 

qu'on amin.neüve d'au fond dè rë. 


S' dj'a boune sov'nance, n-avot 

l'aous' èt sès dijas 

fén plins d'oüteüs, fén plins d' solia, 
èt n-avot co 

(të n’ pièds nén l’ tièsse, të n'ès nén bièsse) 
on bwès bossë 

grand, vèt', èt qu'èstot v'në 
à pid tot d'tchaus 

së lès nwêrs pavès dèl rap'riye... 

Â ! c'èstot |’ pës bia djou dé m’ viye... 


N-avot |’ mârchau, n-avot Pièltin, 

n-avot |’ Djan-Djan èt Sèbastyin, 

n-avot dès fleürs, n-avot dè vint 
à m’-y-ètèrmint. 


Cëmintiére 


Lès grands bwès nwêrës ont catchi dins leüs spales lès- 
auspléyes dë sauvlon d'zos lès crèchantès ièbes. On-ètind l’ vint 
agni lès spiyüres dè l’ pléve, qu'ël èvôye ranchi dins lès twèts 
rodjes èt paujêres, racrapotés, è përète, dëlé on grand diâle d'èglije. 


Lau-vau, à l'ôte costé dès twèts, n-a pës pèrson.ne dins l’ 
cëmintiére 


po wéti braîre. 
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Djë so l' grand fô d'on rwè 
tchantez, sorës 
djouwez, djës d' cautes 
Djë so l' grand fô d'on rwè... 
Aus fënièsses dè tchèstia 
s'a pindë one arègne. 
Mins l’ crapôde quë guigneûve 
lès grands soudârs à tch'fau 
coleûr dë guêre 
coleûr pouchêre 
mins |’ crapôde quë riyeüve 
aus grands soudârs à tch'fau 
në s' sovént pës à Ç'-t-eüre 
dèl grand fô d'on rwè d’ cœür... 


Fënièsses 


Lë nét prind vosse vësadje, 
djon.nète, 

Tos lès grands fès dë m’ vîye së sôl'nët 
dins vos-oüy. 


Lë vîye mèt vosse vësadje, 
djon.nète, 

Lë timps d'one bënauj'té al sov'nance 
d'one miète dë pléve 
dins vos-oüy. 


D'one miète dë pléve quë përdeüve 
vosse vësadje 
djon.nète 
come më dj' vos-a prës 
po scrire më nét 
dins vos-oüy... 


Nét d'ëviêr 


Au fond dè bwès sins fén oü s'èdâme lë nwêreü, 

— së nwêre, nosse nwêreû = paujêr'mint dj'a sti coude, 
së mès tchaussons, sins brut, 

dins lès stwèles arokéyes aus blancs saurots dès coches, 
saquants gotes dë bouneür ; 


èt au për fond dè bwès 

où dârmin’ lès warbêres dès-ayons d' nos tayons, 
paujêre, dj'a rabrèssi, 

— së lüjante lë nwêreü, c'èst nosse lëne qu'è va — 
one lëm'rote èwaréye... 


Èst-ce lë vint ? 
Èst-ce lë vint, dëjoz-m' ? 
Èst-ce lë bîje quë sofèle ou bén m’ cœür quë frëm'jiye ? 


Lë vôye 


Èvôye 
Lë timps dès longuès chijes 
oü nos djouwin' à kë d' poyon 
à wéti l'eüre dëdins lès stwèles. 


Bén lon 
nosse vint rauj'néye 
dins nosse nwêre nét èt pigne lès plopes 
èt chète lë nét dë nwêrs pwints blancs 


Bén lon 
nosse vint tüt'léye 
tote l'êwe dès foüyes, èt sëke lë nét, 
èt plôye sès djambes po v'në trossi 
saquants blouwèts 


Bén lon 
nosse vint aurdéye 
lès-eüres dè l’ nét, èt zûne bén lon, 
èt plôye së tièsse po v'në bètchi 
lès ièbes dè |’ nét. 
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C'èst l'eüre 
quë l’ vint, bén lon dins nosse nwêre nét, 
inte deüs dijas, arindje sès stwèles 

one pa-dri l'ôte, 


dins l'alégn'mint d’ nos deûs crwès. 


Vêrè 
on djou ou l'ôte 
quë dj' ratindrè 
dësmoussi come one plëme 


Èt vos 
sins rire dë më dësmoussi come 
one lëne 
vos m' süroz sins causer 
en ratindant ç djou-là 
quë 


Vêrè, 
on djou ou l'ôte 
quë vos ratindroz 
dësmoussi come one lëne 


Èt lë 
sins rire dë nos dësmoussis come 
plëme 
nos sûrè sins causer 
en ratindant ç' djou-là 
qu'on-ôte ratindrè... 
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Vëladjes 


Lès grandès porcèssions dès dimègnes à prandjêre toün'nët 
dins m' tièsse come lès-awiyes d'one ôrlodje, quand on-ètind, bén 
lon, züner lès pléves d'oradje. 


Rëmimbrance 


Rëmimbrance 
Come vos-èstoz doüce au r'cwè dès sov'nances, 


Rëmimbrance dès doüs vëladjes oü qu'on djouwe së-t- 
èfance dins-r-on pëquèt aveüle 


Avou dès cautes fwarcîyes, mwaïjes tortotes, min.me s'on 
pout co trèveüy lë vësadje dë scoli qu'on pwarteüve aus quatre 
eüres d'à prandjêre, 


Aus quatre eüres quë toün'nët dins m’ tièsse come lès por- 
cèssions dès dimègnes èdârmës dins-on grand djou d' Tossint. 


Novimbe, 

èt tote më viye së stind è këlot, 
tote më vîye à ratinde 

quë vëgne méye-nét... 


Èt à méye-nét, 

quand n-a one lëne fén djène quë vént m' fé dès 
clëgn d'oüy, 

po satchi d'one trake, dë pa-d'zos m' lét, 

mès sondjes èt mès sov'nances, vi djë tot chèté 
oü n' dëmeüre pës 

qu'one dame dë cœür, 

A méye-nét d' totes lès néts, 

on-ome è va, tièsse è têre, së |’ pwinte dès pids, 


one chaule à sès spales, 
po coude one lëne dins sès mwains vüdes. 
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Brèbant 


Grands vëladjes èdârmës au r'cwè d'one fwède èglije, come 
une ôrlodje au r'cwè dès côps d' cénq-eüres... 


Grands vëladjes tot pièrdës au fén fond d'one blanke têre, come 
on live au fén fond d'on bouchon dë spënes... 


Grands vëladjes dësténdës à oc dès djous d'ëviêr, come 
on-èfant à oc dès grandès peüs dè l’ nét... 


Djë v's-è f'rè one, më ! 

One boune viye rèstchauféye së l' plate-büse, 

Èt qu' dj'irè rascoude dëzos l' djëvau 

Avou lès mots qu'ë faut, 

One, 

Kèrdjiye dë mots dë d'vant, 

Zünante d'acsègnes èt d' boun-èployi, èwarante 


dë djëp'cënes èt d' Pacolèt quë dj' veürè triyoner dins lès néts 


One, 
Nouriye dë caboléye èt d' bokèts d' laurd, 
Moussiye dë blouw saurots, capotëne ou chabraque. 


Èt en lijant djë vos veürè lûjant d’ plaîjë, 


èfoufi pa lès-émadjes d'èfant quë s’ comèl'ront dëvant vos-oüy, 
tél'mint qu' dj'irè vos-è ramin.ner d's-autes, 


Po lès-èrtchi së m' tchèréye. 
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Vos 'nn'alez, lë timps è va 
Vos dârmoz, lë timps s'èdâme 
Vos tchantez, lë timps chëfèle 
Èt sofèle 

Dins |’ pouchêre dès vôyes 


Èt quand vos n'èstoz pës là 
Lë timps sondje en s'èdârmant 
Come dëvant. 


ï l'apëce, lë bëstoke, lë rastoke, 

l'achit à l’ têre, 

lë boure, lë coboure, l'auspèle, 

li rauv'léye lë ièbe qu'ë t'heüve co è sès mwains 

lë cheüt, lë staure à l’ têre, 

lë rasplatët, lë rôle, lë cobèrôle 

èt l’ grawiye avou l’ fëstë d'on twèt dë strin 

qu'ël a trimpé chî côps dins l’ rë 

chî côps dins l’ vint 

chî côps dins l’ solia 

chî côps dins lë steûle, èt chî côps chî côps dins lès 
waléyes d' pouchêre où qu'a voré l' Pacolèt. 


Èt quand-i l'a bin apëcë, bén bëstoké, bén rastoké, 

quand-i l'a bén bouré, cobouré, ausp'lé, 

quand-i l'a bén cheü, stauré, rasplatë, rôlé èt bén cobèrôlé, 
i |’ rémèt come il èstot d'vant 

èt i 'comince en s' toûrmintant. 


Ars poetica 


On bwès d' sapéns, mès djins, lèyiz lès dire 

quë ça vaut vént francs |’ mète 

ou min.me lë mète câré. 

Èt quë l’ mwès d'aous’, c'èst nén po s' promin.ner 

në po s' coutchi fén long dins lès warbêres 

quë bauy’nêt d'zos 

vos grands bièsses pids. 

Èt quë l’ viye, on nè l’ prind nén dins sès brès. 

Quë ç' n'èst nén |’ pwin.ne dë mète sès mwains dins sès potches 
po rabrèssi 

l sauvadje mouson dè l’ grand vint 

d'aous'. 

Èt qu' vos-èstoz bén wargnasse 

paç' quë ç' n'èst nén en fiant tchaîr dès stwèles 

en plin djou 

qu'on gangne së crosse dë pwain 

së crosse dë pwain ! 

Lèyiz lès dire, mès djins, 

quë ç n'èst nén 

en s' lèyant rëder tot l’ long dès fouyes 

èt en bèvant tote lë pouchêre dès 

vôyes 

d’zos lès-ouyâdes dèl djène solia. 

(a-t-on jamais vèyé dès djènès-ouyädes à nosse solia !) 
Èt quë ç’ n'èst nén en choûtant 

l' pléve quë fait dès claquètes 

qu'on « nom dé dië » come vos va v'në s'achire à leû tauve 
à leû tauve ! 


l v's-ont seür'mint vèyé d’alieürs 
l'ôte djou 

èt co l’ djou dë d'vant 

èt l’ djou dë d'vant l’ djou dë d'vant. 


Vos mètiz dès coleürs 
sé l'ièbe 

së l’ vint 

së vos deûs lèpes 

sé l’ pouchére dès vôyes 
së l’èfant 

sé |’ pire dë l’êch. 
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Vos mètiz dès coleürs 
à kë d' poyon 

au r'cwè dè vint 

au r'cwè dè l’ bije 

aus djins wargnasses 
aus-inocints 

aus-oüy dès djins 


Aus grands tchaurs qui r'passin' 

èpwartant l'èsté 

A Djèdru Zowé Matile Èrmance 

qu'avout dès r'gârds come dès côps d' lance 
Aus vîyès viyès mézos 

dèssus |’ timps d'à prandjêre 

Quand-i tronle po tote lu nut' 

come dès hiyètes du fiêr... 


Èt vos-aviz l'air bënauje 
come së |’ vîye sèrot 

là 
d'vant vos 

avou sès pouyës brès. 


Dialecte de Perwez-Brabant. 


GLOSSAIRE 


acsègne, brocard, raillerie 

aroker, accrocher 

atauchi (s'), aborder (s') 

auspier, gesticuler, menacer du geste 

barloker, balancer, brinquebaler 

baron d' blé, nielle des blés 

bëstoker, fêter 

blatch, pâle, blafard 

«boun-èployi», «bien employé», bien 
fait pour lui 


brisé, chemin non pavé que l'on re- 
couvre de pierrailles 


caboléye, soupe de bétail faite de 
betteraves, pommes de terre, avoi- 
ne, son... 

capotëne, casaquin de femme 

chabraque, grand châle de laine 

chëme, écume, (ici) sciure 

clicoter, cliqueter 

dauborer, barbouiller 

djambléye, enjambée 

djëpcène, bohémienne 

èfoufi, énervé, surexcité 

èwaré, effrayé, égaré 

kë, cul : à kë d' poyon, à croupetons 

lëm'rote, feu follet 


mouwéye, meule de foin 

«nom dë dië», «nom de Dieu», vau 
rien 

oc, à oc, à l'abri 

oûieü, moissonneur 

pawa, pavot 

pëchaute è lét, pissenlit 


pèlësse, pelisse 
pëquèt, piquet (jeu de cartes) 


përète : è përète, en bras de chemise 

plate bûse, poêle-cuisinière de Lou- 
vain 

priyèsse, mirabelle 

rastoker, remettre sur pied 

rauj'ner, flâner 

rauvler, râbler 

r(ë)glatë, resplendir 

scoriye, fouet 

spiyüre, éclat, débris 

tchafi, bavarder 

têre : tièsse è têre, tête baissée 

{riyoner, tressaillir de joie 

tüt'ler, lamper 

warbêre, ornière 

waléye : pa waléye, en masse 

zûüner, bourdonner 
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Lingadje di Héron. 
Mèrence 


Mèrence, vèyeüz mès djins, c'è-st-eüne fème come on-è rèscon- 
tère co di timps-in-timps è nosse Condroz nameurwès. 


Ele bètche après swèssante ons. Èle s'a marié seü l’ târd. Djôsèf, 
si-t-ome, èstüt ouvri d’ fosse à ç’ moumint-là. Quond |’ dièle n'a 
püs roté, il a lèyî là l’ bouriquèt èt i s'a stî mète seü on travau à 
Andène. Po |’ moumint, il èst seü l’ mutuwèle. Divont di s' mariér, 
Mèrence a t'nou |’ manèdje di s' papa qu'èstüt vèf avou cinq- 
éfonts ; c'èstût Mèrence li pus viye. Quond l’ covéye a stf chapéye, 
èlle a sondji à lèye èt èle s'a mètou à manèdie. 


On veût qu'èlle a sti ‘ne bèle comére ; si roselont visèdje n'a co 
wêre di pleûs. Ô ! èlle a eûne miyète sipèhi mins èle ni parèt nin 
s'-t-âdje. ÈI fåt veûy quond èlle a fêt s' crèsse èt qu'èle tchâsse 
sès hôts talons ! On bwèrgnîye co voultf sès bodines quond èle 
monte seû l'autobus’ po-z-alér à martchi. Êle n'a nin sogne di lès 
mostrér d’abôrd èt èle ni vôrût « pour rien au monde » pwèrtér, 
come divins l’ timps, dès cotes qui hèrtchîne à l” têre, Atincion, 
saveüz là, mès djins, ni pinsèz nin qu’ Mèrence pwète dè mini- 
jupes ! À, non ! Ci moussüre-là, c'èst bon po s’ fèye Irma. Oyi, 
Mèrence a eûne gronde djon.ne fèye di dî-hût-ons qui tire pus 
fwèrt après s mame qu'après s' papa. Êlle è-st-onête, come si 
mame dit ; èle hoûte pére èt mére mins ça n’ l’èspêtche nin d'èsse 
« dans le vent ». Êle va è scole po-z-èsse intitutrice, C'èst Mèrence 
qu'a voulou : Asteûre, di-st-èle, on n'arive püs à rin sins fé dès- 
ètudes. 


C'èst qui, Mèrence, lèye, n'a nin polou achèvér s' qwatrin.me 
dègré pace qui on ’nn-avût mèzäche è s' famile. Tot çou qu'èlle 
a-st-apris, c'èst d’ lèye-min.me à tot lihont l’ gazète èt à tot hou- 
tont |’ posse. Nèni, Mèrence n'a nin co l” Télévision : avou V 
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qwinzin.ne d'on man'daye èt Irma qu'è-st-è scole, i fåt wéti à 
çou qu'on fêt, ènon ! Enfin, on s'è tire. Question d’ magnawe, on 
n' si lêt manquér d’ rin : on p'tit bokèt d' tchâr tot lès djoüs èt po 
lès lègumes, on-z-a on bia p'tit djärdin ; c'èst Djôsèf què l’ fêt 
mins Mèrence î va sovint mète si grin d’ sé. Po lès moussemints, 
on wête eûne miyète püs près, A pårt Irma qui sût |’ môde, lèye 
va co bin trwès, qwatre-ons avou lès min.mès-afêres. Djôsèf, leü, 
volà püs d’ dîh-ons qu'il a | min.me costume di dimègne èt èco, 
c'èst pace qu'i n’ savût püs moussi d'vins l’ cé qu’ s'avüt marié 
avou ! C'è-st-insi, dispôy qui l' mohone èst payîye, qu'èlle a mètou, 
sins rafinér, quéquès pèces seû crèsse. 


Sür, ça, c'èst lèye qui tint |’ boüsse ! Ni m’ fiseüz nin dire çou 
qu' dji n' vous nin, saveüz : Mèrence n'èst nin picecrosse mins èle 
wête près èt èle tint bin manèdje. Ça fåt qu’ tot l’ monde rote à l” 
baguète : Irma, Djôsèf èt l’ tchin ! Fât dire qu'Irma a stî bin r'mos- 
tréye ; Djôsèf, leü, a mètou lès pôces dispôy longtimps èt l” tchin 
a trop sogne dè r'çûre on côp d' boubou qui po rintrér è |’ mo- 
hone quond Mèrence a r'heüré s' pavéye. À il î fêt prôpe èmon 
Mèrence ! On V's-ahonterè si vos n’ risouwéz nin vos pids seû | 
payasson divont d'intrér. Êle si mèt todi on djou d'avonce quond 
c'èst po r'nèti. Co tråze côps, èle frè sès tchombes ou sès keüves 
li miyèrkédi è |’ plèce dè djüdi èt, s'i li prind ‘ne zine, èle kimin- 
cerè à fé s’ sèmedi li vinrdi après l’ dînér. 


| n' fåt surtout nin qu'on l'arète quond èlle è-st-à l'ovrèdie, 
c'è-st-à pwin.ne s'èle vis rèspondrè. Otreûmint... Bè, ôtreûmint, 
èle n'èst nin l’ dinréne à caquetér avou eûne ou l'ôte... C'è-st- 
eûne clapète, d'abôrd ! C'èst ça qu’ vos m’ voleûz dire ? Non, 
non ! Ci n'èst nin eûne Marîye-tarame, ci n’èst nin l’ jenre à fé 
pètér s’ linwe ; mins, quond èlle a v'nou à monde, i n'a nin ouyou 
mèzäche di lï côpér l’ filèt, vèyeüz ! 


Èlle a ça d’ bia : èle li dit come èle li pinse, mins c'èst sins |’ 
voleû s'èle fêt mây dè twèrt à 'ne saqui. Bin dè contrêre, èle cwiîre 
co cint côps à fé plésir èt si on rote po eûne eûve ou l'ôte, èle ni 
manque mây dè mète eûne saqwè, Èle ni tchiktéye nin nin püs po 
payî s’ carte â « Rassemblement wallon » èt â club di fotbal. Èt ça, 
vèyeüz, c'èst dispôy qui l’ fi dè mayeûr, li püs rapide « centre- 
avant » dè l’ division 3, toüne âtoü d'Irma ! 


Èt volà, Mèrence, eüne comére come on 'nè rèscontère co di 
timps-in-timps è nosse Condroz nameurwès. C'èst si p'tite viye 
di tos lès djoûs, avou sès djôyes èt sès mèhins qui nos v's-alons 
raconter. 


R. PRIGNEAUX, R. N. 
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Lingadje di B'jin (Vezin). 
Viladje d'èfance 


Su l’ platia namurwès c'è-st-on viladje pièrdu, 
franc come on coq walon, si crèsse à tos lès vints. 
Li lumiére s'èscoürcit su sès twèts disdjondus, 
èt l’ bia timps s' faît pus bia po fièsti sès djârdins. 


Wêtiz l’ djaube di clârté qui blametéye su l’ clotchi ! 
C'èst lèye qui faît djipér lès fleürs su lès uréyes, 

qui s' faufile dins lès ayes, va kèkî lès fréjis, 

èt s’ ritape en riyant su |’ tchapia dès tch'minéyes. 


Tos lès-ans m’ viye maujone mi ramwin.ne au viladje. 


Quand mès-ouy, miète à miète, ont trawé lès fouyadijes 
po l’ sorprinde à soktér su |’ lét dè grand pachis, 

on direut qu'èle si r’drèsse, qu'èle mi va rabrèssî, 

dji veus r’lüre sès finièsses, èt volà qui s' visadie, 

on visadje di cint ans, mi ravise èt sorît. 


Èle mi rapèle afiye lès viyès grand-momans, 
avou bonèt èt bleû d’vantrin, 

qui mètint dès bèrikes su leü r'gârd carèssant. 
Élles-èstint frisses èt s’ pwartint bin ! 


Dèdijà lès meurs tchaufés pa li spècheü dè lêre 
mi racontenèt totes lès-istwêres, 

tos lès gaîy rigodons èt lès tchansons lèdjêres 
qu'is ractinèt dins leû mémwêre. 


Mi maujone a dès scayes po qui |’ solia s'í stinde, 

èle rachone dès bouquèts po l’ saîson dès-odeûrs, 

dins lès momints d’ biaté, qu'on dwâme ou qu'on l’ètinde, 
èle mûzeléye po sès djins dès vis-aîrs di bouneûr. 


À | crwèyoz-m’ dins lès tch'fias ècomèlés dè vint, 
mi viladje su l’ platia n’èst qu’on p'tit trau pièrdu, 
mins |’ djôye florit tofêr au pus spès d’ sès djärdins, 
èt l’ plaïji d’ m'atinri, c'èst li qui m’ l'a rindu... 


Maurice-Alex DUMONT. 
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Prusti 


Li solia fürléye sès tijons, 

l lès strametéye su lès copètes 

Do tiyou qui boute sès tinredjons : 
Roselantès massales su l’ gripète. 


Li doüs vint prind dins lès goürmands 
Di m’ live atèni qui s’ riclape 
Sins-awè |’ timps qu'on féye on cran ! 
L'iviêr laît raler s’ michetèclape. 


Li bèdot djoüwe à-z-agrifeter 
Dès corons d' lin.ne aus spènes di l'aye : 
C'èst qui l’ blanc leup èst bin djosté : 
Dj'a douviè m'uch pus fwârt à craye. 


L'êwe rivêrdiche dissus l’ richot, 

Li mauvi ritinkiye sès cwades. 
Dj'ans-è veüy one miyète pus d'zos 
S'i vaut lès pwin.nes di fé dès bates. 


Li tchin grüle... t'as maulair, bièrdjî, 
Èt l’ vint zigtéye su lès opis’ 

Is sont trop crus dissus l’ grèyi, 

Li blame n'èsprind nin lès tchinis’. 


Li cayau bèrôle èt l’ clarté 

S' disfligote, anoyeüse, su l’ tiène, 
Bouwéye qu'on rovîye do spaumer 
Èt qui m' cœür misbridji rayène ! 


| n'èst wêre sogneüs, va, |’ prétimps 
Po-z-abouter si fwès d' muraukes ! 
Mins si c'èst mi qu'èst trop matin, 
Wêtiz... i d'meûre on cocha d’ pauque ! 


Alexandre BODART, R. N., Molon. 


One pitite fèye 


Dj'a pris m’ croyon dins |’ bwèsse à |’ crôye 
Po mârquer li combin ç' qui c'èst : 

Li iûtin.me qu'on-a r'lit su l’ clôye, 

Cor one bauchèle à ç' qu'i parèt. 


One lârme sipite... li cine do l’ djôye : 
On m'a mètu li p'tit saqwè 

Su m' chou. Vos n' diroz pus qui dj' brôye 
Do nwâr plaquis'... Elle a pris m’ dwègt. 


Èle n'èst là qu' dispôy saquants chijes : 
Pinse-t-èle dèdjà qu'èle va rider ? 

Mins c'èst quéquefiye mi chame qui s' brije ? 
V's-avoz raison... i va fé nêt, 

Dispôy qui si p'tit pêlon igne... 

Faureüve riwinde mi cœür qui wigne ! 


Alexandre BODART, R. N., Molon. 


Lingadje di Nanène. 


Tos l's-ans... 


Tos l's-ans, pa d'zos on moncia d' bwaches, 
Dins on nid d' fouyes èt d' sètchès chwaches, 
Dj'a one djon.neléye di p'tits nièrsons : 
Quate ou cinq pitits nwärs mousons 
Qui briquenut foû d'one bole di spènes. 
A l’anêti, lèvant l’ narène, 
Is vont sins brût fougni |’ wazon, 
Crochî on viêr ou on tchalon 
Èt carotér tot paujéremint. 
Leû passadie laît on grêy froyin 
Dins lès ièbes crouwiyes pa |’ roséye. 
Is vègnenut jusqu’à su |’ pavéye 
Rassuct lès gotes di lacia 
Qui m’ tchèt a rovyî dins s' canetia. 
À ! s'is plint comprinde qu'è m’ corti 
On-z-i vike come o paradis ! 
ls n'frint nin cabèrôlér 
Li long dès vôyes èt s’ fér spatér ! 
Mins aléz fér ètinde raîson 
A one djon.neléye di p'tits nièrsons... ! 


Li grand Jules, R. N. 
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Lingadje di Biou. 


Sovenances di guêre 


Au c'mincemint d'Awous' en quatôze, li p'tit Josèf vineüve d'awè 
sèpt-ans. À ç'-t-àdje-là, on s' caye di tot èt Josèf n'aveüve pont d' 
tracas. | n’ tûzeûve à rin d'ôte qu'au toürniquèt, au tir aus pupes 
èt au lolo qui s'rin.n' su |’ place, à |’ fin do mwès, po l’ grande 
dicauce. 


Portant ci n'esteüve pus |’ momint do tûzè à dicauce èt |’ viye 
aveüve bin candji dispûs saqwants djoüs. On mot coureüve su totes 
lès lèpes : li guêre ! Lès-Alemands avin.n' ataquè nosse payis. 


Au cwin dès vôyes, lès-omes s'atauchin.n' po tapè one divise 
su lès dêrènès novèles : à leü tièsse, on vèyeüve qu'èles n'astin.n' 
nin r'lüjantes ! 


Avou dès grands panis, lès coméres courin.n' dins lès botiques 
èt ramèch'nin.n' tot ç' qui gn'aveüve : li sé, li pwève, li suke, li 
cafè, lès lacètes, lès twatches di lin.ne èt totes sôtes di tchinis’ qui 
Marîye Nin.nin lès-î tchôkeüve en d'djant qui tot aleüve manquè. 


Su l’ sou di s' viye maujo, li grosse Zowé, tot r'fiant sès tchaus- 
ses, somadjeüve en tüzant à s' gamin qu'asteüve rintrè sôdâr do 
costé d' Lidje èt qui n'aveûve nin co scrit. 


Doné, li champète, qu'aveüve, dispüs todi, faît tot à s'-t-auje 
li toü dès saurts... èt l” cia dès cabarèts, coureüve coine on-assoti 
sins trouvè on momint po bwäre si p'tite gote. 


Dol bèsogne plin lès cwanes qu'il aveüve, nosse Doné ! Tot 
timpe au matin, il aveüve siti ukè èmon |’ sècrètaïre do |’ comune 
qu'èsteüve one miète mayeür à ç timps-là. I faleüve trouvè à 
lodjis’ po dès sôdârs français qu'on ratindeüve o viladje po V 
lend'mwin ! 
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Èt |’ pôve Doné, tot frèch di tchôd, coureüve d'on-uch à l'ôte, 
brokeüve dins lès tchêris, dins lès cinas, dins lès grègnes èt scriyeü- 
ve su lès bawètes dès grands chifes à l' blanke crôye. Dès gros 
pièles di suweü spitin.n” dizos s' kèpi, rôlin.n’ su sès massales èt 
dins l’ fond di s’-t-anète èt sgotin.n’ à grossès stwèles su s' bleuw 
saurot. 


Josèf asteûve trop djon.ne po si sbarè d’ tot ça. I| asteüve min.me 
binauje qu'i gn'aureûve dès sôdärs èt, tot lès ratindant, ï scorieûve 
si ptrwitche su |’ pavéye do tchèstia ou bin djouweüve au tch'fau 
avou s' soçon Henri, on p'tit raupin di s'-t-âdje. 


Li lend'mwin, on dîmègne, li canon boucheüve fwärt su lès wô- 
teus d’ Dinant èt do costè d' Tamène. 


« N'alans awè d' l’oradje » di-st-i, po couyonè, Féliçyin li scaye- 
teû qui ramèch’neüûve sès chaules ; mins lès djins n'astin.n' nin à 
riséyes ! Strindus qu'on-asteüve tortos ! 


Tot |’ monde s'apontieüve po couru à basse mèsse, min.me li 
gros Gusse qui n'aveüve pus mètu lès pids è l'èglîije dispû dès- 
anéyes èt qu'aveûve bin sûr rovyi sès pâtérs. | faleüve li veüy couru 
avou, dins sès mwins, on grand nwäâr tchapelèt èt dins s' cô, on 
scapulaîre di Saint Bèn'wèt. 


Nos deûs raupins astin.n' su |l’ vôye po-z-alè sonè li prûmi côp 
à basse-mèsse, mins, arivès su |’ place, à saqwants ascauchîyes di 
l'ègltje, il avin.n' rèscontrè lès français. Su pont d’ timps, î gn-aveü- 
ve ieü dès sôdârs plin tot. Lès pôves-omes avin.n' rotè tote li nêt en 
dranant d'zos leü satch. Stindus su lès pavéyes i cachin.n' tortos 
on p'tit cwin po pètè on some ou mougni on bokèt. Li Josèf èt l’ 
Henri, zèls, astin.n' à l' fièsse ! 


Roviye, li mèsse di iût-eûres ! Is-avin.n' bin ôte tchôse à fè : 
couru qwê à mougni po lès sôdârs français ! Dol bire por onk, one 
pint edi lacia scramè po l'ôte, po l’ trwèzyin.me on paquèt d’ ciga- 
rètes ou on satchot d' toubac'. Èt, èvôye lès deüs roufions : ls 
s'aurin.n' sikètè lès pates po fè lès comissions èt l’ trossin.n' come 
on tchin d’ baraquí qu'a one casserole atèléye à s' cu. 


| faut dire qui lès dringuèles tchèyin.n' come dol paye au molin 
èt dins leüs potches on-ètindeüve chiltè dès pougniyes di gros sous. 
Come Josèf racoureüve d'èmon l’ Calou avou saqwants botèyes di 
soda, volà qu'on p'tit sôdâr, ascropu su lès montéyes da Françwès 
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l'ôrlodjí, apice li gamin pau brès, lî tchôke dins lès mwins, on bi- 
don èt deüs francs èt lî d'mande d'alè «lui remplir ça d'eau de vie». 


Di « l'eau de vie » ! ! ! Mâria Dèyi ! ! li raupin n'aveüve jamais 
oyu ci mot là ! À ! si on lî aveuve dit do «pèkèt». Mins, à ç timps- 
là, vèyoz, lès parints, ritches ou pôves ni causin.n' aus èfants qui 
nosse bon vi Walon en ratindant qu'è scole «ma sœur» ou mossieü 
l' maîsse lèzî aprinde li français. Ç'asteüve bin mia qu'asteüre : 
nos-astin.n' dèdjà «bilingues» qui nos n'avin.n' nul âdje ! 


-_-«Qu'èst-ce qu'i vout, ê, m'-n-ome ?» di-st-i li p'tit Josèf à s' 
soçon Henri qui chouteüve tot-en r'lèvant sès tchausses. 


—«Bin, bièsse ! t'as nin saîsi ? C'èst d' l’aurzîye qui lî faut ! | gn-a 
on gros moncia dins |’ coü do vi Bourlon qui va mache si tèroule 
po fè saqwants bougnèts ! Courans rate jusqu'à là ! » 


Deüs minutes pus taurd, lès deüs roufions, à tch'fau su l'aurziye 
da Bourlon, tchôkin.n' dol djane têre plin l' bidon do français. 


Mins volà qu'on côp d’ clairon lèzi skète lès-orèyes ! Is rècou- 
renut su |’ place, lès sôdârs sont su pîds, dèdjà prèt-à paurti. 


Non, is n’ f'ront nin plandjêre dins lès strins dès stauves, ni dins 
|’ foüre dès cinas ! Lès-Alemands avancenut ! Faut alè s' bate tot 
d’ swite ! Nin l’ timps do s' ripwèsè ! 


Josèf, come on pièrdu, court d'one rindjiye à l'ôte po r'trouvè l’ 
sôdâr. Tot d'on côp, i l'avise qui passeüve tot-en fiant dès grands 
brès. Li gamin tape li bidon, l'ome l'atrape à l’ vole èt, sins l' dis- 
bouchi, i l'atèle à l’ blouke di s’ bèsace èt continüwe si vôye. 


One dimèye-eüre pus taurd, lès dèrins français avin.n' disparu 
dri |’ vèvî Nicolas, su |’ vôye di Saint-Djuraud... quét'fiye su l’ 
vôye do l” mwärt. 


Li Ç'mintiére, en face, lès-a waîti passè. Avou sès deüs-aujes 
grand-au laudje on-aureüve dit qu'èle lès-î stindeüve lès brès come 
po lès-invitè à moussi ! 


Su ç timps-là, instalès su l’ cwin do l’ vitrine da Odile, lès deüs 
raupins comptin.n' leüs caurs ! Li djoürnéye aveüve siti bone : co 
pus d'iüt francs por zèls deûs ! 


Tot èfoufyis, il ont brokè o botique èt is 'nn'ont bin rate rissôrti 
avou, dins lès potches di leü d'vantrin d’ chamwèsse, one grosse 
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satchotéye di djeus d'anis', trwès bastons di régulus', cinq ba- 
bulaîres, dès touches, dès crèyons èt one bèle pirwitche. 


Li samwin.ne d'après, lès-Alemands astin.n' instalès o viladje. 
Tot strindus, lès djins sôrtin.n' di leü maujo come lès lapins div'nut 
sôrti d’ leü trau quand lès traqueûs sont ralès. Mi mon.nonke di 
Saint Djuraud aveüve siti pris paus-Alemands po-z-alè ètèrè lès 
mwärts do costè do l’ cinse di Libène èwou qui lès français s'avin.n’ 
batu come dès diâles mins bramint í avin.n' lèyi leüs ozètes ! 


Ossi rate lachi, il asteüve acouru addé m' popa po veüy si nos 
vikin.n' co. 


Bin paujêre dins |’ choü di nosse moman, mès fréres èt mi, nos 
|’ choütin.n' racontè tot ci qu'il aveüve vèyu. 
— «Qué boutcheriye» dijeüve-t-i tot frum'jant d' sovenance ! 
« Des dozin.nes di français stindus po todi dins lès bèterâles, dins 
lès steüles èt dins lès ringuions. Onk n'aveüve pupont d' tièsse, 
l'ôte aveüve li vinte au laudje èt tot sès boyas sôrtin.n'. Padri deüs 
bossales d'awin.ne nos 'nn'avans r'trouvè onk avou | djambe tote 
moudrîye. Bin sür qu'il asteüve mwärt djus d’ song, li pôvre-ome, 
èt quéquefiye mwärt di swè. Inte sès deüs lèpes sètchiyes, i t'neûve 
co |’ gueüye di s' bidon come s'il aveüve v'lu bwâre on dêrin côp. 
Mins ci qui m'a li pus sbarè èt qui dji n'a nin co compris, c'èst 
qu'o bidon i gn-aveüve pont d'êwe, il asteüve bourè d'aurziye ! » 

Quand dj'a oyu ça, dj'a l'idéye qui mès tch'fias s'ont drèssi d'zos 
m’ calote ! Deûs grossès lârmes ont spitè foû d’ mès-ouy èt come 
tote li famile sibaréye si d'mandeüve ci qui dj'aveüve, dj'a racontè 
ci-t-istwêre-ci... ca, li p'tit Josèf à l'aurzîye, là..., ç'asteüve mi ! 


Joseph PIRSON. 
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Lingadje d'Olwè. 


Mè dèrén quârt d'eüre 


« Dies irae ». 


Sègneür,dj'ai tèrbukè à l’ roye 

dèdjà lè freude suwèye mè noye 

mè cœûr trèssine dins mè dispouye 

lè nwâre nuwèye tchaît su mès-ouy 
Sègneür ! ...èst-ce què vos m'intindèz ?... 
Sègneür ! ...èst-ce què vos mè choütèz ?... 


Mès pids qui n' routeront pus 

tôrdèt leüs viys-ochas 

mès mwins qui n'è p'lèt pus 

raboulotèt lès draps 

mès tch'feüs s' drèssèt su m' tièsse 

is ffsèt come lès sôdârs 

qui pou l' dêrène pourtchèsse 

sè t'nèt dreuts su |’ rempârt 

Sègneür ! ...èst-ce què vos m'intindèz ?... 
Sègneür ! ...èst-ce què vos mè choütèz ?... 


Mè pwètrine èst-st-ène fôdje 

qui randache sins-arêt 

pou èrsatchi dè m' gôdje 

m'n-alène tant qu'èle saurè 

mè visadje dèvént gris 

cè n'èst qu'ène ruke dè cinde 

su l’ blanke nîve dès draps d’ lit 

dè m’ vîye qui va dèstinde. 

Sègneür ! ...èst-ce què vos m'intindèz ?... 
Sègneür ! ...èst-ce què vos mè choütèz ?... 


Mès léves, finès-arièsses 

sayèt dè rastèni 

mè linwe qui d'vént trop spèsse 
dins m' boutche èt dins m' gosi. 
Mi qu'a seü tant causér 

dè n'aurai pus l' parole 

lè coris' va clawér 

mè dèrène faribole. 


Sègneür ! ...èst-ce què vos m'intindèz ?... 
Sègneür ! ...èst-ce què vos mè choütèz ?... 


Vèci lè momint d' vo sentence 

mès comptes vont tchèy su vo balance 
D'ai fait droci mè paurt su têre 

tènèz sèrè l'uch dès-infiêrs 

èt adouvrèz, Sègneür pour mi 

ène craye au ci du pa...ra...dis... 
Sègneür !... vos conichèz l'apôte 
Sègneür !... i s'ra faît à vo môde... 


Simone dè l’ Goulète, R. N. 


coris' : dernier râle 
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Lingadje di Banbwès. 
Lès gates 


Dj'a stî au tchamp avou lès gates 

Dins |’ timps, do timps di m’ viy pârin ; 
Èles courin.n' tortotes au pus rate 

Po broster l'awin.ne ou l’ frumint ! 


Mins on côp qu'èlle èstin.n' dauréyes 
Su dès r'crèchus ou dès bouchons 
Èle n'aband'nin.n' pus leü-z-uréye 

Èt dji p'leûve pèter on sokton. 


Ewou-ce qu'èles sont, lès p'titès gates ? 
Ewou è-st-i, m’ bon vîy pârin ? 
Ewou-ce qu'èles sont, lès grandès jates 
Qu'on bwèveüve, achîds su li strin ? 


R. A. A. VIROUX 


Li diâle fait todi su l’ gros moncia 


N'avoz jamafs r'mârqué qui |’ caur assatche li caur ? 
Pus-ce qui l’ pourcia èst craus èt pus-ce qu'i fait do laurd ? 
Insi, dj'a on mononke qu'èsteüve en Amèrique 

Èt qu'a moru l'ôte fiye d'one crise di reümatike. 

Il aveûve là on « ranch » èt dès troupias da li 

Èt dès « cow-boys » qui galopin.n’ dins tot l' payis. 

l n’ s'aveûve nin mârié - c'èsteüve one bone idéye, 
Sondjeüve dju, pusqui dj'èsteüve dè |’ parintéye. 

Dji d'djeûve co tènawète, por li, one bone pâtêr ; 

Ci n'èsteüve nin bin sûr po qu'i duriche tofér, 

Mins qu’ fuchiche sipaurgnant èt qu'i gangniche bran.mint 
Èt qu'i m' coûtchiche à one bèle place su s' tèstamint. 

Mi cousin, qu'a dès liärds èt co on patrimwin.ne, 

One feume qu'èst fèye tote seûle, one bèle-mére qui rind pwin.ne, 
On-ome qui n’ li manque rin, nin d'dja one bone santé, 

Li notaîre l'a uké, c'èst li qu'a èrité ! 

Dji va co p'lu bouter, mi qu'élève chîs-èfants, 

Èt li qu'ènn'a co qu'onk va pès'ler dins l's-aïdants. 


Poqwè vos disbautcheriz ou îriz vos touwer ? 
| ploürè todi d’ pus su lès vèvis qui d'ssus lès wés. 


R. À. A. VIROUX 
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Naissance, Vie et Mort des Proverbes 


C'était le titre de la causerie que M. Albert Doppagne, professeur 
à l'U.L.B. et membre de la section wallonne de la Commission 
royale belge de Folklore faisait le 27 janvier dernier à la tribune 
de la Société royale Sambre et Meuse - Le Guetteur Wallon à 
l'occasion de son assemblée générale annuelle, 


Pareil sujet rejoint le thème choisi en 1971 en pareille occasion 
par M. Félix Rousseau « La Littérature orale et ses problèmes »!, 
mais l'orateur traitait ici uniquement des contes populaires, ano- 
nymes et traditionnels, transmis de vive voix, passant d'une géné- 
ration à l'autre par l'entremise des conteurs. 


Tels qu'ils se présentent, les proverbes sont aussi parties effec- 
tives et vivantes de cette littérature orale dialectale. Bien entendu, 
s'agira-t-il ici des proverbes tels quels, énoncés en une formule 
générale anonyme aussi, et non des expressions proverbiales, plus 
personnelles et plus courantes ayant un rapport immédiat entre un 
personnage et la matière proverbiale. 


Quoiqu'on en puisse penser ; pour une matière aussi abstraite 
qui échappe à la perception de nos sens, il est possible de parler 
de vie des proverbes. Telles, pour le biologiste, les cellules dont il 
est passionnant de suivre les étapes de l'existence, de la naissance 
jusqu'à la mort ; tels les proverbes pour lesquels on peut marquer 
les étapes de leur existence séculaire. 


C'est Gillieron, le premier, qui, étudiant les dialectes gallo-ro- 
mans du centre de la France a posé les jalons de la filiation des 
termes français, et de là, celle des expressions. De là, à conclure de 
même façon pour les proverbes après enquêtes personnelles en 
milieux appropriés. 


Ainsi ont procédé les professeurs Doppagne et Ruelle en leur 
milieu familial ; d'où il ressort que l'ensemble de proverbes connus 
ou communément employés par une personne peut se situer vers 


1. Les Cahiers Wallons n° 3 mars 1971, pages 41-43. 
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un total de 200. D'oü sont-ils issus ? 
— D'une vérité d'ordre général à appliquer à des cas particuliers. 


Exemple : Chwache, c'èst pire qui bije. 


— D'une relation entre une réalité concrète et une personne : 


l freut mia on pèt qu'on saut. 
— D'un parallélisme entre l’un et l’autre état : Pus vi, pus sot ! 


Partant de ces bases, l'élaboration du proverbe réclame, pour se 
faire, l'animation par l'esprit : ainsi se formera par la juxtaposition 
des mots un ensemble applicable à l'une ou l'autre des situations 
rencontrées : les proverbes sont nés. 


Il leur reste à vivre. 


— Leur vie, ils la devront au rythme, à la construction syntaxique : 
Bije à Pauque, bije à |’ Pintecosse (et, pour le compléter), bîje lès 
trwès quârts di l’anéye, qui permet de les mémoriser facilement. 


— À la parodie aussi, au balancement de la phrase : Fèvri li r'bot, 
c’èst l’ pus laîd d’ tot d’ailleurs présenté aussi : Fèvri li r'bot, quand 
i s'i mèt, c'èst l’ pus laid d’ tot. 


— À l'assonance, bien souvent. Dol nive dissu dès broûs, dol dja- 
léye divant trwès djoüs, assonance tellement nécessaire, réclamée 
au point de faire passer tel quel le proverbe dans une région oü 
l'un des terme ne se prononce normalement pas broüs, mais brôs. 


— La rime est aussi un facteur de vie, d'usage, de transport : 
A tch'fau sur one fausse cwade, 
On-i d'meûre tant qu’èle pwate ! 


— Autre moyen de frapper l'esprit : l'antinomie telle qu’en : 
Bèle intréye, laîde sôrtiye. 
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Remarquons en passant que le proverbe porte d'autant plus qu'il 
est exprimé avec sobriété. Li ci qui faît ç' qu'i pout, i fait ç' qu'i 
deut. Mais quelle force dans la concision : Fait qu'i pout, fait qu'i 
deût. 


Mentionnons en outre que des variantes locales dans l'énoncé et 
le prononcé n'enlèvent rien à la valeur d'un proverbe, mais peuvent 
en faire déceler l'origine. Ainsi de : On bia rossia mèst nin laid, 
utilisé dans le Centre Wallon, trouve sürement son origine dans le 
prototype liégeois : On bê rossê n'èst nin lêd ; dont les finales sont 
semblables. 


Se répandent ainsi de l’un à l’autre individu, de l’une à l’autre 
communauté, de l’une à l’autre région sous leur forme propre ou 
en perdant l’un ou l'autre de leurs caractères originaux, des prover- 
bes d'importation étrangère, pour se retrouver, en des cercles 
bien formés, assimilés en partie ou en voie de digestion. Todi 
yink ! di-st-i V bleû, introduit dans le Centre wallon et y gardant 
les traces d'origine de l'Ouest dans les deux termes : yink et bleü, 
non employés localement. C'est là aussi un signe de vie de nos 
proverbes. 


A côté de ce bagage personnel de proverbes dialectaux, issus de 
l'expérience quotidienne de générations, des observations météo- 
rologiques, de la pratique des relations humaines, bagage bien utile 
aux nombreux analphabètes qui y puisaient leur science ; à côté 
de ceux-ci s’introduisirent au fil des siècles des proverbes français. 
Notre appartenance au domaine culturel français, la lecture des 
auteurs du XVII* siècle, le théâtre amenèrent nos ancêtres à com- 
pléter leur arsenal avec du matériel similaire français qui conserva 
forme et sens originaux. Semblabes échanges sont constatés d'ail- 
leurs de région à région à l’intérieur du domaine wallon grâce à 
la vogue du théâtre wallon. 


Arrivons-en au déclin des proverbes (nous ne pouvons nous ré- 
soudre à parler de mort, N.d.lr.). Déclin certain, lié à la désaffec- 
tion marquée aujourd’hui pour la matière dialectale, en butte aux 
coups de la vie moderne. 


Disparition ou modernisation du matériel traditionnel auquel se 
réfèrent maintes citations ; arrivée de populations étrangères de 
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moins en moins assimilables ; moyens de communication toujours 
plus puissants et appétits toujours plus aiguisés - on veut du neuf 
et toujours plus lointain - ; nécessités de la vie et de la technique 
moderne : comment résister longtemps encore à pareil déchaîne- 
ment. 


Les proverbes dialectaux sont une partie importante de notre 
culture romane, rurale surtout. 


lls forment un capital de renseignements de toutes sortes, con- 
crets au départ mais transportables à toutes sortes d'abstractions. 
Leur utilité était incontestable et incontestée, basés qu'ils étaient 
sur la richesse d'expériences multiples, 


Mais, pouvons-nous ajouter qu'à notre époque oü l'on conteste 
tout, la nature elle-même ne va-t-elle pas jusqu'à s'insurger et 
jusqu'à anéantir le vieil adage : A l’ Tchandeleüse, si l’ solia lüt su 
l'autè, l'oürs' rimousse è s’ trau po chis samwin.nes. 


Terminons par une citation, parmi bien d'autres, qui est peut- 
être une expression proverbiale, mais dont la valeur n'est pas 
récusée par le sens commun. 1 gn-a pus d'èsprit dins deüs tièsses 
qui dins one ! — I gn-a pus d’ püs ossi, était-il rétorqué finement. 


L. LEONARD. 
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(t) DETHY Joseph (Assesse-Namur) 
— Djan-Biétrumé Picâr, théâtre, C.W. n° 2, 1962, 40 pg. 4000 70,00 


(+) DEWANDELAER Franz (Nivelles) 
— èl moncha qui crèch, poèmes, C.W. n° 6-7, 1948, 16 pg. 30,00 


DEWELLE André (Jodoigne), 2, ch. de Wavre, Jodoigne 


— Plusieurs chansons enregistrées sur disques, le disque 100,00 
(*) DIMANCHE Clément (Neuville) Philippeville 
(*) — Asto du Ri, ill. J. Fivet, 68 pg. 75,00 
(+) EVRARD Jules (Namur) 40, Av. E. Pirmez, Bruxelles 
(*) — Nicolas Bosret ou L'istwêre do Bia Bouquèt, 80 pg. 40,00 
(*) GEORGE Victor, rue Bouresse, Bois-Borsu 
(*) — Adju c’pagnon, plaquette 40,00 
() — Gris pwin, plaquette 60,00 
(+) GILLAIN Eugène (Sart-Saint-Laurent) 
(*) — Sovenances d'on vi gamin, Duculot, enbeux 170 pg. 170,00 
(*) — Do min.me Tonia, éd. Romain J., Fosses, 7 6 pg. 50,00 
— N° d'hommage à E. CUAN C.W. n° 5, 1956, 46 pg. 35,00 
— Li fond do Tonia, C.W. n° 8. 1967 35,00 50,00 
(t) GILLARD Edmond, Djîlâr PAR 
— Dijilär, rèli èt molon, C.W. n° 7, 1969, 16 pg. 20,00 
(*) GILLIARD Emile (Moustier-s-S.), R. de Lassus, 6, Mons 
(*) — Chimagrawes, poèmes, éd. Léonard, Moustier-s-S., 63 pg. 60,00 
(*) — Pâtêrs po tote one sôte di djins, poèmes, 20 pg. 60,00 
(*) — Rukes di têre, 36 pg., Ediliwal, Mons 60,00 
— Vias d' Mârs', C.W. n° 9, 1961, 32 pg. 40,00 


(*) GUILLAUME Jean, R. P., (Fosses-la-Ville), 
59, rue de Bruxelles, Namur 


(*) — Grègnes d’Awous’, poèmes, éd. Mosanes, 46 pg. 100,00 
(voir aussi RENARD Michel et WILLAME Georges) 


HANSE Joseph (Floreffe) 
— Hommage de sa commune natale, C.W. n° 8, 1969, 24 pg. 20,00 30,00 


(t) HENRARD Louis (Perwez-Brabant) 


— Numéro d'hommage, C.W. n° 5, 1952, 20 pg. 25,00 
(*) HOSTIN Reynold ven rue d'Omalius, Ciney 
(*) — Li Tch'min do l’ Crwès, 32 P8- 50,00 
(*) — Plat'néyes di Disle, € x À n° 3, 1961, 16 pg. 20,00 30,00 
(t) HOUZIAUX Joseph (Celles), Celles (Houyet) 
(*) — On d'méy-cint d' Fauves da La Fontin.ne, 71 pg. 38,00 
(*) — Li Vicaîriye d'on Gamin d’ Cêles, 203 p 125,00 


8- 
— On quautron d' novèlès fauves, C.W., n° 6-7, 1954, 32 pg. 30,00 


(*) LALOUX Auguste (Dorinne), Dorinne (Spontin) 

(t) — Li P'tit Bêrt, roman, Prix Gouv., ill., 1969, 203 pg. 150,00 
— Lès soçons, Bull. SLLW, Libr. P. Gothier, Liège 125,00 
— Lèsmaurticots, b. dess. S. de Coune, C.W. n°7, 71, 16 pg. 20,00 


N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugène GILLAIN, au service de 
la Littérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus ou moins 
200 pages - pour une cotisation de 120,00 (ord.), 180,00 (protect.), 350,00 (hon.) 
à leur CCP 795697. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Do timps passé 


Cabarèt 


Divant |l’ primêre guêre, mès parints tinin.n' cabarèt dins one 
tote noûve maujone, au c'mincemint dè |l’ reuwe Sint-Donat. | m’ 
chone riveüy nosse maujone, avou s' novèle pavéye à fleüradje, si 
comptêr à panaus, avou dès grossès molüres coleür vi tchin.ne, li 
d'zeü d’ zinc èt si p'tit r'bwârd tot-autoü ; èco li bèle pompe à 
bire qui r'choneüve à on grand vase di fayence avou dès rôses 
dissus. Dji l'a mwints côps r'nièti ; ca i faleüve dès fins dwègts po 
rawè lès man.nèstés foü dès crayes. 


Padri, li canjelète èsteüve pindüwe au meur avou sès quate réyes. 
Su l’ plantche di d'zeü, au mitan, i gn-aveüve on grand tch'fau d' 
vêre soflé, tot rodje. On cadau, dandjereüs, d'on vêrî po-z-aquiter 
sès dètes di bwèsson. Su lès costés, dès vêres à pid, dès vèt". On 
l's-aveüve acheté au bazar dè |’ gâre di Nameur. Dès postures, dès 
blankes èt bleuwes, qu'on trouveüve dins dès paquèts d' poüre 
Sodex. 


Su lès réyes pu d'zos, c'èsteüve dès vêres di totes lès sôtes : à 
bire, à champagne, à vin èt à liqueür. Li dérène réye ariveüve à 
rés’ d'one pitite ârmwêre, avou lès botèyes : Vèrjus, Amêr Cusenier, 
punch, Porto ; èt ossi deüs bocaus aus cèréjes èt au reüjins dins 
dè l’ sucréye. Li loce di stin avou on long mantche trimpeüve dins 
one chope à costé. 


Po |’ pèquèt, papa aveüve trawè |l’ pavéye dri |’ comptwêr ; li 
cruchon à |’ gote atèlè à one cwade, distchindeüve tot drwèt è |’ 
cauve dins one tine di frède êwe. Quand i faleüve, on satcheüve 
li cwade, èt |’ mârtchandije rimonteüve. 
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Dizos |’ comptwêr, c'èsteüve dès batch po lès sodas ; dès spèssès 
botèyes avou one maye di vêre dins l' goulot. | gn-aveüve dès 
blancs, dès rodjes èt dès djanes. Ènn'a-dje sipiyi po-z-awè |’ maye. 
| n’ faut nin rovi lès sifons : dès grossès bleüwès botèyes avou on 
bètch di stin, èt one pitite büzète, èt padri on lèvi. On-z-aspou- 
yeüve su l’ lèvi, èt l'êwe sitritcheüve pa |’ buzète. Nin trop fwärt, 
quand min.me, on-n-aureüve rêwè lès pratiques. Lès botèyes di vin 
ni moussin.n' foû dè |’ cauve qui su comande. 


O cabarèt, quate tauves di bwès vèrni, dès tchiyères èt one 
sitûve-colone en tole èt d' crufiêr, avou one nwâre büse qui mon- 
teûve viès |’ plafond, pwis qui toürneüve po moussi è |’ tchimi- 
néye. 


Au plafond au mitan d'one rôsace, i pindeüve one grosse lampe 
à |’ pètrole, avou on vèt' globe. 


Au meur, dilé l’ canjelète, on bia régulateür avou s' caisse scul- 
téye, soneüve lès-eûres èt lès d’méyes. C'èsteüve, parêt-i, da on 
mononke qui tapeüve dins lès pidjons. On l’ rimonteüve tos lès 
dimègnes divant l' mèsse di noûf eûres. Dizeüs l’uch d’intréye, on- 
z-aveüve clawé on papi qu'èsteüve divenu tot djane ; dji saveüve 
lire one miète adon, seülemint lès grantès lètes. Mins dji lijeûve 
bin : « Loi sur l'ivresse publique ». Dj'a d'mandé pus d'on côp à 
moman, ci qu’ ça v'leüve dire. Sès rèsponses ni m'ont jamais con- 
tinté. Tantia qu'on djoû qui l’ bolèdji èsteüve pus qu'à mitan è- 
igni, dji lï a mostrè l’ papí... « Dji m'è fou, mi di-st-i, dijoz à vosse 
moman do l’ rauyi. » 


On djouweüûve à l’ flèche, su on blason di strin mètu su one 
plantche au meur. | gn-aveûve dès fèls djouweûs ; is fyin.n’ dès 
concours. ls lancin.n’ leûs flèches d'au pus lon, d'astampè, d'as- 
cropu, au d’ truviès dès scayons d'one tchîyêre, ou bin en lès 
soflant avou leû bouche. Come li pavéye dizos l’ djeu aureûve 
siti tote marquéye, moman a stî oblidjîye d'i mète li payasson. 


On djouweüve aus cautes ossi ; sovint li sèm'di à |’ nêt èt |’ 
dimègne au matin. Au couyon èt |’ piquèt. 


Dins lès djouweüs, i gn-aveüve dès paujêres, mins dès soyants 
ossi, èt dès bwèrlauts. À totes lès paurts, c'èsteûve li trayin. 


Dès feumes, dès-èfants, à tos lès timps, ratindin.n' su lès tro- 
twêrs après leüs-omes ou leü pa, qu'èdaumin.n' leü quinzin.ne. 
Co bin, moman si mwaîjicheûve su cès mwaîs péres di famile-là... 
Èt zèls ènn'alin.n' en tot d'djant qu'is n°’ mètrin.n' pus jamaïîs on 
pid dins s’ cabarèt. 
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Dins l coû Jacquemart, one bone vîye djin qu'on lomeüve 
Mèrence, dimeureüve dins on camoussau ; one vraîye cassine sins 
finièsse ; on n'aveüve di l'aïr qui pa l'uch. Tot dins l’ min.me 
place : coujène, tchambe à coûtchi. 


Mèrence aveûve passè sèptante ans ; on l'aureüve dit pus viye. 
Deûs côps pâr djoû, dins l’ matinéye èt d’ l'après non.ne, èle dis- 
tchindeüve li reuwe avou one vîye tchèrète d'èfant ; èlle aleüve 
dins |’ sôyeriye Davreux ramassér dès pèlaques d'aubes qu'èle 
rivindeüve po saquants çans'. 


Èlle aveüve one fèye di cinquante ans, Fonsine, qui fieüve dès 
places d'ovradje èmon lès djins ; èle ramasseüve ossi lès tchiyêres 
à l'èglije. C'èst là qu'èlle a faît conichance do soneû, li vï Batisse. 


Li, c'èsteüve on copère qui s'aveüve lèyi ègadji à l’ Légion, on 
djoü qu'il èsteüve è ribote à Djivèt èt pus nin one bime. IÏ aveüve 
passé sèpt-ans en Algériye. 


Nosse curè, on bon-apôte, li aveüve d'nè dèl bèsogne. Batisse 
èsteüve divenu maîsse-soneû dè |’ parotche. Brâmint dès djins 
dijin.n’ qu'il aveüve todi ieü one cwade dins sès mwins, ca sès 
côps d' cloke, on l's-ètindeüve di d' fwârt lon. 


Faleüve veüy on mèssieü, Avou s' baube èt s/ moustache come 
lès-ancyins gaulwès, nin biacôp r'nièti, avou si vi tchapia d’ tcha- 
forni, sès laudjès culotes di zouwave èt sès gros solés à claus : on 
vrai mascarâde ! 


Il èsteüve li rizéye dès gamins. On lî criyeüve, à one trintin.ne di 
mètes seûlemint : « Batisse, qui pisse à l'èxèrcice ! » | faleüve spitér 
èvôye ratemint, Batisse s'ènondeüve en tapant sès brès è l’aîr ; 
avou s' grosse vwès, i fieûve awè peû aus gamins. 


| bèveûve volti dèl bire. | v'neûve co bin au cabarèt, èmon mès 
parints : « Dj'a d'né vingt côps d’ cloke po l”! mwârt da Poldine 
Colin, dijeûve-t-i, èt dj'a lèvè on bia franc. Dji vin bwâre mès sou- 
weûs, Madame, deûs chopes po c’minci. » 


Djè l’a vèyu on côp, por one wadjüre, bwâre doze vêres di bîre 
su lès doze côps do régulateür. Il a gangni. C'èst Boldini, li vitri, 
qu'a payi lès chopes. 

Il èsteûve filosofe. 1 n' vikeûve qu'avou sès côps d’ cloke. Èt i 
d'mandeüve co bin à moman, si one di sès pratiques ni pindreûüve 
nin d'abôrd au clau, po sèrér sès-ouy po d’ bon tot rate. 
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Il aveüve fait conichance di Fonsine à l'èglije. Is-ont tchèyu d'a- 
côrd po s'aloyi. Mins Fonsine ni direüve nin : oyi tant qui s mame 
sèreüve co là. Deüs mwès après, on-z-ètèreüve Mèrence. Fonsine 
èt Batisse ont couru au curé èt à | comune. 


| m’ chone co ièsse ci djoü-là. Quausu totes lès djins dè l’ reu- 
we èstin.n’ divant l'èglije po lès veüy sôrti. Lès gamins èt lès bau- 
chèles fyin.n’ leû trayin tot pat-t-avaurlà. 


Lès v'là d’zos |’ pôrtäl, Qué tauvia, mès djins ! On-z-èsteûve 
come sibaré do lès veûy si d'ner l’ brès. Nos-ôtes, on clatcheûve 
sès mwins èt on criyeüve : « Vivent les mariés ! ». 


Fonsine aveüve one longue bleuwe cote à plis qui d'tchindeüve 
su sès nwârs solés à botons ; èlle aveüve one taye quausu dè l’ 
min.me coleûr, bwärdéye au cô pa one fine dintèle su l’ blanc. On 
grand mouchwè di nwäre lin.ne rascouvieüve tot s mouss'mint ; 
ça d’tchindeûve padri come on fiêr di lance jusqu'à su sès fèsses, 
èt s' crwèsè su li d'vant, lès deûs bêtchètes agraftéyes. Po catchi 
sès gris tch'fias, èle bèrlondjeüve su s' tièsse on nwär tchapia à 
laudjes bwärds, avou one bèle plume, genre faîsan. 


Batisse aveûve tchaussi one nwâre frake qui tapeüve au laudje 
pa d’vant ; on vèyeüve insi si djilèt à rôyes èt s’ grosse tchin.ne di 
monte di keüve qui r'lüjeûve come di l'ôr. Sès marones rilèvin.n’ 
po mostrér sès grossès tchaussètes di grije lin.ne èt sès solès à-z- 
élastique. Pad'zeüs l'ome, on tchapia-boule come à on monsieü. 


On-z-ètindeüve todi criyi : « Vivent les mariés ! ». 
Zèls deûs èt leûs deûs tèmwins, is son-st-intrés au cafè Brunin. 


..Batisse, nosse soneü, a moru saquants-anéyes après d'on ra- ` 
frèdichemint. Fonsine, lèye, a distindu aus p'titès sœürs, vélà, dilé 
l’ prijon d’ Nameur. 


1914, o mwès d'awous’. C'èst |” guêre. 


Li vingt-trwès, nos-èstin.n’ tortos è nosse cauve : moman, papa, 
li grand pére, Monseû Romain, mi soû Bièle, mi p'tit frére Ar- 
mand. Èco mon.nonke Djo èt matante Bèrte èt leûs deûs-èfants, 
Josèf èt Mariète. 


N'èstin.n’ tortos racrapotés dilé lès meurs, èt n'èstin.n’ nin 
fwârt séwés. Nos n’s-avin.n’ achîs, nos deûs, mi cousène Mariète, 
dins one grande caîsse aus canadas ; à chaque côp d' canon, nos 
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frumejin.n’. On tireüve do pachi dè l’ cinse Pirote di Bèlgrade su 
lès d'zeüs d' Bèrlacomène, su |’ Transval, Vèdrin èt Boudje. 


Mon.nonke Djo, c'èsteüve on couyon ; i diveneüve pa momints 
fin vèt, min.me qu'à on momint matante l'a tchèssi dins nosse 
pitite cauve au tchaufadje, qu'i n’ flaîfreûve nin |’ rôse d'Egipe. 


Dji n' dijeûve rin. Dji sinteüve li doûce tchaleür do cwärps di 
m’ cousène, afíye si massale asto dè l’ mène. Po dire li vrai, dj'ès- 
teüve come tot r'chandi ; dj'èsteüve binauje. 

« Come i bouche bin, ç' canon-là, di-st-i papa !» On-z-ètin- 
deüve chuler l's-obus, èt pèté d'zeü lès cariéres d'Asty-Molin. Li 
timps passeüve. Deüs-eüres quét'fiye qui nn-èstin.n' ramoncelès 
è nosse cauve. 


« Dj'a fwim, di-st-i m' cousin Josèf. Dji vôreüve bin r'montér 
mougni, mi, = Paçyince, di-st-èle si man, ça va ièsse tot. — On 
n'ètind pus rin, dji r'monte. — Vous’ dimeurér véci, di-st-i | pa. 


— Vos, papa, rimontéz |’ prumi, paç' qui... = Paç' qui qwè ? 


— Pag qui vos sintoz mwaîs.» Mon.nonke si lève d'on randon ; 
mi cousin èsteüve dèdjà à |l’ copète dès montéyes.. Quand nn-ans 
stî rmontès, li Josèf poûjeüve dèdjà è |l’ casserole ; il a couru o 
fond do djärdin avou deûs bokèts d’ tchau. 


Tot |’ monde a voré su |’ mougnadje. Après, lès coméres ont sti 
su l' reuwe causér avou lès vwèsins. 


Avou m’ cousène, nn-ans stî o djärdin ossi, ouçqui nos-avin.n’ 
nosse poli avou sèpt pouyes èt l' coq. Oyi, nosse coq, èt on fa- 
meûs ! Il aveüve one fwace di diâle ; i v’s-aureûve distrüt à côps 
d’ bètch èt sès sporons. Nos l'avin.n' dispeüy quatre ans et on |’ 
lomeüve Rawoul. Quand dji v'neûve addé |’ poli, i daureüve après 
mi. 


Mins ci côp-ci, c'èsteüve ôte tchôse. Tot pènau dins on cwin, 
racrapoté, i n’ dijeûve pus rin. Si tièsse pindeüve quausu à |’ têre ; 
si crèsse èt sès pindants èstin.n’ fin bleüs. 


Nos racourans l’ dire, èt lès djins dèl maujone sont v'nus veüy li 
bièsse : « Ô ! di-st-i m' grand pére, il a ieû peû quand on-z-a 
cabouchi, dji m’ dimande s'i s' rimètrè. — | n’ va nin crèvér ? di- 
st-i papa, on n' pout nin piède one parèye bièsse qu'on manque 
di tchau. É ! fi, mi di-st-i, va ratemint qwêr li blo èt l’ fièrmint ; 
ce l' va touwér.» Trwès minutes pus taurd, Rawoul aveüve li tièsse 

jus. 
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Tos l's-èfants s'i ont mètu po l’ plumér ; ça n'a nin stî sins rûses. 
Po rauyi lès dérins pènas à sès-aîles, on s'a sièrvu d' l'ètrikwèsse. 
Nos casseroles èstin.n' trop p'tites por one parèye bièsse ; moman 
a r'nièti li tchaudêre à l’ bouwéye, èt l’ coq a ieü place po bagnî 
à s't-auje dins dèl bolante êwe. 


Ça sinteüve bon. On s' rafieüve do mougni Rawoul. One eüre, 
deüs-eüres... Moman ni saveüve piquér d'dins avou l fortchète... 
« Moman, sèrè-ce d'abôrd cüt ? — Ratindoz cor one miète, i faut 
l’ timps ; il a one deure coyène. » Ci n'èst qui quatre eüres après 
qu'on l'a r'ssatchi foü dè |’ tchaudère. Mins bèrnike po l’ discôpér 
au coutia. On l'a mètu sur one plantche èt fè lès paurts au atchau. 


« Mon Diè, qu'il èst coriant ! » di-st-èle matante, « Oyi, di-st-i 
grand papa, dji nè l’ saureûve mougni, c'èst co pés qu’ do caout- 
chouc.» «Donéz vosse paurt aus-èfants, di-st-i papa, il ont dès 
bons dints.» 


Nos-î avans mètu |’ timps, mins i n'a rin d'meurè di nosse Ra- 
woul. Èt pèrson.ne n'a sti malade. 


En r'waitant lès djins 


L'aveüle 


Dès-ouy sins-âme 
Dins |’ nêt do timps, 
L'aveüle, sins lârme, 
Rote doücèt'mint. 


Avou s' baston, 
Dès-eüres ètîres, 
I| poke lès pîres 
Po veûy pus lon. 


Dins |’ nêt do timps, 
l porsût s’ vôye : 

Si cœûr ratind 

Li dérène rôye. 


* + * 
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One ribote. 


L'air l'a saîsi ; i taudje one miète ; 
One licote l'oblidje à ratchi. 

Rotér, i vôreüve bin s'i r'mète, 
Mins tot dins s' cwârps s'a comachi. 


Il a bèvu tote li djoürnéye ; 

Saureüve-t-i bin vos dire poqwè ? 

C'è-st-on p'tit diâle, l'âme mau toürnéye 
Què l'a satchi au cabarèt. 

l porsüt s' vôye en fiant dès djèsses ; 

Ï cause tot seü, l'air èwaré ; 

l grigne dès dints ; i osse si tièsse ; 

l dèjure come on mau èlèvè. 


S'i s' pôreûve veüy dins on murwè, 
L'ome qu'a bèvu, vôreüve-t-i crwêre 
Qui l’ cia d'vant li èst tot d’ truviès, 
Èt qui sür'mint, i n' vaut nin tchêr ? 


* + + 


Ratinde. 


Li p'tite coujène èst bin r'niètîye ; 
C'èst qu'audjoürdu èle ratind s' fi. 

Ele waîte tofêr toûrnér l’s-awiîyes 

Do vi rèvèy dilè l’ cruç'fis. 

Volà mwins-ans qu'il è-st-èvôye ; 
One ôte a pris l’ cœûr di s’t-èfant. 
Addé s' feume, il a rovyi l’ vôye : 

Li cène qui mwin.ne viès s' pôve moman. 
Elle èst tote seûle, à pwin.ne sognîye ; 
Pus rin à d’nér ni à r'ssatchi ; 

On n’ li a lèyi qu’ lès scrabîyes 

Èt s' cœûr nauji, tot mèsbridiji. 


ï n’ vérè pus lî dire bondjoû... 
* * * 
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l n’ faut qu'on vi cayèt, èt là 
ť djon.nèsse qui ravike 


En vos r'waitant. 


Maujone di bleuwès pires, 
Viye maujone d'on-ôte timps, 
Mins qui pout co sorîre 

Aus bias djoüs do prétimps ! 


Sès trwès p'titès finièsses, 

Bin garnîyes di pots d' fleürs, 

C'èst come dès sclats d' djon.nèsse 
Dimeurés didins m' cœür. 


Si vwèsin, on grand frin.ne, 
Li tamejiye li solia ; 

Mins i tape si-t-alin.ne 
Quand i cheüt s' vèt' mantia. 


Inte zèls deüs, sur one plaque, 
One vîye pompe di bat'li, 
Maugrè s't-aïr one miète braque, 
A tot timps pout ratchi. 


Su l’ sou, d'lé l'uch d'intréye, 
On p'tit banc d' saquants francs, 
Avou s' plantche riclawéye, 

A t'nu tièsse aus-èfants. 


Maujone di bleuwès pires, 
Viye maujone d'on-ôte timps, 
Rilèyiz m' co vos dire 

Qui dji n’ vos rovîye nin. 


* * + 


Dji vwès volti. 


Dji vwès volti nosse Walonîye, 
Nameur avou si vï tchèstia ; 

Dji va co bin èmon Mariye 

À l’ bone saîson bwâre do lacia ; 


Djouwér aus cautes, à |’ çans' plantéye 
Dilé Moüse avou nos bons chwès ; 

Di choütér leüs spots, leüs pasquéyes, 
N'èst-ce nin do sé di nosse salwè ? 


Nos p'titès reuwes èt leüs potales, 
L'èglije Sint-Djan avou s' martchi, 

Li cwin dès-arsouyes, nosse Maursale, 
Por nos, Walons, c'èst |’ paradis. 


Rilèvans l’ tièsse aus faus ramadjes 
Qui tapenut l' pîre à nosse patwès ; 
| faut disfinde nosse bia lingadje, 
C'èst |’ cia qui nos vint do Bon Diè. 


* * * 


Moman. 


Aurder s’ moman, c'èst do boneür 

Qui spite tofêr au fond di s' cœür. 
C'è-st-on soürdant di doüs mèssadjes 
Qui s't- âme comprind tos lès passadjes. 


Totes lès-anéyes di noste èfance, 
Avou sès bons, sès deurs momints, 
Ont sti pèséyes su |’ min.me balance, 
Po nos mwinrnér su l’ vôye do bin. 


On n’ pout rovi |’ grosse lampe di keüve, 
Qui lume su l’ tauve come on solia ; 

Dri sès bèliques, moman r'waiteüve 

Si nos dvwêrs rotin.n' por on mia. 
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Pus taurd, après lès grantès scoles, 
On 'nn'a 'nn'alé po gangni s' viye. 

Èt pwis nosse cœür pris à l’ bricole 
A d'vu intrér dins l' confrériye. 


Lès-ans pass'nut, mins lèye dimeüre 
Avou s' blanke tièsse, sès-ouy riyants. 
C'è-st-one imaudje qu'a dè l’ valeür, 
Po l’ ci qui vwèt volti s’ moman. 


* * * 


Mi Bidon. 


Dj'a ritrové |’ samwin.ne passéye, 
Dins l’ fond d'on cofe, dissus l’ gurni, 
On p'tit bidon tot cabouyi, 

Qui dwârmeüve là d'peüy dès-anéyes. 


| m'a chonè qui pa l' buzète, 

One pitieüse vwès m'ukeüve pa m' nom : 
« N'ènn'aléz nin ; nos frans canlète ; 

On pout causér intur soçons. 


Avou mès deüs-orèyes di keüve, 
Là qu’ dji r'lüâjeüve come di l'ârdjint ; 
Dizeü |’ comptwêr, dji vos vèyeüve ; 
Adon v’ n'èstiz co qu'on gamin. 


...On m’ rimplicheûve por one djoürnéye 
Di bon cafeu èt d' tchôd lacia ; 

Dj'aleüve è scole pa l’ grande lèvéye ; 

Mins dji n' sièrveüve qu'aus-eüres dès r'pas. 


Intur gamins gn-aveüve dès brouyes ; 
Dj'èsteüve cobouté à tchaîr mwärt ; 

Dji m' ritroveüve avou dès bouyes, 
Min.me dès churâdes pat't-avau m' cwârps. 


Totes mès costeures èt cabouyadjes 
Ont mètu one fin à m’ mèstî. 

Là qu'asteüre dji vike su |’ chômadje, 
Dispeüy dès-ans su vosse gurni. 


...Vos-ouy braîyenut. Èst-ce li sovenance 
Di vosse djon.nèsse èt d'... vosse bidon ? 
Vos n' dijoz rin... C'èst bin là m' chance. 
À r'vôy, bon maîsse, D'mèrans soçons.» 


* * + 


Vis-Waris. 


Botiques dès p'titès reuwes, 
Règrigniyes, èdwârmeuwes, 
Vindeüs d' meübes, ...Pots di stin, 
Èt tchand'lès d'on-ôte timps. 


On-i vwèt dès grawiyes, 
Dès picètes èrèniyes, 
Lampes di keüve èt crassèts, 
Dès postures, dès murwès. 


Bèlès loces èt dès scwèles, 
Dèl scultriye ; dè l’ dintèle ; 
Dès p'tits chames sins cossins 
Èt totes sôtes d'instrumints. 


...L' vi-wari, ça m'assatche, 
One saqwè mi cossatche ; 
Dji sin m' cœür si contint 
Do co r'veüy li vi timps. 


+ * w 


Li cwin dès pôves. 


Dès strwètès reuwes, 
Totes cotwârdeuwes ; 
Dès p'titès djins 
Vik'nut là-d'dins. 
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Uch à fèrayes, 
Sovint à craye ; 
Èfants, dès tchèts, 
Dès tchins man.nèts. 


Viyès colêres, 
Findeuwes, foü sqwêre ; 
Grigneüs volèts 

Todi douviès. 


Dès bleuwès pîres 
Qui pôrin.n' dire 
Totes lès tchansons 
Dès côps d' ramon. 


Su dès finièsses, 

Avau |’ vîyèsse ; 
Saquants pots d' fleürs 
Douv'nut leüs cœürs. 


Reuwes règrignîyes, 
Reuwes dès pindrîyes ; 
Dès pôvès djins 
Vik'nut là-d'dins. 


* * * 


Pâtêr. 


Binin.mé Pére, là, à l’ copète, 

Qui vosse sint nom d'meüre dins nos cœürs ; 
Sovint qu' noste âme féye si twèlète, 

Po qu'èle fuche nète, bèle come one fleür. 


Qui vosse bon pwin mousse è l’ maujone ; 
Qui nos pètchis seüy'nuche èvôye ; 

Qui vosse sinte glwêre au d'zeü résone. 
Vos, nosse grand maisse, soyoz nosse djôye. 
Amèn. 


Tch'min d' Crwès. 


l. Jèsus èst condânè à mwärt. 


Tot |l! monde saveûve bin qu'i n'aveûve nin mau faït ; on l'a 
condânè à mwârt quand min.me. Là ç' qui c'èst di jin.nè lès gros 
bonèts. 

Ô Sègneûr, fioz one place dins vosse paradis : 
aus cis, su |’ têre, qu'ont stî coboutés pa l'injustice, 
aus p'tits-èfants qui n’ si pol'nut disfinde, qu'on touwe afîye divant 
qu'is n' veüy'nuche li djoü ; is jin.nerin.n' po bin vikè, 
aus malades dè l’ tièsse, 
aus p'tits vis qu'on boure èvôye èt s'è fér quite, 
aus malèreüs qui vikenut dins |’ misére à costè dès mwais ritches. 


II. Jèsus èst tchèrdji di s' crwès. 


Sins r'nicter, Jèsus a tchèrdji à spales li pèsant bwès di s' calvaîre. 
Ridobléz, Sègneür, li Fwè dès cis qui pwatenut leü crwès, maugré 
leüs d'tchavéyès spales ; qu'is crwèy'nuche qui pwârtér s' crwès, 
c'è-st-on-oneür por on crétyin. 
Nos dirans ossi nos pâtêrs : 
po lès pôves mwin.nadjes qui tègnenut avou fièrtè li vièrna po-z- 
èlèvè one quèwéye d'èfants, 
po lès viyès djon.nès fèyes qui sont d'meuréyes là po sogni on 
parint ou l'ôte, 
po lès missionaîres dins lès payis sauvadjes, qu'èvont pwärtér l 
Bon Diè aus cis qui ratindenut su leü dêrin scayon. 


UII. Jèsus tchaît po l’ prumî côp. 


Aflauwi pa lès côps, èt s' pèsante crwès, li pôve cwârps a flitchi, 
èt li v'là stindu su lès cayaus. 

Ô Sègneür, rindéz dè |’ fwace èt do coradje : 
aus cis qui flauwichenut dizos lès côps, 
au mineü èpwèsoné pa lès poüssêres, qui sint sès peümons 'nn'aler 
à bokèts, mins qui saye do tinre jusqu'à l’ pension, 
à |’ feume batüwe pa s't-ome sovint bèrzinke, qui prind paçyince 
po sès-èfants, 
èt quand nos 'nn'alans en veülant, rimètéz-nos dèl fwace assèz po 
nos fér r'süre li bone vôye. 


IV. Jèsus rèscontère si moman. 


Si cœür mèsbrîdji, li pôve moman li veut au mitan d’ tos boû- 
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rias, traïti come li dêrin dès dêrins. 

Bone Sinte Mariye, aîdoz lès momans dins leü calvaïre : 
lès cènes qui r'çuvenut dès mwaijès novèles di leü-z-èfant, 
lès cènes qui s' tègnenut totes tron.nantes à l'uch d'on tribunal po 
r'veüy on dêrin côp leû fi qu'on rèmwin.ne po todi à |’ grosse mau- 
jone, 
li cène ricassiye par on grète-papi di l'assistance publique, paç 
qu'èle vineüve dimandér one charité po sès-èfants. 


V. Simon di Cirène. 

On-ome qui passeüve, rilin.né di s' djoürnéye ; èt là qu'il aïde 
Jèsus po pwârtér s' crwès jusqu'au d'bout. Sès-apôtes ni sont nin 
là ; il a falu qu'on-ome qui n'aveüve rin à veüy là-d'dins uche pitié 
di s' malèreüs frére. 

Ô Sègneür, riblankichoz l'âme : 

à totes lès pôvès djins qui pwatenut on bokèt di vosse crwès sins 
l’ sawè, sins vos r'waîti non pus, 

aus cis qui rodjichenut do l’ pwârtér, vosse crwès, 

au médecin qui bèrdèle pag qu'i s' dwèt r'lèvér pâr nêt por on 
malade, 

à nos-ôtes tortos ; nos djèmichans tofêr po dès rins. Èt fioz-nos 
charitâbes po lès cis qu'ènn'ont dandji. 


VI. Véronique. 


Coradjeüse djon.ne comére, d'awè rindu à Jèsus si vraï visadje. 
Au d' truviès d'on bokèt d' twale, nos r'vèyans, rimpli di souweü 
èt d' ratchons, vosse si doü visadje, Sègneür, si bon po lès-omes. 

Ô Sègneür, rindoz pus fèls : 
lès cis qui n° si waz'nut mostrér, qu'ont peü di dire leû façon d' 
pinsér èt s' foute dès riyas dès djins, 

li djon.ne soudâr qui dit sès pâtêrs, à |’ nêt, dins s’ tchambe à |’ 
casèrne, 

li p'tite bèguène qui r'çût dès mawes à |’ pwate dès grossès mau- 
jones quand èle dimande one pitite saqwè po sès pôves, 

li bia monsieû, qui s'asgline èt fér l’ quèwéye po ratinde si toû à 
cofèsse. 


VII. Jèsus tchaît po l’ deûzin.me côp. 


À ! qu’ lès cayaus sont deurs, èt co lon à rotér ! Li coradje flitche 
d'on plin côp. 

Sondjoz, Sègneür : 
au malèreü sins-ovradje, discoradji, qui s'ireüve bin foute o ri, 
au p'tit vi da l'ospice, qu'ènn'a assèz d' vikér èt qui s' tape dizos 
on trin, 
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au gamin, nauji d'ièsse târtè pa sès parints tofêr è ribote, qui va 
à maraude tos lès djoûs po p'lu mougni. 


VIII. Lès feumes di Jèrusalem. 


« Ni priyoz nin por mi, mins po vos-ôtes min.mes èt vos-èfants.» 
Priyans, nos-ôtes : 
po lès parints qui s' dilamènet'nut paç' qui leû fi èst malade, mins 
qui s'è foutin.n', quand i rôleüve avou tot mwais soçons, 
po l’ grandiveüse qui braît si tchèt, mins qu’ ça n’ lî faît rin 
qui s’ feume d'ovradje è-st-à |’ mwärt. 


IX. Jèsus tchaît po l’ trwèsin.me côp. 


On cayau pus gros qui l’s-ôtes l'a faît tchaîr ; c'èst l” pire qui nos 
pètchis ont mètu è s' vôye. 

Pitié, Sègneür, 
po lès cis qui s'ètrèbuk'nut dins leû vîye, 
po lès crètyins qui n° mètenut pus on pid è l'èglije paç' qu'on 
curè lèzî a mau fait, 
po l’ mèskène qui dwèt travayi l’ dimègne, dismètant qui s’ patrone 
va à |’ comunion tos lès djoüs, 

Donèz-nos |l’ coradje do foute èvôye totes lès pîres qui nos 
ramoncelans su tote nosse viye... 


X. On rauye lès moussemints à Jèsus. 


Vosse bèle rôbe sins costeure, ci n'èst pus qu'one loque plin.ne 
di song èt d’ man.nèstés, aclapéye su vos cwachüres. On vos V 
rauye d'on plin côp. 

Pitié, Sègneür, 
po lès-omes d'èglije èt lès p'titès sœûrs di l'ôte costè dè l’ baurîre 
di fiêr, qui n' wazenut pus mète leüs soutânes ni leüs cotes, 
po l’ ci di l'ospitau qu'one warache infirmére faît r'son.nè s' 
cwachüre, 
po l’ ci qu'èst brûlè, qui vwèt s' pia ’nn'alér à bokèt, 
po lès cis qui crwèyenut à leûs maus, paç’ qu'on rôstéye leûs go- 
bîyes qui colin.n’ à leû cwärps. 


XI. Jèsus èst clawé à s' crwès. 


C'èsteûve pus aujî, chone-t-i, di vos mascaudér d'on seûl côp 
d'atche, ou bin di vos pinde. Mins vos bourias v'lin.n’ vos veûy 
soufri èt moru à p'tits filés. 

Sègneûr, riwaîtiz 
tos cès malades-là qui languichenut po moru, 


tos lès mineüs èssèrés dins leüs traus, qui ratindenut lès s'coürs 
po ièsse satchi foü, 
tos lès stropîs qui n’ savenut pus boudji, qui n'ont pus qu’ leüs-ouy, 
èt lès batemints d' leü cœür, 

Qu'is pol'nuche d'abôrd dire avou Vos qui leüs-âmes sont dins 
lès mwins da vosse Pére, vélà, pa d'zeü. 


XII. Jèsus èst mwârt. 


Vinrdi, trwès-eüres ! 1 laît tchaîr si tièsse : on cwârps qui n' vike 
pus pind à |’ crwès. 

Ô Sègneür, èminoz avou vos 
lès deûs cint mile mwârts di chaque djoü, 
lès cis qui l’ parintéye lait moru tot seüs, 
lès cis qu'ènn'èvont tot djon.nes, portant il avin.n' co si bin l’ timps, 
lès cis qui |’ mwârt rascoud come on voleür. 


XIII. Jèsus èst rindu à s/ moman. 


Marîye bèrcéye dins sès brès on dêrin côp si binin.mé. Li fi 
qu'èlle a d'né aus-omes po lès sauvér. 

Bone Sinte Marîye, soyoz nosse mèssadj'rèsse ; èt fioz-vos mau : 
dès parints qui ratindenut dins |’ sâle d'on-ospitau, èt qu’on lèzf 
vint dire qui l’opèration di leû seûl èfant n'a nin sti, 
= |” moman qui n’ pout nin tinre on dêrin côp li cwârps di s't- 
èfant, 
qui totes lès momans pol'nuche awè |’ fwace do co vikér po lès- 
èfants dès-ôtes. 


XIV. Jèsus èst mètu à place. 


One frède tchambe tayîye dins l' rotche ; si cwârps ripwase su 
l’ pire. Mins dins trwès djoüs, i ravikerè po ralér d'lé s’ Pére. 
Ô Sègneür, pirdoz sogne : 
dès pôves cwârps qui n'ont nin polu passér pa l'èglije, 
dès cias qui poürichenut dins on cwin di leü maujone, 
dès cias qu'on discôpe su lès tauves dins lès-ospitaus, 
dès cias tapés dins lès fosses come dès tchins, 
dès cias qui sont rovis à |’ Tossint. 
Nos crwèyans qui Vos-èstoz todi là, d'lé nos, po nos sotenu ; 
paç' qui Vos nos vèyoz volti. 


Maurice NEUVILLE, R. N. 
èt Molon. 
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— Virgile èmon nos-ôtes, trois églogues, C.W. n° 6, 1967 20,00 
— Les Cahiers Wallons, Coll. années 1947 à 1967, par an 100,00 
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— Aurmonak di Nameur, 1967 et suiv. 20,00 
— Vignettes pour correspondance, feuilles de 16 : 4 f. : 10,00 - 8 f. 


25,00 


: 20,00 


— Cartes illustrées, formules wallon pr naissance, mariage : 8 pour 100,00 


REMACLE Louis (La Gleize), 92, rue du Limbourg, Liège 
— Fagne, 25 poèmes trad. notes, C.W. n° 9, 1969, 24 pg. 25,00 


(t) RENARD Michel (Nivelles) 


(*) — Lès-Aventures dè Djan d’ Nivèle, èl fi dè s’ pére 
poème épique en vers, réédité par J. Guillaume, 
C.W. n° 3, 1963, 83 pg. 75,00 


(t) ROBIN Emile (Namur) 
— N° d'homm. à E. ROBIN, éd. Le Guetteur Wallon, 55 pg. 


ROUSSEAU Albert (Grand-Leez), rue Brux., 56, Fleurus 
— N° spécial, C.W, n° 4, 1971, 16 pg. 20,00 


ROUSSEAU Félix, 32, Boulevard de la Meuse, Jambes 


— Namur, Ville mosane, 2me éd. 1958 

en vente : Libr. Dasnoy, rue de l'Ange, Namur 66,00 
— Dans le vieux Namur, autour de Saint-Jacques, 

500 ex. num. En vente :Oeuvres Saint-Jacques, Namur 120,00 
— La Wallonie, Terre romane, 4e éd. revue augm. et ill. 

en vente : Institut J. Destrée, 42, Ch. de Châtelet, Gilly 53.00 
— Propos d’un Archiviste sur la Littér. Dialect, à Namur 


Tre partie C.W. n° 1-2-3, 1964, 116 pg. 70,00 
2me partie C.W. n° 1-2, 1965, 88 pg. 60,00 
— L'Entre-Sambre-et Meuse, C.W. n° 7, 1966, 10 pg. 15,00 


ROYNET Olivier (Fenffe-Ciergnon) 
— N° d’homm. Livier d’ Finfe C.W. n° 2-3-4, 1968, 64 pg. 45,00 


SMAL Georges (Houyet) 


— Vint d' Chwache, poèmes, C.W. n° 2, 1953, 56 pg. 50,00 
(*) SOMME Lucien (Florennes) 77, r. l'Agasse, Gembloux 
(*) — Paus-ès Pisintes, 23 pg.. poèmes, Gembloux, 1965, 30,00 


(*) SPINOSA-MATHOT J. (Sautour), r. Balance, 25, Philippeville 


(t) — A l” tâye aus fréjes, poèmes, 52 pg. 70,00 
(t) THIRIONET Edouard (Namur) 

— N° d'homm. à E. THIRIONET, C.W. n° 1-2, 1962, 32 pg. 30,00 
(t) TILLIEUX Edmond (Cognelée) 


(t) — Dins mès Cayaus, poèmes, C.W. n° 3, 1959, 24 pg. 25,00 

— Vicadje, poèmes, C.W. n° 3, 1967, 16 pg. 20,00 
(t) VERMER Augustin (Beauraing) 

— Fauves do Docteür Vermêr, C.W, n° 2, 1967, 36 pg. 40,00 
(t) WARTIQUE Edmond (Arsimont) 

— Lès dêrins Contes, C.W. n° 12, 1954, 56 pg. 50,00 


(+) WILLAME Georges (Nivelles) 
(*) — Sonnets, éd. critique par J. Guillaume, publ. SLLW, 78 pg. 50,00 


40,00 


50.00 
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LES CAHIERS WALLONS 


Lingadje d'Olwè-su-l' Virwin. 


Nos viès Sints 


Viès Sints..., qu'èst-ce qu'on-a don faît d' vous ? 
On n' vos wèt pus dins nos tchapèles ; 

Parait qu'on n'a pus dandji d’ vous, 

pou priyi lè Pêre éternèl. 


On-a dèspindu vos potales, 

vos-v'-là èvoye sins rèmission ; 

ayu ç’ qu'èst l' timps què su nos spales, 
nos vos pôrtés à l' pourcèssion. 


On vos-a mètu au guèrni, 

èt co don bén dins 'ne vîye èscole ; 
traîtès come dès sôdars prij'nis, 

on vos rassère dins dès gayoles. 


Lès-aragnes fèjèt dès mouchwès ; 
pou catchi vos-ouy dèsbautchis ; 

èt lès soris vont fér leûs cwès, 

dins vos mwins crwèj'lèyes pou priyi. 


Pourtant on vos vèyeut voltiy 
on-aveut souvint r'coürs à vous ; 

èt quand lès pwènes dranét no viye, 
à qui lès dîre sinon à vous. 


Asteûre on-a « madame Solèy », 
qui vos spèpiye tous vos dèsdus ; 
Mini Grégoire (èt sès parèyes) 

d'in côp d’ gosi, choufèle dèssus. 


Nos bons viès Sints... 

l sont co là, amon nous-autes, 

ça nos chone bon dè leü d'visér ; 
zèls, n’iront nén contér aus-autes, 
cè qu'on leü dit, au’on n’ sét aurdér. 


Simone dè |’ Goulète, R. N. 
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Lingadje d'Olwè-su-l' Virwin. 


Djoü d' martchi 


Lè djoü qu’ nos vèyons l’ pus èvi 

c'èst |’ ci qu’ moman va au martchi ; 
Nos nos sintons toutes dèsseülèyes ; 
sins lèye,... qué pèneüse maujonèye ! 
Pou dès réns nos cachons misére, 

au tchén, au tchèt, à no grand-mére ; 
lève, cè djoû-là, vént t'ni l’ pot dreut, 
aveu ène aute, p'tète qu'on rireut ? 


Èle veut toudis fér |’ bon-apôte, 

s'è mèlèr quand on s’ dèstchicote ; 

audjoürdu, ç'a sti l’ pire di tout, 

nos l'avons traîtè d' Capèlou. (1) 

Èle è-st-èvoye en clapant l'uch, 

i s'ra taurd avant qu'èle nè r'muche ; 

— « Vèni droci pou tout ètinde !..., 

bone Notre-Dame !..., i gn-a d' qwè s' pinde ! » 


— « Qu'èle vaye sè pinde, qu'on n'è cause pus, 
bon dèbaras, qu'on nè l’ vèye pus ! » 

— « Aveu qwè qu'èle va n'alér s' pinde ? 

à in crampon, ou à in cinte ? », 

dèmande no p'tit Jules d'in drôle d'air, 

èt vè-l'-là qui sè pète à braire. 

« Dè veus m’ mémé, faut n'alér l’ quê », 

èt v'là no Jane ossi qui brait. 


— « Qu'èst-ce què vos v'nèz don fér droci ? 
alèz ! ralèz, tas d' volètis ! 

Vos-avèz djowè toutes vos quintes, 

asteüre dè nè mè laï pus prinde. 

Tirèz vos plan sins Capèlou ; 

vo grand-mére n'a pus dandji d' vous. » 


— « Nén possibe !..., vos brèyèz tértoutes ! 
èst-ce què vo mèchante five èst oute ?, 
Frotèz vos-ouys, r'ssuwèz vo néz, 

dè vas n'alér vos rèmwin.nér ; 

èt routèz dreut, pont d' tchalèye pate, 
sinon dè vas m' pinde au bèrtake. » (?) 
Gn-a nén à dire, on l’ wèt èvi, 

lè djoü qu' moman va au martchi. 


Simone dè l’ Goulète, R. N. 


1. Capèlou, terme injurieux. 
2. bèrtake, valve réservée aux avis communaux ou paroissiaux à la population. 
si pinde au ..., se pendre au ... = adopter la solution extrême. 


Lingâdje dè Fumwè. 
Soçons d' Moûse 


Ô ! Moûse dè Donrèmy ! Moûse dè Jane-lè-Pucèle ! 

Moüse si doûce èt pus bèle què l' pus fringante bauchèle ! 

On peut vèy dins sès-eüwes l'ombe dès « Quate-Fis-Aymon », 
Lè S'mwès va lî doner cèle dè « Godefroid d’ Bouillon ». 


Èle diskind paujêremint dins lès grijès-agauches, 

S'astaurdje dins lès-Ardènes èt s'èstind long èt laudje. 

Djowète, èle caracole pou passer à Fumwè, 

Èt, au payis Walon, èle s'è va pa Djivèt... 

Adon, l' fringante bauchèle prind dès-aîrs di « Madame » 

Mais c'èst toudi | min.me Moûse. Nos vijins ont |’ min.me flame 
Pou raleumer l’ lingâdje qui no vént dè-d-bén lon, 

Què Rutebeuf a tchanté èt qu'a toudis bon ton... 


Dè Fumwè, dè Nameûr, dè Lîdje ou bén d'alieürs, 
Lè Walon vént toudis pa |’ min.me vôye : cèle du cœür. 


Ghislaine Caussin, R. N. 
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Lingadje di Nanène. 


Lès Maisses, c'èst lès Maisses... 


On tchin ribateut lès pachis, 

Tot binauje do ièsse dislachi. 

Sbarér lès pouyes èt lès couchèts, 

Fé awè |’ vèsse à tos lès tchèts, 

Vènér one rote, sire on malton : 

Vos n’ sauriz crwêre come ça chone bon ! 

Co bin mèyeü qui l’ caboléye 

Qui l' cinserèsse apwate po l’ djoürnéye. 

Èt n’ pus ètinde chufler l’ patron : 

« Ici, aux pieds, à la maison » ! 

Pace qui |’ maîsse è-st-à l'étiquète, 

Èt i faut qu'on choûte à l’ baguète ! 

Tot r'qwèrant one basse por li bwâre, 

Nosse tchin arive adlé one gâre. 

| gn-aveut là one grosse machine 

Qui tanfleut èt qu'aveut mwaîje mine. 

Nin lon èri, on bia grand ome 

Moussi à môde di majordome 

Aîdeut lès djins à s'astaper 

Su dès-èspéces di canapés. 

Après awè r'clapé l'uchelèt, 

l tûtèle à grands côps d’ chuflèt. 

È |’ place do riv'nu po qu'on l’ lôye, 

Li bièsse tchouftéye èt pète èvôye ! 

« Vos-è là, tin, d' l'autorité ! 

» C'èst vraîmint po vos disgostér ! 

» Sèreut nin timps qui dj’ lèvereus l’ guète 

» Quand dj'ètinds |’ chuflet à rôlète. 

» Dj'ènn'aureus one di dispoüsseléye ! 

» Vêci, au diâle tote l'atèléye ! ». 
Moralité : 

Tchèriz drwèt èt ni v's-è fioz nin ! 

C'èst po lès djins come po lès tchins : 

Solon lès costés dè l’ baurîre, 

On vos juje li mèyeü ou l’ pîre. 


Li grand Jules, R. N. 


Lingadje d'An.n'vôye. 


rs dis Su L Tere 


À entame à Ns H A 
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Lingadje di Grand Leez. 
Li fontin.ne 


Grossiéremint macenéye di cayaus, 
Addé |’ vôye qui r'monte su |’ viladje. 
Su l’ costé, |’ pachi èt lès vatches : 
C'èst l’ place dè l’ fontin.ne addé l’ sau. 


Avan.n' siti pris en dèfaut, 

À gripér dins li spès fouyadie, 

Di d'zeü, nos waîtines l'êwe dins l’ trau, 
Po veüy riglati nosse visadje. 


Asteûre, i gn-a pus dandjî d’ lèye, 
Tot èst d’ nivau avou l' pachi, 
Èt lès rin.nes ont clôs leü babèyes. 


Chaque anéye, su l' difén d'avri, 
Quand l' solia vleüve mostrér sès cwanes, 
Dins l’ sau, on mièle vineûve fér s' nid. 


Albert Rousseau, R. N. 


Dins l’ forni 


Rén d' mèyeü, qui l' pwin cüt au bwès, 

Su l’ tilia, ou dins lès platènes. 

Nosse Mame dijeûve : tant qui dj’ vikerè, 
Dji vos frè r'trossér vos narènes. 


Qué bon gout d' pwin one miète rosti. 
Èt l’ taute aus-orèyes di bèguènes, 
Qu'on scroteûve tote tchôde è forni, 
Divant qu'èle n'èrvôye dins l’ cûjène. 
Dwè-dje causér dè l’ taute aus grusales, 
Avou on dwègt spès d' suke di pot, 
Nos-è dauborînes nos massales. 


Asteüre, dji m’ mètreûve cor è gngnos, 
Po ièsse addé l’ for qui fumiye, 
Èt dé lès clôyes aus prunes sètchîyes. 


Albert Rousseau, R. N. 


Lingadje di Héron. 


Mi p'tit batia 


Une hâgne di guèye po fé l' nèçale, 
Trwès-aloumètes po fé lès mats, 
Po lès vwèles, on bokèt d' pèrcale. 
Ô ! Qu'il èst bia, mi p'tit batia ! 


Vo-l-là èvôye po l’ long voyèdje : 
Bordeaux, Lisbonne, lès-iles Fidji, 
Su |’ ri qui trivièsse nosse viyèdje 
Divont d'intrér è nosse corti. 


Il a pwèrté dès grossès-tchèdjes 
Jusqu'à pus lon dès lon payis, 

Dè frumint, dè spiate èt dè wèdje, 
Dispôy li grègnè jusqu'à forni. 


Il a trivièrsé |’ « Pacifique » 

Sins rèscontrér dè mäva timps, 
È pré d'à mounonke Frèdèric, 

A tot s' kihossont djoyeüsemint. 


Mins volà qu’ è l’ mér di Coray, 

Su ‘ne grosse rotche, i s'a stou hinér ; 
Mi p'tit batia avût r'çü s’ daye, 

Su lès-astontches d'èmon Doné. 

Une hâgne di guèye, ç'èstût |l’ nèçale, 
Trwès-aloumètes èstine lès mats, 


Po lès vwèles, ç'èstüt dèl pércale. 
Dji l'a pièrdu, mi p'tit batia ! 


Roger Prigneaux, R. N. 
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Linguèdje dè Condroz. 


Chal 


Dès èfonts qu'on-z-a st-abon.d'nés 

Dès mohons po l’ z-è rèssèrer 

Èt à costé dès djônes rin-n'vâ 

Qui n' fisèt wète tchwè d' come i fât 
Mins qu'ont on pére qu'ovère por zèls. 
Drouve tès oûys, n'a-t-i nin ? = Dis-mèl. 
Chal. 


Lès p'tits cinsis qui vont mori 

So 'ne tère di roukes qu'è l's-a spoühi 
Èt lès ouhines qu'on-z-a sèré 

Èt lès-ovris qu'èvont chômer, 

Lès pires sont-èles totes sonk-èn-êwe ? 
Sins moüni, l’ ri court foü dè l’ sèwe. 
Chal. 


On k'pite lès sints d'vins lès-èglises 
Èt li Ch'min d' creüs a fêt s' valise. 
Vos av’ tortos 'ne coleür so |’ front 
On pärti. Une fleür ? On rètchon. 
N-a bin dès-îdèyes po tortos 

Èt chasconque a-st-idèye so tot... 
Chal. 


N-a dès cafès èt dès pwèsons 

Dès djeüs, dès djouweüs, dès pièrdonts 

N-a dès aveüles èt dès loumerotes 

Qu'ont bon dè rîre dè ci qui rote. 

Lès mwèrts sont-st-è pâye. Mi qui d'meüre 
Wice pous-dju co sèmer dès fleürs, 

Chal ? 


Charly Dodet, R. N. 


Lingadje d'A l’ Vile. 
Lès boneürs qu'on ratind 


Quand on èst pa dzous l'ârbe, lès boneürs qu'on ratind 
Sont souvint à |’ coupète. 

On pinse qu'is ont l’ solia, lès carèsses du bon vint 
Èt nous, qu'on-a qu' lès glètes. 


Mins faut griper ‘ne miyète pour sinti què l’ solia 
Vo freut rade lèver l’ guète ; 

Vaut mia |’ waîti d'au lon, d’ tout près quand i fait l’ bia 
l vos rostit |’ nanète. 


Éyèt l’ vint... i n’èst bon qu’ quand on-èst bin au r'cwè. 


Rin qu'ène eüre 


ÈI bos qu'on fait lès violes 
Mèt dès-ans à sètchi ; 
L'eüwe pour foryi s' rigole 
A du bran.mint ram’chi. 


Èt pou fé l’ monde d'asteüre, 
l 'nn'a falu du timps ! 

...Pou vikér rin quène eüre 

l faut mori longtimps. 


Josée Spinosa-Mathot. 


Lingadje di Florène. 
Vint d' bije 


Dji n' lès vwès nin dins nosse tchapèle 
Lès soçons qu'ont |’ min.me saurot qu’ mi. 
Lès pâtêrs qu'on-z-i ragadèle 

Ont portant l’ rifrin d’ leüs-ostis ! 


Ça sièt à qwè, nos mèsaumènes, 

Lès « vôy volti » qu'on nos-aprind 

S'i d'meüre dès ratchons po l’ mèskène 
Èt po l'ovri dès djoüs sins pwin ? 


Tant qu’ nosse tchanson chûrè |’ vint d' bîje, 
Li soçon qu'a |’ min.me saurot qu’ mi 

Ni vinrè nin dins noste èglije. 

Ça lî sièvreüve à qwè, don li ? 


L. Somme. 


Lingadje di M'tèt. 
Timprüwès fleürs 


Grigneüs mwès d' mârs', toürnoz vosse dos, 
Ni rouvioz nin di clapér l'uch 

Padri vos talons pou qu'on fuche 

Pus gaîy didins totes lès maujos. 


Ramonceloz bije, rèléyes èt vias 
Dins |’ ridant d’ voste ârmwêre... à glace. 
Lèyoz l’ solia v'nu à vosse place 
Pou r'ssuwér ôrbêres èt potias. 


N'èst-ce nin dès fleûrs di Sint Djosèf (1) 
Qui moustèrenut leüs blankès cwèfes ? 
— « Qu'èst-ce qui vos fioz, là, dins m' djârdin ? » 


— « Nos n’ vlans pus djouwér à l’ clougnète 
Èt si nos sôrtans d' nosse catchète 
C'èst pou vos-anonci l’ bon timps. » 


Ph. Maudoux, R. N. 


1. Perce-neige. 
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L'ètèremint 


— Ah ! Vo-t-là, Marîye ! E-st-i d'ja l’eûre d'ènn' alér ? Ratind-m' 
quond-min.me, hin ! Dji n'a pus qu'à tchâssi mès solés èt à mète 
mi tchapia ! 


Dj'ârüs stou prète à timps, sés-se, mins Djôsèf divéve alér â 
burau dè |’ mutuwèle à Andène po sès papis, ça fêt qu'i m’ l'a falou 
boutér èvôye. Qué mâleür, ci-t-ome-là : quond i fåt qu'i s’ mousse, 
i fåt todi qu'on l’ boute â cou ! Et su ç' timps-là, veus-se, dji n'avüs 
nin vüdi mès-êwes èt l’ lét d'a l’ crapôde n'èstût nin r'fêt ! 


Mins l'autobus è-st-èle passéye ? | m’ son.néve-t-i bin qu’ non ! 
Adon, n'a rin qui broüle, hin ! 


A-dje on franc po mète à l'ofronde ?... Oyi... Dj'i so ! On 
'nn'è va !... Crénom, dji roûvîve une carte di visite ! Hîy, n'a pus 
wêre ! Fât vormint qui dj’ tûze à tot vêci ! 


Fât bin qu' dj'ènnè mète une portont pusqui dji n'a nin stou 
dire une pâtêr, Dji n’ savûs nin qui l'ome d'à Mèlîye s'avüt lèyi 
ralér, hin mi ! Li lète di mwèrt à aprume vinou âdjoürdu â matin 
èt come dji n’avûs nin ouyou mèsäche d'alér å botique, dji n'avüs 
noule novèle dè viyèdje. C'èstüt todi pus-ähîy divins |’ timps, sés- 
se : ti t! sovins co bin dè p'tit Mitchi qu'aléve prîyî äs-ouch po 
lès-ètèremints èt qui buvéve si tont dès p'titès gotes tos costés 
qu'i n' ritrovéve nin todi s' fougne ? Ah ! Pôve Mitchi, va ! 


...Tins, wête, volà aprume l'autobus’ ! Èle si va sür vüdi vêci ca 
dji sos sür qu'i n'ârè dèl djin d'â lon. C'è-st-une grosse famile èt 
pwis is sont k'nohous. 


Vo-'nnè-la co onk di mwins' è |’ comune tins ! Tot l’ monde è 
va : lès vis morèt èt lès djon.nes ni trovèt pus à s' lodjf avou tos cès 
« wikèndisses »-là. Dji n’ lès sés sinte mi, cès djins-là !... Il a stou 
vite èvôye tot |’ min.me. Pôve lêd m'vét, qui |’ Bon Diu äye si-t- 
ame ! On m'avât dit qu'il èstût une miyète fayé |’ samwin.ne pas- 
séye mins dji n'avüs nin pinsé qu'il arût clouyou sès-oüy si vite. 
Çou qu’ c'èst d' nos tot |’ min.me ! Et ti t'irûs tracassér, twè, ti 
t'irüs fé dès mås d’ tièsse, poqwè ? Ti t’ fês crèvér tote ti vîye 
po-z-aveû 'ne pitite saqwè po d'vins tès vis djoûs, i passe on mäva 
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vint èt vo-t'-là bon po l’ waha !.. Ï n'èstût nin co si vi, portont, il 
èstüt di nonante-sèpt, ci n'èst pus vi, septante-cinq-ons, asteüre ! 


Wête, c'èst d'dja plin d’ djins divont |l’ mohone. I n'a dès drapias 
c'èst vrêy parèt, il èstüt à l'ârmèye divont dè riv'nu d'meürér après 
nos-ôtes. Et pwis c'èstût un-ome di sôciètés ossi. Ti vièrès, i n'ârè 
sûr un-artike su |’ gazète dimwin... 


Avonce, sés-se Marîye, nos n'ârons nin |’ timps t't-aleüre d'alér 
mète nosse carte, boute une miyète l'ome qu'èst d'vont twè po 
qu'i s' prèsse : « Pardon, savez-vous Mossieü, mais į nous faut en- 
core alér à la mortuaire, voyez-vous ! » Hîy, mon Dieu, mins c'èst 
Doné ! Kimint vas-se, ví cadèt ? Wête bin qu'èle ni t' rik'noche 
nin... Siya, hin Marîye ! Doné... Doné d’ mon |l’ Rodje... li fré d'à 
Paul. T'i ès, asteüre ! Ti n' condjes nin, twè, Donè. T'as todi bon 
pid, boun-oüy à çou qui dj’ veûs ! 


Marîye, i nos fåt moussi asteüre, il èst grond timps ! Doné, ti 
r'passerès è |’ mohone après l'ètèremint, hin ! Siya, siya, po on côp 
qu’ ti r'vins, dji vourüs veüy qui ti n’ vêrûs nin ploûyî l’ djombe 
è m' baraque ! Sèrüs-se div'nou grondiveûs dispôy qui ti d'meûres 
après d'zos ? C'èst |’ gote di «Vi sistème» qui t’ fês sogne, moutwè? 
Ça m'èwèrerüt ! C'èst dit, hin ! A t't-à-l'eüre ! Alè, Marîye, rote, 
mousse li prumîre ! 


(Arètons-nos on moumint, mès djins :Mèrence nin pus ni fêt 
pus alér s' linwe. Qui pinséz, non vos-ôtes ! Mèrence n'a wêre 
sitou è scole mins èle sét kimint qu'i s' fât minér quond on-z-èst 
d'vont lès djins : on n' câse nin, là où-ce qu'i n'a on mwèrt, ènon ! 
...Ça n’ deürerè nin, saveüz... jusse li timps dè bèni |’ mwèrt èt dè 
mète si carte, èt vola Mèrence qu'èst d'dja foü... èt qui rataque :) 


l n'avât, hin, dès fleûrs ! Dji n'a nin viyou quî qu'èstût là dè |’ 
parintéye. Twè nin pus ? Oyi, t'ès come mi enfin : Mi, veûs-se, 
dji n'a wèzou wêti fou d' mès-oüy, dj'a bin trop sogne qu'on diye 
qui dj’ sos curieüse !... Dji m’ dimonde si leû fi èst riv'nou, il èst 
su lès batias, hin ! Enn'èstine si fiérs ! Avou rêzon, i fât èsse 
corèdjeüs po fé ç' mèsti-là. Si fème sèrè là, po l’ pus sür ; n'a nin 
si longtimps qu' ça qu'is sont mariés. | parèt qu'il èst si bin toumé. 


Vola qu'is moussèt foü. Siya, li fi èst là ! Qui c'èst bia, hin, on 
costume come ça avou d' l'ôr su lès montches ! A costé d' lu, c'èst 
l” fré d'à Mèliye, i m’ son.ne-t-i. | n'èst nin. radjon.ni nin pus, lu. 
Il èst vrêy qu'on n’ si veût nin. Qui va-t-èle fé, non, Mèlîye ? Po 
'ne fème tote seüle c'èst d'dià une grosse mohone ; d'un-ôte 
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costé, alér vikér à |’ véye avou s' bèle-fèye, ç' sèrût on grond con- 
djemint. Si dj'èstéche lèye, dj'ènn'irâs nin, tin, mi ! Elle èst co 
ristike èt quèstion d' çans’, èle ni sèrè nin avou rin : il avût trwès 
pensions ; come èlle èst vève, èlle ârè sür li miton ...èt leü mohone 
èst payiye ! C'èst d'dja 'ne saqwè quond on n'a qu’ sès-orèyes 
à heüre ...mins tot seü, c'èst tot seü, parèt ! 


Veüs-se totes lès fleûrs èt qué bia waha : dji sos sûr qu'il èst 
capitoné ; come dj'è l’ kinoche, Mèliye ni vourût nin è lèyî 'nn*- 
alér come on pôve malureüs... 


Bin, nos l’ sûrons, fârè bin !... Tins, w-è-st-i Doné, dji n'èl veüs 
nin... 


(Doné, vèyeüz mès djins, a fêt come nos. Come i fât vint bounès 
munutes à pid po-z-alér à l'èglise, il a lèyî 'nn'alér l” côrbiliârd èt 
nos-avons stou büre une gote ! 


Avou l'auto, nos avons ratrapé |’ timps pièrdou èt nos-avons 
r'trové Mérence èt Mariye jusse â moumint oü ç' qu'èles moussine 
è l'èglise. C'èstüt co todi Mèrence qui « f'séve l'avocat »). 


— Marîye, ni va nin trop lon ! Mètons-nos vêci à l'intréye dèl 
ranjéye, nos-ärons pus-ähiy po-z-alér à l’ofronde tot d’ sûte après 
lès-omes ! Nos sèrons pus vite foû ; n’a pus noule avonce d’alér å 
cim'tiére, hin ! On sét bin qui n’s-avons v'nou ! Et pwis dji m’ va 
alér pèlér on canada d'pus èt quond Doné sèrè là, dji l’oblidjerè 
à magni avou nos-ôtes, Wè vou-se qu'i väye co, i n’a pus noule 
parintéye è viyèdje... 


È bin, il èstût timps di s' mète à plèce, wête, l'èglise èst plinte. 
Dji vous wèdjî qui l'ofronde va deûrér d' pus d'une dimèye-eüre. 
Li curé avût tot l” min.me mitou dès tchîyîres asséz po lès parints. 
Dji n’ riknoche nin li fème qu'èst là à |’ dinréne ranjéye dès pa- 
rints, ...li gronde avou on tchapia come on pot d' fleürs ...Sèrüt-ce 
li fème d'â p'tit Jule ? Dji n' vôrüs todi nin mète ça su m' tièsse, ci 
n'èst pus d’ môde, hin ! C'èst come Matile qu'èst là d'vont nos : 
c'èst |’ contraîre, lèye, èle ti mèt todi dès tchapias avou dès si 
gronds bwèrds qui ť früs bin on vélodrome avou, di-st-i nosse 
Camile ! 


Tot cäsont d’ pots d’ fleürs, d'à qui sèrût-ce bin li gronde cou- 
rone qu'èst là, jusse à pids dè mwèrt ? « A notre regrèté pré... » Dji 
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n' sé pus lire mins ça dût èsse d'â fotbal. Po une bèle c'è-st-une 
bèle ! 1 l'a bin mèrité va, il a tont fêt por zèls ! 


Dire qui vo-l-là stindou là, tin, è miton d' l'èglise... C'èst todi 
mî, hin asteüre qu'on n’ mèt pus nou bîrå, c'è-st-ossi bia, tot 
simpe come ça èt pwis c'èst pus ahiy po l’ curé dispôy qu'i n'a pus 
nou märli. 


C'èst damadje qu'on n'ètind wêre çou qu'i dit po |’ moumint, 
l’ curé avou tos cès-omes-là qui minèt d’ l’arèdje è cou d’ l'église 
...Oh ! i n’ sârut todi dire qui dè bin di l'ome d'à Mèliye... 

Hè, l'ofronde vo k'mincî. Mètons-nos prèt à 'nn'alér ! 

(Et Mèrence a stou à l'ofronde à tot tchoükont à gauche, à drüte, 
ènn’ avont po sayi dè gågnî 'ne plèce è pwis, todi avou Marîye, 
èle a ralé à pid. 


Tot f'sont l’ vôye, on n'a pus câsé di l'ètèremint... Siya, dji roü- 
vive mès djins... èle a co dit portont : 


— « As-se viyou, Mèlaniye ? Ele n'a fêt qu’ dè casér tot l’ timps 
dè |’ mèsse, min.me quond l’ curé a prétchî ! È-st-i possibe â 
monde !» 


Roger Prigneaux, R. N. 
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MEMOIRES UNIVERSITAIRES 


en langue française s'intéressant au dialecte ou au pays wallon 


1967 
1967 


1967 
1967 
1967 


1967 
1966 
1966 


(suite) 


voir Cahiers Wallons n°° 1,5 et 8 1968 et n° 10 1969 


Liège (suite) 
Liège 


Liège 
Liège 
Liège 


Louvain 
Louvain 
Louvain 


Bruxelles 


Bruxelles 


Bruxelles 


Louvain 


Louvain 
Louvain 


Louvain 


Louvain 


Louvain 


Louvain 


GILLES A. - Le nom des danses populaires wallonnes. 
HENRY J.-Cl. - Toponymie de Morialmé, Hanzinelle, 
Oret et Thy-le-Bauduin (Prov. de Namur). 
HONHON Chr. - Sept notices pittoresques de l'Atlas 

linguistique de Wallonie. 
OFFERMANS A.-M, - Champ sémantique des mots 
désignant la prison. 
OTTEN J. - Glossaire topographique et toponymique 
de l'ancien ban de Theux. 
PIERARD M. - Evolution des mots désignant les lieux 
de vente (petit commerce) du XII" au XX" siècle 
LOMBA G. - Toponymie de la commune de Floreffe. 
MASSON Chr. - Toponymie de la Commune d'Orp. 
SIMON S. - La littérature dialectale à Namur au XVIII* 
siècle (édition de textes). 


Année 1967 - 1968 


JACQMIN, ép. COLLETTE G. - Les activités de la mé- 
nagère à Hevillers (enquête dialectologique). 

LOUIS J, - La prothèse vocalique dans la Gallo-Ro- 
mania d'après ALF 

'PREUX Ch. - Les noms des animaux domestiques dans 
la Gallo-Romania d'après ALF 

BAUDET G. - Un éditeur du XIX" siècle. Henri Kiste- 
mackers. 

BLAIRON M.-M. - Joseph Faucon, poète du Centre. 

HANART M. - Edition critique du « In Lusotant » Cau- 
chennes in patois d' Tournai 2° éd. par Ad. 
Prayez, dit A. dèl Pèquewise. 

HEUREUX M. B. - Recherches étymologiques sur le 
dialecte des environs de La Louvière. 

HUSQUET M. - Origine et formation des noms d'ani- 
maux en namurois, 

LEVEAU CI. - Proverbes et expressions du patois de 
Tournai. 

MOSSERAY Ch, - Les contes wallons de l'Abbé J. J. 
Pirot. 
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Louvain 
Louvain 


Louvain 


Louvain 


Liège 
Liège 
Liège 
Liège 
Liège 
Liège 
Liège 
Liège 


Liège 
Liège 
Liège 
Liège 
Liège 
Liège 
Liège 
Bruxelles 


Bruxelles 
Bruxelles 


Bruxelles 
Louvain 
Louvain 
Louvain 


Louvain 


Louvain 
Louvain 


Louvain 
Louvain 


PLATEAU P. - Etude phonétique sur le Tournaisien. 

POTVIN N. - Un conteur dialectal : le nivellois Léon 
Petit. 

PRIEST A. : Le vocabulaire de la vie domestique d'une 

communauté franco-belge. 

JODOGNE P. - (doctorat) Jean Lemaire des Belges, 
écrivain a a noura Me 
Contribution à l'étude de l'italianisme en Fran- 
ce au début du XVI* siècle. 

BRABANT M. - Toponymie de l'arrondissement de 
Philippeville. 

DESCY J. - Etude des Copèreries (Dinant). 

FLAMANT M. - La parémiologie namuroise. 

GASPAR M.-C. - La longueur des voyelles en français 
régional. 

GOFFAUX F. - Proverbes et dictons (Dieu et diable). 

GRAITSON M. - Le nom propre. 

HAINAUT S. - Les sources de la toponymie des pro- 
vinces de Liège et de Luxembourg. 

LEMAIRE J. - Les noms de plantes dans la région de 
Wandre. 

LEONARD A. - Toponymie de Saint-Gérard. 

MANGON R., - Etude d'un dictionnaire manuscrit wal- 
lon liégeois-français de la fin du XVIII* siècle. 

NICOLAY M. - Les premiers grammairiens belges. 

ROSIERE F. - Toponymie de Houyet. 

TAZIAUX A.-M. - Toponymie d'Anseremme. 

WILLEMART J. - Le folklore dans l’Argayon de Michel 
Renard. 

WILMART J. P. - Bibliographie des ouvrages consa- 
crés aux français régionaux. 

DUVOSQUEL J.-M. - L'abbaye de Maroilles en Hainaut, 
de l'époque mérovingienne au XV° siècle. 

LEMPEREUR J. - Les hôpitaux de Dinant au moyen-âge 

NOIR L. - Le chapitre de Saint Feuillen de Fosses de 
650 à 1448. 

STEVELINCK Ch. - L'abbaye cistercienne de Moulins 
des origines au XV* siècle. 

DROISSART CI. - L'abbaye de St-Nicolas des Prés à 
Tournai. La communauté et le domaine des 
origines à 1383. 

FALISE A. - Les représentants du Namurois 1796-1831. 

HERBECQ M. - Les ordonnances comme sources du 
droit urbain. Nivelles jusqu'en 1531. 

LEBLANC F. - La mort au XVIII* siècle. Les rythmes 
habituels et les crises dans la région de Gem- 
bloux. 

LIGOT G. Ch. - Les prénoms des nobles et des che- 
valiers à Liège et en Hesbaye, au moyen-âge. 

MASSART CI. - Dévotion et charité dans les actes à 
mise à mort du Namurois jusqu'en 1430. 

MIGNON M, - La tannerie namuroise au XVIII* siècle, 

OLBRECHTS P. - Un essai de micro-économie agraire 
au XVIII* siècle dans le Condroz namurois. 


(A suivre) 


(t) DETHY Joseph (Assesse-Namur) 
— Djan-Biétrumé Picâr, théâtre, C.W. n° 2, 1962, 40 pg. 40,00 70,00 


(t) DEWANDELAER Franz (Nivelles) 
- èl moncha qui crèch, poèmes, C.W. n° 6-7, 1948, 16 pg. 30,00 


DEWELLE André (Jodoigne), 2, ch. de Wavre, Jodoigne 


— Plusieurs chansons enregistrées sur disques, le disque 100,00 
(*) DIMANCHE Clément (Neuville) Philippeville 
(*) — Asto du Ri, ill. J. Fivet, 68 pg. 75,00 
(t) EVRARD Jules (Namur) 40, Av. E. Pirmez, Bruxelles 
(*) — Nicolas Bosret ou L'istwêre do Bia Bouquèt, 80 pg. 40,00 
(*) GEORGE Victor, rue Bouresse, Bois-Borsu 
(t) — Adju c'pagnon, plaquette 40,00 
(t) — Gris pwin, plaquette 60,00 
(t) GILLAIN Eugène (Sart-Saint-Laurent) 
(*) — Sovenances d'on vi gamin, Duculot, Gembloux, 170 pg. 170,00 
(t) — Do min.me Tonia, éd. Romain J., Fosses, 76 pg. 50,00 
— N° d'hommage à E. GILLAIN, C.W. n° 5, 1956, 46 pg. 35,00 
— Li fond do Tonia, C.W. n° 8. 1967 35,00 50,00 
(t) GILLARD Edmond, Djilâr (Namur) 
— Djilär, rèli èt molon, C.W. n° 7, 1969, 16 pg. 20,00 
(*) GILLIARD Emile (Moustier-s-S.), R. de Lassus, 6, Mons 
(*) — Chimagrawes, poèmes, éd. Léonard, Moustier-s-S., 63 pg. 60,00 
(*) — Pâtêrs po tote one sôte di djins, poèmes, 20 pg. 60,00 
(*) — Rukes di têre, 36 pg., Ediliwal, Mons 60,00 
— Vias d' Märs’, C.W. n° 9, 1961, 32 pg. 40,00 


(*) GUILLAUME Jean, R. P., (Fosses-la-Ville), 
59, rue de Bruxelles, Namur 


(*) — Grègnes d'Awous', poèmes, éd, Mosanes, 46 pg. 100,00 
(voir aussi RENARD Michel et WILLAME Georges) 


HANSE Joseph (Floreffe) 
— Hommage de sa commune natale, C.W. n° 8, 1969, 24 pg. 20,00 30,00 


(t) HENRARD Louis (Perwez-Brabant) 


— Numéro d'hommage, C.W. n° 5, 1952, 20 pg. 25,00 
(*) HOSTIN Reynold (Ciney) rue d'Omalius, Ciney 
(*) — Li Tch'min do l’ Crwès, 32 pg. 50,00 
(*) — Platnéyes di Diâle, C.W. n° 3, 1961, 16 pg. 20,00 30,00 
(+) HOUZIAUX Joseph (Celles), Celles (Houyet) 
(*) — On d'méy-cint d’ Fauves da La Fontin.ne, 71 pg. 38,00 
(*) — Li Vicaîriye d'on Gamin d’ Cêles, 203 pg. 125,00 


— On quautron d’ novèlès fauves, C.W, n° 6-7, 1954, 32 pg. 30,00 


(*) LALOUX Auguste (Dorinne), Dorinne (Spontin) 

(*) — Li P'tit Bêrt, roman, Prix Gouv., ill., 1969, 203 pg. 150,00 
- Lès soçons, Bull. SLLW, Libr. P. Gothier, Liège 125,00 
— Lèsmaurticots, b. dess. S. de Coune, C.W. n°7, 71, 16 pg. 20,00 


N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugène GILLAIN, au service de 
la Littérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus ou moins 
200 pages - pour une cotisation de 120,00 (ord.), 180,00 (protect.), 350,00 (hon.) 
à leur CCP 795697, 


typo / offset 


tous travaux 
publicitaires / commerciaux / industriels 
édition 


VIVEZ « MOINS CHER »... 


Par leur intervention efficace et renouvelée dans les prix de 
leurs articles en : 


ALIMENTATION GENERALE, 
SPIRITUEUX ET VINS, 
FRUITS ET LEGUMES, 
PRODUITS D'ENTRETIEN, 
ARTICLES DE MENAGE, 
TEXTILES DE TOUS GENRES, 
VENTES PAR CATALOGUE, 
etc. 


Les «SUPER-MARCHÉS » & MAGASINS 


permettent à leur immense et fidèle clientèle 
wallonne de « freiner » la vie chère, 


REVUE PERIODIQUE 
SOUS LA 
DIRECTION D'UN 
COMITE DE 

RÈLIS NAMURWÈS 
C. C. P. 795697 


FONDATEUR : M. EUGENE GILLAIN 


SOMMAIRE, 


Georges SMAL : Cayôs d'êwe. 


NUMEROS 6-7. 
JUIN - JUILLET 1973. 


Lès Rèlis Namurwès 
Cercle Littéraire Dialectal fondé à Namur en 1909 
Editions : LES CAHIERS WALLONS, 15, rue J. Hamoir, La Plante-NAMUR 

C. C. P. 795697 
(*) OEUVRES DIALECTALES OU D'INTERET DIALECTAL (auteur, dialecte em- 
ployé) dont l'acquisition est possible aux adresse et prix indiqués. 
A défaut d'indication (*) et d'adresse particulière, les œuvres peuvent être 
demandées (et obtenues) au secrétariat des CAHIERS WALLONS. Les œuvres 
dramatiques d'auteurs vivants n'ont pu être, vu leur nombre, jointes à la pré- 
sente liste. = 

PRIX 


éd. ord. éd. spéc. 


(*) LEONARD Lucien (Annevoie), Ch. de Charleroi, 84, Namur 
— One saye di Creujète di nosse Patwès, 92 pg., 2° édit. 50,00 
— LEXIQUE NAMUROIS, 1 vol., 964 pg., 1969 950,00 
(en 3 tomes - 432, 349 et 183 Pg), éd. SLLW 350,00 300,00 
— Un Littérateur wallon du canada : l'abbé J. Pirot, 98 pg. 85,00 100,00 
— On n’s-aprind bin l’ flamind, èt l” Walon, poqwè nin? 36 pg 35,00 


LEONARD Paul, Séminaire, rue H. Blès, 190, Namur 


— Sermons wallons enregistrés sur disques, le disque 100,00 
(t) MARECHAL Lucien (Namur) 
— Tot-à | doûce, C. W. n° 5, 1965, 42 pg. 40,00 70,00 


(t) MASSON Arthur (Les Rièzes), A. de Smet de Nayer, Namur 
— Li novia Mwaisse di scole, (en librairie) 
— Li Moûse, Prospêr au Paradis, C.W. n° 1, 1964, 20 pg. 25,00 
— Li clotche qu'aveut d'särtè, C.W. n° 4, 1967, 16 pg. 20,00 


MONTELLIER Ernest (Sart d'Avril), Quai de Meuse, Jambes 
— N° d'homm, à E. MONTELLIER, C.W. n° 7, 1962, 36 pg. 40,00 


— Mèsse di Méye-Nêt, C.W. n° 10, 1967 10,00 20,00 
NAMECHE Lucien (Sovimont-Floreffe) 
— Contes en prose C.W. n° 5, 1950, 16 pg. 20,00 
PERAUX Edouard (Nassogne) 
— N° d'hommage, C.W. n° 5 ,1971 24 pg. = 30,00 
(t) PETREZ Henri (Fleurus) 
— Fauves du Baron d’ Fleûru 2me recueil 126 pg. 80,00 
3me recueil 163 pg. 100,00 
4me recueil 135 pg. 80,00 


— L'an quarante, Fleûrs èt Fwits, C.W .n° 4, 19498, 16 pg. 20,00 


PINON Roger (Liège), Quai de Rome, 10, Liège 
— L'émigration wallonne en Amérique, CW. n° 8, 70, 20 pg. 30,00 
— Le hanneton en litt. dialect. wall., C.W. n° 6-7, 72, 28 pg. 30,00 


(t) PIRET Lara N ars (Franchimont-Philippeville) 


- A l'auvrêre dès gayis, poèmes, 160 pg. Romain, Fosses 100,00 
- Mi bia Payis, C C.W. n°5 5, 1959, 18 pg. 20,00 
— Extraits Bibliques, C.W. n° 3-4-5-6, 1960, 96 pg. 80,00 100,00 


POETES WALLONS D'AUJOURD'HUI 
— (20 poètes. dont W. BAL, G. BERNARD, W. FELIX, 
E, GILLIARD, J. GUILLAUME, G. SMAL présentés par 
M. PIRON, éd. Galimard Paris (coll. UNESCO) 173 pg.) 130,00 


RÈLIS NAMURWÈS (Lès......) 
— Bibliographie 1re partie C.W. n° 7-8-9, 1964, 50 pg. 40,00 
2me partie C.W. n* 4-5, 1965, 48 pg. 35,00 
— Po nos Scolis, C.W. n° 35, 1940, 46 pg. 70,0C 
— Po lès p'tits èt po lès grands, ÉW. né 2, 1959, 56 pg. 40,00 
— Prétchemints è est ea (10 homél., C.W. n* 1, 1970, 32 pg. 25,00 


LES CAHIERS WALLONS 


Georges Smal 


Cayôs d'êwe 


Ces dix-huit douzains d'une poésie souveraine rassemblent, sous 
l'anecdote, l'essentiel de la vie. Rarement les thèmes les plus graves 
auront été traités dans une langue aussi magiquement efficace, et 
collée au quotidien. Rien cependant qui n'y soit symbole, tant la 
vérité, lorsqu'elle est comme ici respectée, débouche sur le 
mystère des êtres. On reviendra toujours, sans l'épuiser, à cette 
confidence aussi brève qu'elle est farouchement fraternelle. 


Jean Guillaume. 
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T'aureus tant v'lu, twè, come lès-autes 
Fortchi dins mès djaubes di frumint. 

Dji r'li mès djins... èt t'ès do l' sôte 

Dès roüleüs d' cinses come gn-a brâmint. 


Mi dj' sé bin qu' lès fleürs sont pus bèles 
Su lès pomis qui v'nèt twardus ; 

Gn-a yu tant d'omes qu'on-n-a rí d’ zèls, 

Li lond'mwin ç'asteut dès pindus. 


Sins solia t' n'aureus pont d'ombrire 
Èt sins-iviêr gn-a pont d'èstè ; 

Li cia qu'a yu |’ moyin do rire 

A djà yu s' paurt po d' l'aute costè. 


87 


Mi dj'ai dit deüs ; zèls dijèt qwate. 
Qui vous' co fè quand t'ès li p'tit ? 
C'è-st-on loncha qu'on n' sét distwade, 
Djè l'zï di « vos », on m’ rèspond « ti ». 


l gn-a qu'on soürdant po m’ comprinde 
Li qu'on-n-ascauche sins l’ riwaiti ; 

On djoü, pus lon, ti vous l' riprinde, 
Mais 'Ï èst trop taurd, il a gangni. 


Nos-autes avou nos mwins dagléyes 
Èt nosse coyène qui sint l’ fornia 
Dj'ayivans dès mouchons sins-éyes 
Èt dès fleürs qui puwèt l’ solia. 


I fait pèsant èt non.ne sokîye 
Disbrauyenè d'zos lès-aubes à fruts ; 
Li djon.ne mèskène a stî si viye 
Qu'èlle a r'moussi sins pont fè d' brut. 


T't-à l'eüre si |’ nêt èst pâr trop frisse 
Nos lairans tchampyi nos bèdots. 
On djoü qui s' pièd dins lès bouchnis' 


C'è-st-one crwès d' mwins' à mète à s' dos. 


Èt l'eüre ètire tchait à poüssire 
Timps qui l’ ta-an roüje sès-inwions ; 
C'èst l'èstè qui saye one tièstire 

Su lès blankès-éyes d'on pèwion. 
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One coche qui plôye pa-d'zeü l' ruwale 
Trokes di cèréjes qu'on-z-a pindu 

Èt li sbara qui frè l’ macrale 

Tant qu'on nè l's-aurè nin codu. 


Èt come l’èfant qui waite do l’ vôye 

Dji passe cint côps m’ linwe su mès dints. 
C'èst d'zeü |’ ruwale, èt si l’ coche plôye 
C'è-st-ostant da mi qu' do vèjin. 


On djoü ossi t' plôyerès ti scrine 
Come on vi cèréjî d'iviêr. 

Adon do |’ ruwale on t' frè sine, 

Si c’ n'èst nin nos-autes c'èst lès viêrs. 


Qu'on cheüve lès stauves èt qu'on stièrniche 
Mès bièsses avou l’ pus bia dès strins. 
Quand tè l’ vièrès, di qu'on-n-arniche 

Tos lès royons d' saint sacrèmint. 


Qu'on r'chure lès clémanes èt lès clitches. 
Alons, cinserèsse, choürchans lès brès ; 
Faurè prusti mès dij-üt mitches, 

T'aurès dimègne po t' ripwèsè. 


Asteüre qu'i vègne fè l’ toûr do l’ cinse, 
Twèsè mès bièsses, sègni mès djins. 

Dji su s’ vatchî. Èt quand on pinse 

Qu'i v'leut sayi |l’ potéye dès tchins... 
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VI 


Quand nos d'tchindrans pa lès golètes 
Come li chèvreü qu' vint do soürdant 
Nos n’ saurans pus si |’ solia glète 

O l' jate do bièrdjî qu'è-st-au tchamp. 


C'èst totes lès-eüres qu'on tint à |’ lache 
Qui somadjèt su lès-âmes djoüs, 

Mais audjoürdu gn-a one ridache : 

On dimègne au mitan dès broüs. 


Li boneür rinflè come do |’ pausse 
Pa-d'zos li scwace dès blancs tiyous 
Djipeut tot rodje come one dicauce 
Qui troupléye à méye-nêt su m' sou. 


VII 


l nos d'meürrè saqwants poüssires 
À mète è têre pa-d'zos deüs pires. 
Fosseü, si ti n’ sés nin po quî 
Satche ti calote, c'è-st-one saqui. 


Èt po tofêr one cwade di tchène 

Pindrè vêlà su |’ crèsse do tiène. 

Sègne-tu, vi frére, c'è-st-on pauve cwärps 
Qui n'a wasu tron.nè d'vant |l’ mwärt. 


Pindus, nèyis, vèjins o l' rôye, 

Nos ratindrans l’ pice èt |’ manôye ; 
Su l’ timps qu'on r'lirè nos-ouchas 
Nosse tchau pudrè fôrme o vacha. 
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VIII 


On t'è vout, dis’, èt ça t’ rimuwe. 
T'as touwè t' frére. Li cia qui tuwe 
Pwaterè s' bèsace come on d'zêrteü. 
| gn-a do song su t' sou, lûteû. 


Pa-d'zeü vosse bêrce, veus' ti viye mére 
Qui blonce sès fis avou s' misére ? 

Va-z-è ! C'èst lèye qu'a c'tayi s' cwârps 

Po fè sès deüs-èfants, dès mwârts. 


Si tè l’ rovieus, sins fè lès quanses 

Mi dj’ sèrai là po sonè l' transe 

Èt t vinu dire : « Riwaite tès mwins, 
Comint pous’ co pougni è t pwin ? » 


Gn-a nosse curè qu'a fait l’ portchèsse 
Po lès mwârts èt po lès vicants. 
Pusqui c'èst mi qu'a sièrvu mèsse 

l va, sür, fè paurt à mitan. 


Volà iût djoüs qui dj’ su d’ corwéye, 

C'èst mi qui bouche su m' vinte, trwès côps. 
C'èst li p'tit qui pwate li dosséye 

Su |’ timps qu’ lès-autes rilèvèt |’ cô. 


Gn-a rin d' candji, lès pices trawéyes 

C'èst po l’ sièrveü. Èt vos vôrîz 

Qui dj' tchante matènes jusqu'à l'vèspréye ? 
Dji poüje ; mon Diè, vos-avoz ri. 
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ÈI têrès' li bèniye tchandèye 

Quand on m' rifachrè o linçou ? 
Mon Diè, mi qu’ t'a djouwè à l' dèye 
Vêroz chovè |l’ poûssîre di m’ sou ? 


Qui vous' ! Dj'ai pinsè fè m' tchand'leüse 
Avou deüs solias su l'auteu. 

T'è sovins' bin do l’ viye chij'leüse 

Qui fieut passè |’ nêt pa-d'zeü s’ teut ? 


Dimwin, faurè couru à c'fèsse 

Èt c'minci one novèle noüvin.me. 
Dj'aureu tant v'lu prétchi à mèsse 

Èt l'zï mostrè comint ç' qu'on-z-in.me. 


XI 


Nos-avins yu chakin nosse paurt. 
On dérin côp one crwès à l' pauque 
Dissus l’ vacha qu'è va po |’ saurt 
Dri lès-aubes yusqui l' solia bôke. 


Èt on d'meûre là, su l’ prè, dranè 
Come s'i faleut sièrvi chis cinses. 
Vêlà su |’ vôye on-z-ôt l' curè 

Qui tchante po lès novèlès s'minces. 


Èt su l' campagne divant m' maujon 

Su l’ timps qu'on r'fache nosse pére è s' têre 
Li bîje fautche nosse swèye à tinrjon 

On bia djoû qui spíye come do vêre. 
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XII 


Li samwin.ne passe avou s' bèzéye. 
Dj'ai fait chîs bates, èt, waite, mi céye 
Rilût come do solia su |’ sou : 

C'èst dimègne dins dès noûs linçous. 


Lauvau, gn-a |’ richo qui bèrtune 
Pace qui l' boneür èst co à djun’. 
Alons lès nawes, il èst pus qu' timps 

l gn-a pus qu' vos-autes qu'on ratind. 


Èt vêlà l’ tchanson s'aloürdéye 

Dins lès golètes èt lès chavéves. 
S'is-ont tant sonè mès clotchis 

C'èst po l’ cinserèsse come po l’ vatchi. 


XIII 


Dj'ai r’pindu mès flayas o l’ grègne. 
C'èst tot ! Dji n'ai pus qu'à moru. 

An ratindant volà dîmègne, 

C'èst |’ preumi côp qui djè l’ veu v'nu. 


C'è-st-asteüre qu'on-z-a fait djoürnéye 
Qu'on-z-a |’ timps do tûzè pus lon : 
Faureut stanç'nè l'aube da l’ valéye, 
Faurè pinsè à candji |’ nom. 


Ti veus bin qu’ dji n’ su nin à m'auje, 

Dji n’ wase mi stinde ni m’ rascrampyi ; 
C'è-st-avou l' swèye qu'on fait lès môches 
Èt c'èst do swèye qu'on vout loyi. 
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XIV 


Ci n'èst pus l’ timps dès vîyès fauves 
Qui côpint lès chîjes à bokèts, 
On n’ si r'ssère pus autoü do l’ tauve, 
l sclérit pus waut qui l’ kinkèt. 


Portant, s’ ’l astchait qu'on djoü t'è r'vayes 
O viyadje di tès vis parints 

On t'irè r'quêre tot ç’ qu'è-st-à l'aye 

On ť mosturrè poqwè, comint. 


Ci n'èst qu’ ça qui fait leû vicadije, 

Quand on ť kimince : « T'è sovins’ bin ? » 
Ça vaut pus d’ chis dicauces. Èt wadje 
S'on v'leut candji qu'i n’ vôrint nin. 


XV 


C'è-st-audjoürdu qu'on-z-afornéye 

Èt tot-à l’eûre nos frans l toürnéye 
Po l’ bènite êwe èt po l’ paustè 

Po lès pètchis qu' dj'aveu rôstè. 


Èt ç' nêt-ci quand l'andje vêrè dire 
Qu'il èst tot seü po lèvè l’ pire, 
Qu'on flache li maka su l’ tambour 
Qu'on véye do song èt sinte li poure. 


Mès tautes frijèt su mès volètes. 
Poqwè m'awè mètu l’ clapète ? 
L'anéye passéye dj'asteu |’ preumî 
Po fè mès pauques avou l’ mon.nî. 
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XVI 


Nos frans l’ dicauce èt l’ rilachaude 
S'i plait-st-à Diè èt à sès saints. 
Vos-aloz véy pètè lès cautes. 
Rimpli lès vêres, ê, vi cousin ! 


On saye do v'lu comprinde, nos-autes. 
Yu sont-i vôye lès toürnikèts ? 

Mais tot ça, veus’, ç'asteut |’ viye môde 
Nos côpins lès djoüs à bokèts. 


Dj'ai riv/nu pauquè mès sov'nances 

Mais t't-à fait èst cu d'zeü cu d'zos 

Gn-a |’ vi cousse qu'èst rèvôye o l' France 
Timps qu'on s'aprète à fè sins nos. 


XVII 


Li preumî qu’ pass'rè r'vêrè dire 

Ci qu’ ‘l aurè vèyu d’ l'aute costè. 
Waite ! Si c'èst |’ Gusse, faurè co rîre 
Li qu' purdeut l'iviêr po l'èstè. 


Dji t' ratindrai avou m' tchandèye 

Conte li pègnon do vi molin. 

Quand on-z-a l' pètche faut bin qu'on l’ nèye. 
Poqwè ç' qui t' fais grîjlè tès dints ? 


C'èst por zèls qui dj'ai promis l’ vôye, 
N'èst pus lès pwin.nes do fè l'awous' ; 
Quand l'andje vêrè i faut qui t' pôyes 
Li d'mandè sins tron.nè : « Mi vous’ ? » 
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XVIII 


Volà qu’ nos-avans fait l' clayenéye. 
Nos-autes, Mossieü, n's-astans d’ corwéye 
Nos tchantrans veupes avou |’ maurlî 

Tot machant nosse dêrin marti. 


Èt quand |’ Bon Diè c'mincerè samwin.ne 

l s' dirè qu’ ça n’ vaut nin lès pwin.nes 
Do douviè s' rédjisse po l’ Rossia 

Qu'a passè s' dimègne su |’ moncia. 


Pusqui |’ pouyon èst d'zos l’ covrèsse 
Èt qu'à Pauques nos courrans à c'fèsse 
Divant do bware li binaujetè 

Vinoz, lès-omes, n'irans s'bauch'tè, 


Galets 


l. Tu aurais tant voulu, toi, comme les autres / Enfoncer ta fourche 
dans mes gerbes de froment. / Je trie mes gens... et tu es de la 
sorte / Des rouleurs de ferme comme il y en a beaucoup. 


Moi je sais bien que les fleurs sont plus belles / Sur les pom- 
miers qui viennent tordus ; / Il y a eu tant d'hommes dont on a 
ri, / Le lendemain, c'était des pendus. 


Sans soleil tu n'aurais pas d'ombre / Et sans hiver il n'est point 
d'été ; / Celui qui a trouvé le moyen de rire / A déjà reçu sa part 
pour l'au-delà. 


II. Moi j'ai dit deux, eux disent quatre. / Que veux-tu encore faire 
quand tu es le petit ? / C'est un écheveau qu'on ne sait démêler / 
Je leur dis « vous », on me répond « tu ». 


Il n'y a qu'une source pour me comprendre, / Elle qu'on en- 
jambe sans la regarder ; / Un jour, plus loin, tu veux la reprendre 
(l'empêcher de progresser), / Mais il est trop tard, elle a gagné. 


Nous avec nos mains sales / Et notre couenne qui sent le four- 
neau / Nous élevons des oiseaux sans ailes / Et des fleurs qui 
puent le soleil, 
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NI. I| fait lourd et midi sommeille / Débraillé sous les arbres à 
fruits ; / La jeune servante a été si penaude / Qu'elle est rentrée 
sans bruit. 


Tout à l'heure si la nuit est vraiment trop fraïche / Nous laisse- 
rons païtre nos brebis. / Un jour qui se perd dans les buissons / 
Est une croix en moins à se mettre sur le dos. 


Et l'heure entière tombe en poussière / Pendant que taon affine 
ses aiguillons ; / C'est l'été qui tâche de s'endormir (litt. : qui 
essaye un traversin) / Sur les ailes blanches d'un papillon. 


IV. Une branche qui plie au-dessus de la ruelle / Grappes de ce- 
rises qu'on a pendues / Et l'épouvantail qui fera la sorcière / 
Jusqu'à ce qu'on les ait cueillies, 


Et comme l'enfant qui regarde de la route / Je passe cent fois 
la langue sur mes dents. / C'est au-dessus de la ruelle, et si la 
branche plie / C'est autant à moi qu'au voisin. 


Un jour aussi tu plieras ton échine / Comme un vieux cerisier 
d'hiver. / Alors de la ruelle on te fera signe, / Si ce n'est pas nous, 
c'est les vers. 


108 


V. Qu'on balaye les étables et qu'on garnisse la litière / De mes 
bêtes avec ma plus belle paille, / Quand tu le verras, dis qu'on 
agite / Toutes les sonnettes du saint-sacrement, 


Qu'on récure les crémones et les clinches. / Allons, fermière, 
au travail ; / I| faudra pétrir mes dix-huit pains, / Tu auras diman- 
che pour te reposer. 


Maintenant qu'il vienne faire le tour de la ferme, / Toiser mes 
bêtes, bénir mes gens. / Je suis son vacher. Et quand on pense / 
Qu'il voulait goüter la pitance des chiens... 


VI. Quand nous descendrons par les ravins / Comme le chevreuil 
qui vient de la source / Nous ne saurons plus si le soleil bave / 
Dans la tasse du berger qui est au champ. 


Ce sont toutes les heures tenues en laisse / Qui pleurent sur 
les jours de travail, / Mais aujourd'hui il y a du neuf (litt. : une 
marque sur la glissoire) : / Un dimanche au milieu de la boue. 


Le bonheur renflé comme de la pâte / Sous l'écorce des tilleuls 
blancs / Riait tout rouge comme une ducasse / Qui danse à minuit 
sur mon seuil. 
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VII. || nous restera quelques poussières / À mettre en terre sous 
deux pierres. / Fossoyeur, si tu ne sais pas pour qui / Enlève ta 
casquette, c'est pour quelqu'un. 


Et pour toujours une corde de chanvre / Pendra là-haut sur la 
crête de la colline. / Signe-toi, vieux frère, c'est un pauvre corps / 
Qui n'a pas osé trembler devant la mort. 


Pendus, noyés, voisins dans la terre, / Nous attendrons la pièce 
et la monnaie ; / Pendant qu'on triera nos os / Notre chair prendra 
forme dans le cercueil. 


VIII. On t'en veut, dis-tu, et ça te travaille. / Tu as tué ton frère. 
Celui qui tue / Portera sa besace comme un déserteur. / Il y a du 
sang sur ton seuil, bagarreur. 


Au-dessus de votre berceau, vois-tu ta vieille mère / Qui berce 
ses fils avec sa misère ? / Va-t'en ! C'est elle qui a entaillé son 
corps / Pour faire ses deux enfants - des morts. 


Si tu l’oubliais, sans faire semblant / Moi je serai là pour sonner 
le glas / Et venir te dire : « Regarde tes mains, / Comment peux-tu 
encore prendre ton pain ? » 
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IX. I| y a notre curé qui fait la collecte / Pour les morts et pour 
les vivants. / Puisque c'est moi qui ai servi la messe / I| va certai- 
nement partager par moitié. 


Voici huit jours que je suis de corvée, / C'est moi qui frappe 
sur mon ventre, trois fois. / C'est le petit qui porte la charge. / 
Pendant que les autres relèvent le cou. 


Il n'y a rien de changé, les pièces trouées / C'est pour l'enfant 
de chœur. Et vous voudriez / Que je chante matines jusqu'au soir ? 
/ Je puise dans le plateau ; mon Dieu, vous avez ri, 


X. Le tiendras-tu le cierge bénit / Quand on m'emmaillotera dans 
le linceul ? / Mon Dieu, moi qui t'ai joué à pile ou face, / Vien- 
dras-tu balayer la poussière de mon seuil ? 


Que veux-tu ! J'ai cru faire ma chandeleur / Avec deux soleils 
sur l'autel. / T'en souviens-tu bien de la vieille / Qui faisait passer 
la nuit par-dessus son toit ? 


Demain, il faudra courir se confesser / Et commencer une nou- 
velle neuvaine. / J'aurais tant voulu prêcher à la messe / Et leur 
montrer comment on aime, 
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XI. Nous avions reçu chacun notre part. / Une dernière fois une 
croix avec le buis / Sur le cercueil qui part pour les essarts / Der- 
rière les arbres oü le soleil pointe. 


Et on reste là, sur le pré, fatigué / Comme s'il fallait servir six 
fermes. / Là-bas sur la route on entend le curé / Qui chante pour 
les nouvelles semences, 


Et sur la campagne devant ma maison / Pendant qu'on emmail- 
lotte mon père dans sa terre / La bise fauche mon seigle en herbe 
{ Un beau jour qui casse comme du verre. 


XII. La semaine passe avec sa besace, / J'ai fait six andains, et, 
regarde, ma faucille / Brille comme du soleil sur mon seuil : / 
C'est dimanche dans des draps de lit neufs. 


Là-bas, il y a le ruisseau qui murmure / Parce que le bonheur 
est encore à jeun. / Allons les fainéants, il est plus que temps / Il 
n'y a plus que vous qu'on attend. 


Et là-bas la chanson s'attarde / Dans les ravins et les chemins 
creux. / S'ils ont tant sonné mes clochers / C'est pour la fermière 
comme pour le vacher. 
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XIII. J'ai rependu mes fléaux dans la grange. / C'est fini ! Je n'ai 
plus qu'à mourir. / En attendant voici dimanche, / C'est la première 
fois que je le vois venir. 


C'est maintenant qu'on a fini journée / Qu'on a le temps de 
penser plus loin : / Il faudrait soutenir l'arbre d'en bas, / Il faudra 
penser à changer le nom. 


Tu vois que je ne suis pas à mon aise, / Je n'ose m'étendre ni 
me recroqueviller ; / C'est avec le seigle qu'on fait des liens / Et 
c'est du seigle qu'on veut lier. 


XIV. Ce n'est plus le temps des vieilles histoires / Qui coupaient 
les soirées en morceaux, / On ne se resserre plus autour de la 
table, / Il fait clair plus haut que le quinquet. 


Pourtant s'il arrive qu’un jour tu retournes / Au village de tes 
vieux parents / On ira te rechercher tous les souvenirs (litt. : tout 
[le vieux linge] qui est sur la haie) / On te montrera tous les détails 
(litt. : pourquoi, comment). 


Ce n'est que cela qui fait leur vie, / Quand on te commence : 
« T'en souviens-tu ? » / Cela vaut plus de six ducasses. Et parie / 
Si on voulait changer qu'ils ne le voudraient pas. 
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XV. C'est aujourd'hui qu'on enfourne / Et tout à l'heure nous fe- 
rons la tournée / Pour l'eau bénite et pour la tarte aux prunes / 
Pour les péchés que j'avais gardés. 


Et cette nuit quand l'ange viendra dire / Qu'il est seul pour 
soulever la pierre, / Qu'on frappe la baguette sur le tambour / 
Qu'on voie du sang et qu'on sente la poudre. 


Mes tartes grésillent sur mes claies. / Pourquoi m'avoir refusé 
l'absolution (litt. : mis la planche) ? / L'an dernier j'étais le pre- 
mier / Pour faire mes pâques avec le meunier. 


XVI. Nous ferons la fête et l'octave / S'il plaît à Dieu et à ses 
saints. / Vous allez voir sauter les cartes. / Remplis les verres, hé ! 
vieux cousin ! 


On essaye de vouloir comprendre, nous. / Oü sont-ils partis 
les carrousels ? / Mais tout cela, vois-tu, c'était la vieille mode / 
Nous coupions les jours en morceaux. 


Je suis revenu garnir de buis mes souvenirs / Mais tout est sens 
dessus dessous / Il y a le vieux cousin qui a perdu la raison (litt. : 
est retourné en France) / Pendant qu'on s'apprête à se passer de 
nous. 
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XVII. Le premier qui passera reviendra dire / Ce qu'il aura vu de 
l'autre côté. / Regarde ! Si c'est le Gusse, il faudra encore rire / 
Lui qui prenait l'hiver pour l'été. 


Je t'attendrai avec ma chandelle / Contre le pignon du vieux 
moulin. / Quand on a de la poisse il faut bien qu'on la noie. / 
Pourquoi fais-tu grincer tes dents ? 


C'est pour eux que j'ai promis le pèlerinage, / Ce n'est plus la 
peine de faire la moisson ; / Quand l'ange viendra il faut que tu 
puisses / Lui demander sans trembler : « Me veux-tu ? ». 


XVIII. Voici que nous avons fini le clayonnage. / Nous, Monsieur, 
nous sommes de corvée / Nous chanterons vêpres avec le clerc / 
Tout en mélangeant notre dernier mortier. 


Et quand le Bon Dieu commencera sa semaine / I| se dira que 
ça ne vaut pas la peine / D'ouvrir son registre pour le Rouquin / 
Qui a passé son dimanche sur le tas. 


Puisque le poussin est sous la couveuse / Et qu’à Pâques nous 
irons nous confesser / Avant de boire le verre de la joie / Venez, 
les hommes, nous irons mettre le torchis. 
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1. Monit 


Vos n’ nos laîroz nin fin mièrseüs, Mon Diè dimèroz 
adlé nos. Vinoz ratemint nos sauver, Vos, nosse 
Sègneür èt nosse Sauveür. 
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Introït 


2. Kyrie et supplications v. p. 134 
3. Gloria v. p. 135 


Priyans : Bon Diè, Vos qu'è-st-ossi fwärt qui bon, c'èst grâce à 
Vos qui nos polans vos sièrvu au mia. Fioz nos avanci sins manque 
po-z-obtinu tot ç' qui Vos-avoz promètu. Pa Jésus-Cris, nosse 
Sègneür.  R/ Âmèn ! 


Prumêre lècture, do Live do l’ Sagèsse, 11,23. 12, 2. 


Sègneür vos vos fioz mau d’ tos lès-omes pace qui vos-avoz 
tos lès pouvwêrs. Vos sèroz vos-ouy su leûs pètchis po qu'is can- 
djenuche di vicadje èt r'prinde li bone vôye. 


Tot ç' qui vike, vos l' vèyoz volti. Vos n' vèyoz èvi rin di ç qui 
vos-avoz faît ; ca, Vos n’auriz nin mètu èn-ouve on vicant, n'im- 
pôrte liquéque en l’vèyant èvi. 


Èt comint aureûve-t-i sorvikè si vos n' l'aviz nin v'lu ? Èt aurdè 
l’ viye si vos n’ l’aviz nin ukè ? 

Maîs vos-avoz sogne di tot ç' qui vike, pace qui tot ç’ qui vike 
èst da Vos, Maïîsse, vos qui veut volti l’ viye, Vos qui fait vikè 
tos lès vicants. - 


Lès cias qu'èvont foû-vôye, Vos lès r’purdoz pitit-à-p'tit èt lès 
r'mostrè. Vos lèzí rapèloz li maniére qu'il ont mau faît po l's-è 
distoürnè èt polu awè fwè didins Vos, Sègneür. 


—— 
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Pr. 144. — Tofêr, dji vos bènirè, Sègneûr 
Sègneür, Maisse do Monde. 


— 1 m’ plaît do vos rinde glwêre, ô Rwè, ô mon Diè, 
èt do bèni vosse nom tofêr èt à jamais ; 
Chaque djoü qui vos m' dinoz, dji vos bènis 
èt tchantè vosse nom tofêr èt à jamais. 


— Li Sègneür èst binin.mè èt amistauve 
Ï n’ si mwaijit nin aujîyemint, il èst plin d’ bontè ; 
Li Sègneür èst tot bon èt po tortos 
| veut pêrcè volti tot ç' qu'il a fait. 


— Li Sègneür dit todi l’ vraï dins tot ç' qu'i dit, 
| veut aus pus volti tot ç' qu'i fait ; 
| rastint tos lès cias qui tchaiyenut 
Èt r'drèssi tos lès cias qui sont clincis. 


Deüzin.me lète da Saint Paul à Timotéye, 1, 12-17. 


Vo-m'-ci tot plin di r'conichance po l’ ci qui m’ done li fwace, 
Jésus-Cris, nosse Sègneür. Ca, i m'a fait confiyince en m' vinant 

wêre po l’ sièrvu. Mi, èd'vant, qui n’ saveüve fè ôte tchôse qui 
dèjurè, fè do mau èt qu'à fè dès invanîyes. 
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Mins, l’ Cris’ m'a pârdonè. Çu qui dj’ fieüve, c'èsteüve pace qui 
dji nè l’ saveüve nin mia, ca dji n'aveüve nin |’ Fwè. Mais l’ grâce 
da Note Sègneür a stî co pus fwate, avou l’ fwè èt l'Amoür dins 
l Cris’ Jésus. 


Voci one bone èt sûre raïson, èt qu'i faut r'cire sins-âriére pin- 
séye : li Cris’ a vnu au monde po chapè lès pécheürs, èt, mi prumi, 
dji su pécheür. 


Mais, si dj'a ieû m’ pärdon do Cris’ Jésus, c'èst po ièsse li prumî 
à fè profit di s' bontè. C'èst mi qui d'veüve ièsse li prumî èximpe 
dès cias qu’'aurint |’ fwè dins Li po l’étèrnitè. 


Glwêre èt Oneür au rwè dès siékes, au bon Diè, li seûl, li ci 
qu'on n’ veut nin èt qui vike dins lès siékes dès siékes, Amèn'’. 


Allélouya ! Allélouya ! 


Mès bèrbis choûtenut m’ vwès, di-st-i |” Sègneür. Mi, djè lès 
coneus èt èles siyenut mès pas. Allélouya ! 
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Bone Novèle da Jésus Cris d'après Saint Luc, 17, 11-19. 


Jésus ènn'aleüve après Jérusalèm en trèvautchant |’ Samariye èt 
l Galiléye. Come il intreut dins on viladje, vola dis lépreûs qui 
vègnenut à s' rèsconte. ls s'arètenut nin trop près, come il èst 
comandè à cès malades-là èt lî criyi : Jésus, Maîsse, eüyoz pitié 
d' nos ! 


En lès vèyant, Jésus l'zï dit : « Aloz-vos mostrè aus « prêtes ». 


Su l’ vôye po-z-ï alè, vo-lès-là tot d'on côp qui sont r'faîts d’ 
leüs maus. 


Onk di zèls, en vèyant qu'il asteut r'faït, rivint su sès pas, en tot 
tchantant l' glwêre do bon Diè. 


l s’ tape aus pîds da Jésus, tièsse è têre, en lí d'djant mèrci. C'ès- 
teüve on Samaritain. 

Alôrs', Jésus do li d'mandè : « Èst-ç' qui tos lès dij n'ont nin stî 
r'faïts ? Ët lès nouv-z-ôtes, èwou sont-is ? On n’ lès-a nin r'vèyu 
ruv'nu po rinde glwêre au bon Diè : i gn-a qui ç'-t-ètranjér'-ci ! » 
Jésus lí dit : « Rastampoz-vos, èt aloz-r-zè ; vosse fwè vos-a sau- 
vè ». R/ Glwêre à vos, Sègneür Jésus. 


Credo (è latin, s'i gn-a moyin). 


Invocâcions. 
-- En v'nant vos dire mèrci, nos vos priyans, Sègneür, po voste 


Èglîje, po nosse Saint Père li Pâpe Paul, po noste Èvèque, èt po 
totes lès djins qui v's-avoz rèli po vos sièrvu. 


Bi-na-mé Bon Diù, cho6-taz- nos! 


Chor. : Binamé bon Diè, choütez-nos. 
— Po nosse payis, surtout po nosse payis walon, po qu'i trouve 
dins sès miséres d'asteüre li coradje, lès-omes, èt lès moyins 
po s' rilèvè. 
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Chor. : Binamé bon Diè, choütez-nos. 


— Po tos lès vayants qu'ont mètu nosse soce en route èt po lès 
cias qu'ont travayi, dispeüy quarante ans, à rachonè èt aurdè 
èchone tos lès membes quarante ans au lon. 


Chor. : Binamé bon Diè, choütez-nos. 


— Por nos-ôtes tortos qu'èst vêci audjoürdu, tos lès soçons d' 
Walonîye, èt pos totes lès djints qu'i sont avou nos, qu'is tra- 
vayenuche tortos avou nos po r'lèvè nosse payis, sès djins 
èt l’ vicadje èt l’ lingadje dès djins d’ nos djins. 


Chor. : Binamé bon Diè, choütez-nos. 


Ofrande. 


Voci nos-ofrandes, Sègneür : riwaîtoz-lès en nos donant nosse 
pârdon èt l’ païs. En tot r'vikant do trèfond d’ nosse cœür li pas- 
sion da vosse Fi, Jésus Cris, fioz-nos moussi d' plin pid dins s' 
mistére. Li qu'èst rwè avou Vos po lès siékes dès siékes. Amèn’. 


Sanctus v. p. 136 


Prière Eucharistique (en français) 
(Pinséyes po |’ memento dès vicants èt dès mwärts). v. p. 133. 


Pâtêr do Sègneûr v. p. 137 
puis récité en français. 


Agnus v. p. 138 


Comunion. 


` Cè do Uma: niire 
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C'èst do |’ maniére do-z-èdaumer l’ pwin qui lès discipes avin.n’ 
riconu |’ Sègneür. 


Priyans. Vos nos-avoz rèfwarci, Sègneür, en nos r'pachant d'one 
sainte noûriture. En tot vos r'mèrciant, nos d'mandans en min.me 
timps do profitè d' vosse bontè. Grâce au Saint-Esprit, qu'is rote- 
nuche co mia dins |’ vôye do l' vèritè, lès cias qu'ont r'cít li fwace 
di-d-pa d'zeüs. Pa Jésus Cris, nosse Sègneür. R/Amèn’. 


Conclusion. 


— Qui |’ Sègneür seüye avou vos 
— Èt avou voste èsprit 


— Qui l’ bon Diè qu'a tos lès pouvwêrs, vos bèniche : Pére, Fi 
èt Saint-Èsprit. 


— Alans-è tortos dins l’ País do Cris’. Âmèn'. 
Pinséyes po l' Sôrtiye = v. p. 133 
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Magnificat 
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Autorisé 
par la Commission diocésaine de musique sacrée 
(s) P. Léonard. 


Namur, le 10 juillet 1970. 


— Mi-y-âme pwate au Ciél li Sègneür, 
Fine binauje avou l’ bon Diè, mi Sauveür. 


— Pace qu'il a tapè sès-ouy su si p'tite mèskène 
Vola qu'asteûre, totes lès djins mi diront bin-eüreûse 


— Pace qui |’ Grand Maïsse n'a waîti à rin por mi ; 
Èt s' nom èst bèni 


— D'onk à-d-l'ôte, I veut voltî tos lès-omes 
Tos lès-omes què lî rindenut bon d'vwêr. 


— Il a disclitchi tote li fwace di sès brès 
Po staurè lès cias qu'ont l’ grandeü o cwärps. 


— Lès gros, i lès mèt bas d’ leüs trônes, 
Lès p'titès djins, i lès-astoke. 


— Lès djins qu'ont |’ paumagne, i lès rafoüre ; 
Èt lès ritches, i lès rèvôye avou rin dins leüs mwins. 


— Tsraèl, si fi, | l” rimèt su pîds ; 
ls’ rissovint qu'i l’ veut volti. 


Come Ï l'a promètu à nos tayons, 
Po Abrahâm' èt à sès-èfants. 


— Glwêre au Pére, au Fi èt à l'Èsprit. 
Come au c'mincemint èt asteüre èt todis 
Dins lès timps dès timps. Amèn’. » 


IMPRIMATUR 
Namurci, die 22 Maii 1970 
F. TOUSSAINT, vic.-gén. 
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Mèsse à l’ sovenance èt à l'oneür di nos mwârts 


1. Monition v. p. 133 


Introït 
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Sègneür, dji criye après vos, choûtoz mès pâtêrs 
Seüyoz bon po lès malèreüs qui nos èstans. (Ps. 87). 
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2. Kyrie et supplications v. p. 134 
3. Gloria v. p. 135 


Priyans. Sègneür, Vos qu'a tos lès pouvwêrs èt totes lès bontès, 
ritchôkoz èri d' nos-ôtes ci qui nos-èpasture. Ainsi, nos n'aurans 
rin è nosse vôye, po nosse cwârps come po noste èsprit, èt nos 
sèrans libes po fè ç' qui Vos v'loz. Pa Jésus Cris, nosse Sègneür, 
R/Âmèn'. 


Prumêre lecture : Live da « Sirac le Sage » 3, 3-17. 


C'èst dins sès-èfants qui l' Sègneür rind glwêre à on papa : i 
rèfwarciye l'autoritè do l’ moman dissu sès fis. 


Li cia qui rind bon d'vwêr à s' papa, i sèrè r'lavè d' sès pètchis. 
Li cia qui rind glwêre à s' moman, c'èst come on trésôr qu'i mèt 
à pont. Li cia qui rind bon d'vwêr à s' papa, il aurè dol djôye dins 
sès-èfants : quand i vêrè dire sès pâtêrs, i sèrè ètindu. 


Li cia qui rind bon d'vwêr à s' papa, i vikerè longtimps. Li ci qui 
choüte li Sègneür, i rècoradje si moman. 


Mi fi, sot'noz vosse papa dins sès vis djoüs : nè l” chagrinoz nin 
tant qu'i vike. Min.me s'i vint à piède sès sins, fuchoz amistauve 
èt nè |’ nin dimèpriyi, vos qu'è-st-à plin.ne fwace. 

Ca, l’ bontè qui v's-auroz ieû po vosse papa, on nè |’ rovîyerè 
nin. Si, on djoü, vosse maujonéye èst mèsbrijiye pa l' pètchi, c'èst 
l bontè qui v's-auroz ieü adon, c'èst lèye què |l’ rastamperè. 
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Choûtoz nos pâtêrs quand nos vos criyans nosse misére. Dji m'a 
tofêr fiyi à vos : c'èst todi adlé vos qui dj'a v'lu d'meurè, au long 
dès djoûs, mi mète au r'cwè. 


Lècture do l’ lète da Saint Paul aus Galates. 3, 26-29. 


Fréres, vos-èstoz tortos, en Jésus-Cris’ dès fis do bon Diè pa |’ 
fwè qui vos-avoz. Ainsi, vos-ôtes tortos qui l’ baptème a rachonè 
po n’ fè qu'onk avou Jésus Cris, vos-astoz come rabiyis do Cris’. 


Adon, i gn-a pus ni Djwif ni payin, i gn-a pus ni èsclâve, ni 
ome libe, i gn-a pus ni ome ni comére, nos n' fians pus qu'onk 
dins l’ Cris’ Jésus. 

Èt si v's-apârtinoz au Cris’, c'èst vos qu'èst l’ dèscendance da 
Abrahâm’. Èt l’èritadje qui l’ bon Diè lí a promètu, c’è-st-à vos- 
ôtes qu'i r'vint. 
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Allélouya ! Allélouya ! 


Seüyoz avisant èt d'mèrè prèt' 
Vos n’ conichoz ni l’ djoû ni l'eüre 
Qui l’ Fi d’ l'Ome vêrè 


Allélouya ! 
Bone Novèle da Jésus Cris d'après Saint Luc. 12, 13-21. 


D'è plin mitan do |’ masse di djins, on-ome dimande à Jésus : 
« Maîsse, dijoz à m’ frére do paurti avou mi noste èritadje ». Jésus 
li rèspond : « Quí èst-ç' qui m'a mètu come juje po fè vos paurts?» 
Pwis, en causant aus djins : « Waïtoz todi bin do n’ nin ièsse rapi- 
nant, pace qui |’ viye d'on-ome, min.me s'i vike poûri ritche, si 
viye ni dèpend nin d' sès caurs. » 


Èt, en passant à |’ parabole : « | gn-aveüve on-ome ritche qui 
sès têres avint rapwartè à maque, | s’ dimandeüve : qui m’ faut-i 
fè ? Dji m’ va arasè mès gurnîs èt z-è r'bâti dès pus grands. Dj’î 
ramoncelerè mès dinréyes èt tot ç' qui dj'a. Alôrs’, dji m’ dîrè à 
mi-min.me : Vola qu’ t'ès-st-ayèssi à tchèréyes po dès-ans èt dès- 
ans au long. Ripwèse-tu, èt mougni èt bwâre : profite do l’ viye ! 


Mins |’ bon Diè lí dit : « N'ès' nin bardouchi. Ci nêt-ci vola 
qu'on t rid'mande ti viye. Èt tot ç' qui t'as mètu d’ costè, qui èst-ç 
què |’ va rauvelè ? » 


« Vola ç' qu'arive au cia qu'arauvèle por li-min.me o |’ place do 
ièsse ritche au r'gârd do bon Diè». R/Glwêre à Vos, Sègneür Jésus. 
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Credo (è latin, s'i gn-a moyin). 


Invocâcions. 


— Dins |’ sovenance di nos mwärts, nos vos priyans, Sègneür, po 
voste Églije, po nosse Saint Père li Pâpe Paul, po noste Évèque 
èt po totes lès djints qu'i sont mètus à vosse sèrvice. 


€ =7 Fi 


o 
nan. 


Chorale : Binamé bon Diè, choûtez-nos. 


— Po nosse payis, surtout po nosse payis walon, qu'i prinde èxim- 
pe su |’ coradje di sès vîyès djins què l'ont bâti, ètèrtinu èt qui 
nos l'ont r'mètu si bia. 


Chorale : Binamé bon Diè, choütez-nos. 


— Dins |’ sovenance èt à l'oneür di nos mwärts, po qui vos lèzi 
d'noche li r'compinse di leü fwè èt l’ place qui leûs-ovradjes 
lèzî ont mèritè, 

Chorale : Binamé bon Diè, choûtez-nos. 


— Po nos-ôtes tortos vêci audjoûrdu, qui vos nos d’noche li plañji 
` d travayi, li djôye do vôy voltî èt d'ayèssi tos nos fréres qu'èn- 
n'ont dandii. 


Chorale : Binamé bon Diè, choûtez-nos. 
Ofrande. 


Priyans. Avou ç' qui nos vos-ofrichans, riciyoz, Sègneür, lès på- 
têrs di vos djins, Qui ç' mèsse-ci qui nos d'djans pace qui nos vos 
vèyans volti, nos faîye passè dins l’ glwêre dau Ciél. Grâce à Jésus, 
vosse Fi, note Sègneür. Âmèn'. 


Sanctus v. p. 136 
Prière Eucharistique (en français). 


(Pinséye po l’ memento dès vicants èt dès mwârts) v. p. 133 
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Pâtêr do Sègneûr v. p. 137 
puis récité en français. 
Agnus v. p. 138 


Comunion. 


Quand l’ Sègneür rivêrè 
Nos sèrans tot parèy à li 
Pace qui nos l' vièrans tél qu'il èst. 


131 


Priyans. Bon Diè, nosse Maisse, nos vos l’ dimandans à deüs 
ngnos : pwisqui vos n's-avoz noüri do cwârps èt do song do Cris’, 
ioz nos arivè on djoü à |’ ridjonde on djoü tél qu'il èst. Li qu'èst 

rwè po lès siékes dès siékes. Âmèn’. 

Conclusion. 

— Qui l’ Sègneür seüye avou vos 
R/Èt avou voste èsprit. 


— Qui l’ bon Diè qu'a tos lès pouvwêrs, vos bèniche, Pére, Fi èt 
Saint-Èsprit. R/Āmèn’. 


— Alans-è tortos dins l' Païs do Cris’. R/Âmèn. 


Pinséyes po l’ Sôrtiye v. p. 133 
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Monition. (Po s'atauchi). 


Mès fréres, fréres di nosse parotche ou fréres di d-près èt d'au 
lon, nos mètans vêci audjoürdu à l'oneür li vi lingadje d'è nosse 
payis walon. 


Dins nos quârtiers, dins nos forbots, dins nos corons, c'èst li qui 
sièv à causer, à braîre, à tchantè ; c'èst li qui sièv po l’ vicadje di 
tos lès djoüs. 


Vo-l'-ci audjoürdu è l'èglîje, dins l! maujone do Bon Diè. 
Nè l’ rovians nin : c'èst dins l’ lingadje di Nazarèt' ou dins lès 
patwès d' Galiléye èt d'avaurla qui Jésus causeüve à sès djins. 


Gn-a pont d' lingadje, quand il èst bin causè, qui n’ plaîje au 
Sègneür. 


Avou |’ latin - d'èwou qui |’ walon provint ; avou l’ français - 
qu'è-st-onk di sès fréres gallo-romans - ; voci nosse lingadje, grâce 
à Dieü !, dins noste èglije, au sèrvice do Bon Diè. 


Come li publicain d’ l'Èvanjîle, plaî-st-à Diè ! 


Di-d-vêci ou di-d bin lon 

Gn-a tos lès lingadjes sont bons 

Po d'visè avou |’ bon Diè ; 

Tortos, | lès compudrè. (d'après Duke Ellington). 


Pinséye po : l Mémento dès vicants : 
Mèrci à nos djins d'audjoürdu 
Aus bons soçons qu’ nos copèlenut, 
Ardans !... Dimwin, quand n' sèrans djus, 
À qui, à qwè auran.n’ sièrvu ? ? 
l Mémènto dès mwärts : 
Qu'èst-ç' qui nos sèrin.n' 
Sins vos-ôtes tortos 
Qu'a vikè d'vant nos ? 
Si nos-î tûzerin.n’ 
Èt dire ossi : 
Mèrci ! 


Pinséyes po : l' Sôrtiye 
Binaujes, dès-omes !, binaujes vormint 
Do p'lu dire dins l’ patwès d’ leûs djins 
Sins d'vu rodji d' leüs vis parints : 
« Grâce à Vos, Sègneür, èt por Vos, Amèn’ », 


Vi soçon, ni roviye nin 
À l’ nêt do-z-alè tchantè : 
« Rindans bon d’vwêr au bon Diè ! » 
Surtout, soçon, tchante-lu bin ! 
(d'après Martin Luther King, sès dérènès paroles). 
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S nane ms a ` araw mme à 

GORE PET LH ND) VER ST, LES RS 27 OR LORS "ER ASC mme OU 

BER PER LORD ON CRD GZS Ce “EC Emme à < +06 DES VR 
e > ares aa D ut ARES APR Ve 


— KYRIE. 


Sègneür Jésus, avoyi pa |’ Pére 
po r'fè èt chapè lès-omes 
Purdoz pitié d' nos. 


Sègneür, pitié por nos ! 


O Cris’, vos qu'a v'nu su l’ têre 
po ukè tos lès pécheürs 
Purdoz pitié d' nos. 


Sègneür, pitié por nos ! 


Sègneür, rimontè dins |’ glwêre do Pére 
Po lî d'visè por nos 
Purdoz pitié d' nos. 


Ô Cris’, pitié por nos ! 
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Glwêre au bon Diè jusqu'au Ciél ! 


Pa 


omes di bone volonté ! 


IS aus- 


n 


+ 


binin.mé Fi 


+ 


S 


+ 


ésus 


J 


à 
nosse Ma 


êre 


Glw 


ür 


èt nosse Sauve 
Esprit qui nos rachone 


isse 


Jésus, 


Glwêre à |’ 


Po nos fé veüy volti ! Âmèn'. 
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Saint, trwès côps Saint, vosse nom, Sègneûr ; 
Bon Diè èt grand Maîsse qui v's-èstoz ! 
Vosse glwêre è-st-au ciél èt su |’ têre 

Qui v's-avoz faît por nos. Hôsanna ! 

Qu'i seûye bèni, li Ci qui vint 

Au nom do Sègneür. Hôsanna ! 


Bon Diè, nosse pa di d'là-wôt, 
A vosse nom qu'on rinde bon d'vwêr ; 
Vègne li djoü qu' vos sèroz rwè 
Et qu’ tortos sîront vos lwès 
Au ciél èt vêci su l’ têre, 
Mon Diè ! 


Aus-omes chaque djoû dinoz |’ pwin ; 

Raquitoz nos mariminces, 

Come nos lèverans l’ pènitince 

Aus cias qui n’s-ont fait toûrmint ; 

Fioz-nos quite do co fè |’ mau ! 
Amèn’. 
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Avé 


Oyabi amt 


O- "M Ü des ap Va “y lole = lil it lonc que ve „ lor 


Dji v' prîye li bondjoü, Mariye, 
Tote bèle èt bone qui v's-èstoz. 
Li Sègneür è-st-avou vos, 
Feume inte totes lès feumes bèniye ; 
Come èst bèni voste èfant 
Jésus. 


Sinte Vièrje didins vos pâtêrs 

— Nn'avans si dandjî d'aidants — 

Sov'noz-vos, vos qu'èst nosse man, 

Dès minâbes qui sont su l’ têre... 

Asteüre èt quand 'nn'èrirans 
Amèn’. 
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Po l' sèyance do swèssante-quatyin.me anivèrsaire dès Rèlis, voci 
li spitch da Josée Spinosa-Mathot. 


Elle aveüve bin mérité l! Cocâde 1972, après l’ Pris do l’ Vile 
di Lîdje en 1971. 


Et ç' n'èst nin tot, plaî-st-à Diè. Ardans, m’ fèye ! 


Le rôle humain du dialecte 
à l'heure des grandes communautés 


« Celui qui tient sa langue, tient la clef qui le délivre de toutes les 
chaînes .» 


Je ne suis guère qualifiée pour prendre la parole surtout après des 
personnalités de la lecture dialectale comme celles que l’on a le plaisir 
d'entendre et d'applaudir ici aux réunions annuelles des Rèlis. 


Mon bagage de connaissances est extrêmement limité. Je ne puis 
comme mes savants devanciers me référer à des traités de dialectologie, 
dialectique, grammaire et autres sciences de l’art des mots et de leur 
cheminement. Dj'aureu peû d'awè l'air de v’ li router avou des solés 
à talons wôts et streuts come des euwîyes adon qu’ dj'ai dès plats pids. 
Je n’aborderai pas le problème sous l'angle politique. Sans être pessi- 
miste, je crois que ce serait terriblement négatif : du vent dans les 
branches des ... faiseurs de discours. Cependant, mes activités m’amè- 
nent à me mêler à la vie de ma région ; les fusions de communes y sont 
à l’ordre du jour et suscitent de nombreuses réactions. Parmi celles-ci, 
l'une m'a frappée : c’est la sensation qu’éprouvent les habitants de 
nombre de ces petites localités d’une sorte de frustration, d’une con- 
damnation de leur autonomie. Pas seulement au niveau financier ou 
administratif : l'angoisse est plus profonde, c’est un peu comme si l’on 
ébranlait les bases mêmes de leur village ; ils se sentent comme déper- 
sonnalisés, Et l’on s'étonne de découvrir que des affinités de terroir 
jouent un rôle prépondérant ; l’on va chercher dans la survivance du 
passé des raisons pour motiver les décisions présentes. Je cite pour 
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exemple cet extrait d'une délibération communale d'un petit village 
désigné pour fusionner avec Philippeville et qui a décidé d'unir son 
sort à celui de Cerfontaine et Senzeilles. Ses représentants invoquent 
comme raisons entre autres : mentalité, caractère rural et... « Marche 
Folklorique ». Mais il y a aussi autre chose que les mandataires n’ont 
pas osé consigner par écrit : le même dialecte unit ces communes : à 
Sinzèye et à Vilé on dit « wèy », à l’ Vile on dit « oyi ». Il manque 
sur les finales un accent tonique long qui restera toujours le caractéris- 
tique du parler de ces deux localités, et pour les gens de Villers, Philip- 
peville c’est : à l’ Vile, ils ne se sentiront pas vraiment à l'aise. Car s'ils 
n'écrivent, s'ils ne lisent pas le wallon : ils le parlent ; chez nous, le 
wallon est littéraire, chez eux, il est d'usage courant. C’est la grande 
différence. 


Parce que l'on va vers des agglomérats humains, chacun cherche à 
défendre son clocher - vous remarquerez que je n’ai pas employé l’ex- 
pression consacrée : remonter aux sources Car ces sources-là n’ont 
jamais cessé de jaillir. Elles étaient seulement étouffées par des tas 
d'herbes adventices ; un coup de serpette et l’on remet à jour ces sources 
dont on n’a jamais, en réalité, cessé de boire l’eau. Ne croyez pas qu’il 
s'agisse de racisme de terroir, mais le village, le hameau, la ville re- 
prennent vraiment leur sens propre de « famille », et de surcroît de 
berceau de famille. Quelquefois, ce « berceau » est parti d’une masure, 
d’un château, d’une cabane de charbonnier, ou simplement d’un lieu- 
dit et les noms de famille et les noms de lieux-dits sont devenus des 
noms de villages et de villes. 


C'est pourquoi les gratte-ciel où l’on nous propose de vivre, sont 
sans âme, inhumains. Dans ces immeubles, la population équivaut à 
celle d’un village. Mais, chose étrange, malgré cette promiscuité et 
sans doute à cause d'elle, locataires et propriétaires vivent dans l’ano- 
nymat ; chaque appartement est comme une petite forteresse où l’on 
se retire à l'abri de ses quatre murs (lesquels sont souvent en matériau 
si léger que les bruits, eux, ne sont pas isolés). De plus je ne suis pas 
certaine que l’on se connaisse entre voisins de paliers. 


Au fait, n'est-ce pas dans la foule que l’on se sent le plus isolé ; le 
plus « mérseñ », selon une jolie expression de chez nous ? Les grandes 
cités, si impersonnelles avec leurs maisons en série, leur mélancolique 
uniformité ; les autoroutes : ces horizons d’asphalte où l’on voit ondu- 
ler à perte de vue des moutonnements de carrosseries ; les voitures 
(ces appartements miniatures), ne sont-ce pas là des cloisonnements 
qui favorisent l'isolement ? Finies les petites étapes ! On va loin et 
très vite ; on vit à l'étroit dans des bâtiments immenses : c'est trop 
et... trop peu. Aussi les individus éprouvent-ils le besoin de trouver un 
juste milieu, d'échapper à cette « robotisation », Et voici que nos cam- 
pagnes deviennent des lieux de seconde résidence. Des chalets sortent 
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de terre comme de gros champignons et, à l'intérieur ils sont équipés, 
la plupart du temps, de façon rustique, voire primaire, même si cela est 
franchement inconfortable. C'est aussi la « transhumance » des va- 
canciers, ces nomades du tourisme. Les tentes étalent leur chapiteau 
multicolore ; les caravanes comme de grosses tortues, offrent leur cara- 
pace au soleil et à la pluie. Ainsi se recréent des villages, de vrais villa- 
ges oü l'on vit à la bonne franquette, en communication avec ses voi- 
sins. J'en donne pour preuve ce souriant exemple qui a pour cadre le 
camping communal de Cerfontaine. Une famille de campeurs de la ré- 
gion carolorégienne y plante sa tente depuis plusieurs années, Progres- 
sivement, des parents, des amis sont venus à leur tour s'installer aux 
alentours. C'est devenu une véritable tribu et, l'an dernier, d'un com- 
mun accord, ils ont décidé de former la « Commune libre de Beaujo- 
lais Village » : une joyeuse communauté de quelque cinquante habitants 
avec mayeur et conseil communal, un peu fantaisistes, bien sür, mais 
tout de même... 


Dans cette course à l'évasion où l'on fuit une communauté trop 
anonyme pour vivre plus intimement avec les êtres et les choses ; pour 
reprendre contact avec soi-même et avec les autres, le dialecte joue les 
agents de liaison et représente une sorte de « pièce d'identification ». 
Au sein de ces modernes « corons », il favorise les regroupements, il 
redevient le « nœud », le « pôle » d'attraction, le « clocher » qui per- 
sonnifie le terroir et oü l'on se côtoye sans soucis des hiérarchies so- 
ciales. Lorsque, se trouvant à l'étranger, des Wallons se rencontrent, 
ils se sentent frères, et plus encore s'ils proviennent de la même région. 
Pour les citoyens du 20° siècle, éternels pressés toujours sur le « qui- 
vive » d’un départ, le dialecte c’est la halte, c’est la maison de campa- 
gne, la « seconde résidence » et celle-là, pas besoin de la payer à 
coups de billets de banque. C’est avec son cœur qu’on se l'offre. 


Les délassements eux-mêmes subissent ce phénomène du cloisonne- 
ment : la T.V. notamment où les acteurs de la plus grande salle du 
monde jouent pour des milliers de spectateurs muets, alors que ces 
milliers de spectateurs sont, eux, isolés les uns des autres, chacun dans 
son fauteuil. On ne compose pas à soi tout seul l’atmosphère d’une 
salle de spectacle, ni cette émotion communicative entre acteurs et 
auditoire. Ne faut-il pas voir un peu, dans cette espèce d’hystérie 
collective des jeunes lorsqu'ils se retrouvent pour acclamer leurs idoles, 
comme un défoulement provoqué par un manque de contact direct ? 
Les sports sont également un défoulement et... d'importance, aussi 
autant pour ceux qui s'y adonnent que pour les supporters. Sans doute 
est-ce pour cela que sports et jeux prennent une telle place actuelle- 
ment. Si, jadis, les vieux joueurs de cartes allaient faire leur partie de 
« couyon » après la messe dominicale, maintenant, jeunes et vieux par- 
ticipent fréquemment à des concours de « couyon » qui se prolongent 
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jusqu'aux petites heures. Et ne voit-on pas, à la belle saison, dans les 
terrains de camping jeux de quilles, de boules, de pétanque occuper les 
loisirs de vacanciers ? Les prés ont remplacé les rues et les petites pla- 
ces des villages oü, jadis, l'on s'adonnait à ces joutes pacifiques, Et pour 
les cul-de-jatte à quatre roues que nous sommes devenus, pour nous 
faire souvenir que nous avons encore des jambes, voici que se forment 
ici et là des groupements de « compagnons randonneurs » qui orga- 
nisent des circuits pédestres. Faut-il, pour contrebalancer les courses 
de vitesse citer les « rallyes automobiles », aimables et enrichissantes 
flâneries où les participants vont à la découverte de lieux qu'ignorent 
les grands-routes. 


Je songe à ce passage du livre de Soliénitsyne, « Le Pavillon des 
Cancéreux » : l’un des personnages s'adressant à l'infirmière lui de- 
mande : = « Puis-je conserver mon pyjama » ? Pour ce bagnard de 
la souffrance, ce mort en puissance, ce pyjama représentait une façon 
d'échapper à l'uniformisation vestimentaire de l'hôpital ; c'était un peu 
comme s'il préservait une part de lui-même. 


Dialecte, coutumes, folklore : n'est-ce pas une façon d'échapper à 
cette uniformisation que provoqueront demain les grandes communau- 
tés ? Jamais l'on n'a vu, comme maintenant, la population, surtout les 
jeunes, chercher à remettre à l'honneur les vieilles traditions. Les dan- 
ses folkloriques font fureur, (les danses wallonnes figurent naturelle- 
ment au programme). Le folk-song envahit le marché de la chanson. 

Jamais l'on n'a vu refleurir avec tant de faste et tant d'enthousiasme 
les manifestations folkloriques; jamais les marches militaires n'ont 
connu une telle ampleur ni une si spectaculaire dignité, Les grands 
feux flambent un peu partout. si l'on y décèle d'anachroniques... che- 
vaux vapeurs en place de la plus noble conquête de l'homme lors des 
tournées de ramassage et des tas de vieux pneus en guise de combus- 
tible (le bois se fait rare), cela n'enlève rien à l'esprit qui préside à 
ces manifestations ni à l'atmosphère qu'elles suscitent et cela n’empé- 
che pas les feux de bien brûler et les jeunes de bien s'amuser ; car ce 
sont principalement et presqu'uniquement les jeunes qui organisent 
ces manifestations où le dialecte, bien sür, reprend sa place. J'extrais 
ces quelques lignes d'un article paru récemment sous le titre : « Le 
folklore, sa signification, son caractère, sa magie, son univers » - La 
connaissance de la civilisation (pouvait-on lire) sous-entend l'étude 
approfondie de tous les témoignages relatifs à l'art, à la science, aux 
croyances, à la littérature orale. Il y a concordance entre la théorie et 
la pratique. D'autres que moi le pensent, 


Les ducasses, elles aussi, connaissent un regain de faveur, l'on re- 
forme des groupes d'officiers de jeunesse; la fameuse « danse dès 
sèpt sauts » met souvent le point d'orgue à ces journées, tout comme 
jadis et bien qu'il s'agisse d'orchestres « pop » le plus souvent. Les 
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vieilles recettes culinaires refont aussi surface et les restaurateurs affi- 
chent en gros caractères : spécialités locales et régionales. Certains 
jeunes ont remis à l’honneur le fameux enterrement de la tarte. A 
Laneffe, l'an dernier, la tarte avait trouvé tellement d'amateurs que 
l'on a enterré le... plateau vide, Les ventes aux enchères, les ventes de 
foulards, les jeux reviennent à l'actualité des ducasses et les enfants 
sont les premiers à y prendre beaucoup de plaisir. Il en est qui recréent 
spontanément, (ignorant qu’elles sont des coutumes en usage dans le 
passé) certaines de ces traditions, C’est le cas pour Philippeville au 
sujet du carnaval : les enfants d'eux-mêmes se travestissent et, parés de 
frusques retrouvées dans des greniers et des placards, vont sonner aux 
portes, quémandant quelques pièces de monnaie ou des friandises. Si 
bien que le comité culturel se propose, l'an prochain, de s'intéresser 
à cette tradition qui « regerme ». Ce besoin de se raccrocher à ce qui 
personnifie un village se marque à tel point que là où il n’y a pas de 
tradition folklorique... on s’en invente une tout simplement, un peu 
comme des orphelins qui s’inventeraient une famille, 


Cette attirance de la jeunesse vers le passé, ses traditions et ses cou- 
tumes ne se manifeste pas seulement à la campagne ou dans les milieux 
populaires, elle a gagné la ville et les étudiants. Notre président d’hon- 
neur, M. Félix Rousseau, est témoin de l'exposé fouillé présenté, 
ces derniers jours, par une étudiante de l'Université de Bruxelles. Ses 
recherches portaient sur « Les Saints protecteurs du bétail en Wal- 
lonie ». Comme je m'étonnais, à l'issue de la réunion, de voir des 
jeunes s’orienter dans cette voie, sa collègue, un tout jeune professeur 
de sociologie de PU.L.B., s'exclama : « Ici, à Bruxelles, c'est une 
véritable explosion chez les jeunes ; ils se sentent comme étouffés par 
le rythme de vie actuelle. Ils veulent respirer l'air, les arbres, la nature, 
la vie simple avec ce qu'elle comporte de coutumes et de traditions : 
c’est l'évasion vers la liberté, D’où cette plongée dans le passé comme 
dans un bain de fraîcheur ». 


Le folklore n’est pas le seul domaine où se manifeste cette rééva- 
luation des coutumes wallonnes ; faut-il évoquer l'intérêt que l’on atta- 
che à tous les objets qui rappellent la vie ancestrale ? Vieux meubles, 
vieux outils appartenant à des métiers aujourd’hui disparus ; l’on res- 
suscite des intérieurs anciens ; l’on remet à nu les vieilles poutres de 
chêne ; jamais les crépitements des feux ouverts n’ont chanté avec tant 
de poésie ; l’on achète à prix d’or des objets tout ordinaires. De plus 
en plus on voit se créer des musées rappelant la vie des habitants de 
l'endroit. Des cercles d'animation culturelle se forment un peu partout 
avec pour premier souci de sauvegarder les caractéristiques du lieu. 
Même les moyens techniques modernes sont alertés : la T. V., la radio. 


Je ne puis passer sous silence les admirables réalisations ayant pour 
objectif de fixer par l’image de vieilles coutumes comme le carnaval 
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d'Ath et, plus récemment, ce film consacré au « Hayes ». Là aussi c'est 
une équipe de jeunes, jusqu'au conseiller folklorique qui n'est autre 
que Serge Meurant, digne fils de son père, M. René Meurant, membre 
d'honneur des Rèlis. 


Côté radio, deux jeunes intrépides se sont mis dans la tête d'apporter 
un grain d'insolite et de fantaisie à notre vieux langage. Wallodromme : 
c'est un premier chapitre, il y a matière à... suivre. 


Il faut également citer l'art photographique qui recrée, par des mon- 
tages audio-visuels des scènes de la vie passée ; on organise des expo- 
sitions de vieilles photos ; on ressuscite des héros, brigands ou tribuns 
qui marquèrent leur passage par l'un ou l'autre exploit, 


L'on favorise les échanges culturels et tandis que les politiciens ha- 
ranguent les foules sur les problèmes linguistiques, l'Art, sautant par- 
dessus les frontières, fait apprécier la chance qu'à la Belgique, d'être 
« bilingue ». 


Voici peu, les « Molons », n'ont-ils pas, à leur grande surprise, dé- 
couvert à Dunkerque, un cabaret à l'enseigne des « Minteurs » ? Mieux, 
un Dunkerquois, Jacques Yvard, chante en wallon, la « Chanson dès 
mintes ». À l'adresse des incrédules, il se produira ici à Namur, le 
2 juin. Et pour octobre 73, je puis déjà annoncer que des poètes du 
Namurois porteront jusqu'en cette ville française du Nord, des échos 
de notre vieux langage, 


Le théâtre dialectal est loin d'avoir perdu droit de cité, On pourrait 
me rétorquer que peu de jeunes s'y intéressent aussi bien pour la pro- 
duction que pour l'interprétation et l'audition. D'accord, mais il en 
reste, je cite en passant Couvin oü les élèves de l'ITEC interprètent 
chaque année une pièce en wallon et leur professeur a moins de 30 ans. 


Et que dire des concours de récitations wallonnes sinon qu'ils sont 
une initiative des plus heureuses et des plus éloquentes. Elle démontre 
avec quelle aisance les enfants s'adaptent au dialecte comme s'il leur 
était familier alors que, pour la plupart d'entre eux, c'était... de l'hé- 
breu et tous avouent aimer réciter en wallon, 


C'est un fait que j'ai personnellement constaté. Je donne un texte 
wallon à déchiffrer à un garçonnet d'une dizaine d'années; il n'a 
jamais ni lu ni parlé wallon ; ses parents ne le parlent pas entre eux. 
L'enfant lit spontanément et si la signification de certains mots lui 
échappe, il comprend le sens du morceau. 


Voici quelques jours, des adolescents font irruption chez moi accom- 
pagnés de leur moniteur. Ce dernier me demande de leur dire un poème 
en dialecte, « Petit, ajoute-t-il, car je crains qu’ils ne comprennent 
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pas ». Sitôt après lecture, j'interroge. Ils ont compris ; l'un d'eux me 
demande même : — « Vous vendez des livres, Madame ? » Je m'éton- 
ne de cette question. — Cela t'intéresse ? — Oh oui ! j'aime bien. 
Vous pensez que j'ai été toute heureuse de lui offrir un livre et que 
j'ai prêché pour les récitations wallonnes. 


Le rôle de ceux qui s'efforcent d’inculquer aux jeunes, des notions, 
même rudimentaires, de notre vieux langage, est primordial. On ne 
criera jamais assez haut l'importance de cette initiative du wallon à 
l'école et des récitations. Car ce sont les enfants qui perpétueront la 
tradition orale ; ils sont notre microsillon 33.000 tours multiplié à 
l'infini, qui portera témoignage dans le temps. Car il reste toujours 
quelque chose de ce que l’on a appris enfant. Il existe une langue natu- 
relle, affirme la poétesse française Elsa Triolet. On peut apprendre 
toutes les autres, celle-là revient toujours, elle est facteur majeur de 
vie et de création. Et... ne dit-on pas que la Culture, c'est ce qui reste 
lorsque l’on a tout oublié ? Moi, je suis certaine que ceux qui ont appris 
quelques pages de dialecte dans leur enfance, lorsqu'ils auront usé 
leur vie, qu'ils auront tout oublié ; de cela, ils se souviendront dans leur 
subconscient, et comme on dit « maman » même à 80 ans, ils retrou- 
veront dans leur mémoire des bribes de leur parler régional. 


Le Wallon ! c’est le latin venu à pied du fond des âges, titrait voici 
peu un quotidien... Bruxellois ne vous déplaise. Le grand philosophe 
Gaston Bachelard conseillait, lui de : « Revenez à vos racines ». Ce 
conseil, j'ai, involontairement, obligé quelqu'un à le mettre en pratique, 
et cela figure parmi mes plus beaux souvenirs. 


Il y a de cela environ 4 ans, un groupe de poètes du Namurois, 
d'expression française, les « Créateurs d'Art », étaient les hôtes d’un 
cercle littéraire parisien. Par l'intermédiaire de notre président, M. Lu- 
cien Léonard, j'étais du voyage ; mais il avait mis ses conditions : 
— « S'èle va à Paris, c'è-st-en wallon qui faut qu'èle rècite ». Imaginez 
le décor : St Germain-des-Prés ; la Brasserie, Lipp, où les grands noms 
du Paris Littéraire se donnent rendez-vous, un auditoire sélect, la T. V. 
Pour défendre les œuvres des poètes Namurois : un récitant d’une in- 
contestable qualité : Robert Delieu. J’ignorais tout de la valeur litté- 
raire des personnes que j'accompagnais. Aussi, lorsque j'entendis Ro- 
bert Delieu détailler les poèmes de mes compagnes de voyage, ce que 
j'éprouvai, ce n’est pas le trac, ni de l'angoisse ; non, c’est un véritable 
affolement. J'aurais voulu rentrer dix pieds sous terre. Qu'étais-je ve- 
nue faire là, moi, la provinciale de sa province, la paysanne pataude, 
dans ce milieu de lettrés raffinés, très vieille France ! Et je devais me 
défendre moi-même ! Une voix compatissante, celle de Louise-Marie 
Danhaive, me glisse à l'oreille : « En wallon d’abord, tu donnes la tra- 
duction ensuite et... il faut que ça claque ! » Je plonge en invoquant à 
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la fois le bon Dieu et tous les saints et... le miracle se produit : il s'éta- 
blit un silence... religieux, c'est comme si je venais de déployer le dra- 
peau de la Wallonie. Le dernier mot à peine lancé, le président du 
cercle français, le poète Georges de Givray se lève et s'écrie : « Ma- 
dame, moi, je n'ai pas besoin de traduction, j'ai retrouvé mes racines, 
j'ai tout compris. » On me serre les mains, on m'embrasse. Etonnée, 
étourdie, je me retrouve dans les bras de mes amies, nous avions tou- 
tes les larmes aux yeux. Ai-je besoin d'ajouter quelque chose ? N'est- 
ce pas un merveilleux et authentique témoignage de la valeur culturelle 
du wallon. 


Je ferme cette parenthèse pour revenir à cette sorte de renouveau 
du wallon que j'évoquais précédemment. 


Faut-il y voir du snobisme, une mode ? le wallon est bien porté. 
Je ne le crois pas, je crois qu'il s’agit d’un besoin, inconscient chez 
beaucoup, mais un besoin d'échapper à ce collectivisme inévitable. 
C’est comme un grand courant qui traverse tout le pays wallon ; on ne 
s’en rend peut-être pas bien compte, on y participe ou on le subit 
mais... il existe. 


L'Europe, la grande Europe unie c’est bien, mais justement c’est 
« grand », trop grand, les petits villages ont peur de se sentir comme 
engloutis, perdus, noyés dans cette masse. Pour ne pas être fondus 
pour conserver un peu d'eux-mêmes, c’est vers la richesse de leur 
terroir qu'ils se tournent afin de les personnaliser et qu'est-ce qui pour- 
rait le mieux caractériser une région, un village, sinon sa langue. Elle 
est jaillie de la terre même, c'est un héritage profond, vivant, émouvant 
qui résume toutes les coutumes, toutes les traditions, elle est ce pont 
qui relie hier à aujourd'hui et à demain : une valeur inestimable. C'est... 
« L'aîr qu'amaniche in bia bouquèt avou l’ tchanson d’ no vicaîriye ; 
c'èst l’ tchapelèt dès mots aqueuwès come pou ‘ne priyêre, dès mots qui 
faîyenut in murwè pour moustrer l’ cœûr dè no vîye têre. C'èst l’ pètite 
vwès qui soumadje co sès vèy volfiy, c'è-st-ène miyète dè broû r'ssè- 
tchîye aclapèye à ‘ne païre dè sabots, in tinre saqwè qui tchante au 
cœœür què no walon : c'èst l'âme dè no Walonîye.» 


J'emprunte à Marie Mauron, le savoureux auteur provençal, cette 
phrase : « Je trouve qu'il faut sauver une langue comme on sauve une 
cathédrale. Qu’a-t-on de plus beau que cela, de plus racé ; qu'y a-t-il 
de plus riche qu’une langue qui a été faite au cours des générations, 
c’est une langue, ce n'est pas un patois ; elle conte la vie, le ciel et la 
terre, les vivants et les morts, la nature avec son parfum de prés, de 
bois, de collines ». 


A ces affirmations de Marie Mauron, j'ajouterai, moi, que la langue 
est une philosophie adaptée et que renier cette philosophie c’est se 
renier soi-même. 
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Nous n'avons pas le droit de défigurer notre pays, de lui enlever, 
avec son langage, son âme ; ce serait le déshumaniser. Tout comme 
Marie Mauron je suis fière de la race de mes aïeux qui savaient rire, 
qui savaient se raconter de si jolies histoires : « bons soçons, bons vi- 
cants, maugré les pwènes », le wallon est jovial, c'est le fond de son 
caractère, il a toujours aimé rire un bon coup et n'est-il pas un proverbe 
qui dit qu'avec le rire les croix sont bonnes ? Mais ce patrimoine a été 
dangereusement menacé par des gens au jugement faussé qui n'ont pas 
su discerner le vrai du faux ; qui n'ont pas reconnu dans le dialecte 
une marque d'origine, un blason ; ils l'ont condamné, essayant par tous 
les moyens d'humilier ceux qui le parlaient. Banni des écoles et de la 
soi disant bonne société, il était devenu une sorte de paria. J'établis un 
parallèle avec la Provence oü le problème s'est posé de la même façon. 
Marie Mauron (qui défend sa région avec âpreté) ne dit-elle pas dans 
un de ses livres : lorsque j'étais enfant mes maîtres nous punissaient 
lorsque nous disions un mot de provençal et nous récompensaient lors- 
que nous dénoncions des compagnes qui le parlaient. La langue fran- 
çaise que j'ai apprise à l'école, c’est la langue de la culture. Pour moi, 
la vraie langue, c'est celle du berceau et de la maison ; nous devons 
continuer dans ce sillage, c'est une espèce de devoir et d'héritage. 


Chez nous, cet héritage, de nouveaux wallons en ont compris toute 
l'importance et s'efforcent, non seulement de le sauver, mais de lui 
rendre sa place. Ce sont des poètes, des rêveurs, des artistes, dit-on 
avec une nuance péjorative. Mais ces rêveurs, ces artistes, ce ne sont 
pas des conservateurs, ce sont des hommes d'action, ils empêchent les 
artères de notre vieux terroir de se scléroser. 


— <O patois ! écrivait Jules Sottiaux, de penser que tu pourrais 
mourir, que tes fleurs sur leur vieille tige s’effeuilleraient au vent pour 
ne plus refleurir, notre cœur qui t'aime, s'afflige. Dans le jardin des 
mots, il meurt au fil des jours, bien des roses, bien des verveines ; mais 
tu vivras, mais tu reverdiras toujours avec nos vergers et nos chênes, 
Vocables-fleurs, voix de nos voix, sang de nos veines. » 


Nos dialectes, dans la pollution ambiante, c'est une bouffée d'air 
pur. Car le wallon est pudique, il lui faut pour s'exprimer des super- 
positions d'images. Sans doute est-ce pour cela qu’on lui reproche de 
ne pouvoir tout dire. A tort certainement, car c'est en profondeur qu’il 
se livre. Il est noble dans son essence ; ce sont les gens vulgaires qui le 
rendent vulgaire ; mais cela est propre à toutes les langues et voilà 
bien une preuve de plus pour dire que le wallon est bien une langue. 
Non, notre vieux langage n’est pas ridicule, Ce sont les analphabètes 
dialectaux qui se rendent ridicules en prétendant cela. A-t-on envie de 
rire en écoutant le prêche d'une messe en wallon ? A-t-on envie de rire 
en lisant le Dies irae de notre Simone ? Je crois que les psaumes tra- 
duits en dialecte et interprétés lors du concert spirituel de Bambois, 
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par les chorales régionales peuvent s'aligner avec le latin et le français. 
Le moins que l'on puisse dire, c'est que ce concert a été religieusement 
écouté et fort apprécié même des profanes. Et quelle sagesse philoso- 
phique ne peut-on pas puiser dans la saveur des vieux dictons ? Il y a 
matière à inspiration. Pour ma part, je me suis toujours méfiée des... 
« finès lèpes èt dès néz pwintus, ...poüsser l tchèrète, dj'in.me co mia 
ièsse pindu. » 


Qu'il y ait des déchets dans la production wallonne, c'est normal. 
N'en va-t-il pas de même dans la littérature de tous les pays. Oui, le 
wallon peut tout exprimer ainsi que l'affirmait l'an dernier ici même, 
l'un de nos plus éminents écrivains dialectaux, Auguste Laloux. Et il 
parlait en connaissance de cause. Le plus souvent c'est nous qui, par 
manque d'audace ou manque de connaissance, n'osons pas l'employer 
(et ici, je bats ma coulpe, cet exposé je ne devais pas le présenter en 
français). Si la langue wallonne est difficle à défendre, c'est parce qu'elle 
est riche, il lui faut des voix... à son diapason (la mienne est encore en 
train de muer)... 


Des voix, et de qualité pour le traduire, il n’en manque pas. Il suffit 
pour s’en convaincre d'explorer un peu la production dialectale. Les 
écrits des auteurs contemporains, pour ne citer que ceux-là, ne doivent 
rien en profondeur, en philosophie, en originalité, en expression poé- 
tique à la littérature française, laquelle pourrait, sans déchoir, s'en ins- 
pirer. Si Mistral a enrichi le français de sa « Mirèïou », je vois très bien 
le wallon faire de même. 


Pour qu'un exemple soit suivi, il faut qu’il vienne de haut. Justement, 
il en vient de haut. Notre vieux langage n'a-t-il pas des académiciens 
pour le défendre, et pas seulement à coup de théories, mais... par la 
pratique, en écrivant le wallon. Pourquoi le font-ils ? par pure senti- 
mentalité ? je ne pense pas. J'emprunte à Joseph Hanse ces quelques 
phrases prononcées lors du discours qu'il adressait à Willy Bal pour sa 
réception à l’Académie de Langue et de Littérature françaises 
— « Vous avez voulu servir, défendre et illustrer votre wallon, non seu- 
lement parce que vous l’aimez et que vous ne voulez pas que s’en per- 
dent les richesses, parce que vous éprouvez à quel point il vous relie 
aux gens de chez vous, à ceux d'autrefois comme à ceux d'aujourd'hui, 
mais aussi parce que vous avez compris l'utilité sociale et culturelle 
d'une littérature dialectale. On ne cultive pas un peuple en le déraci- 
pant, en l’arrachant à son terroir. Nos dialectes peuvent, eux aussi, 
être l'instrument d’un véritable humanisme. Ecrits avec fidélité, avec 
un souci d'art, de poésie, de vérité, ils peuvent aider l’homme à se con- 
naître, à se reconnaître, à se dépasser, lui faire mieux découvrir la 
beauté du monde, la richesse d’un enracinement et ce qui fait la dignité 
humaine. » 
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Il y a peut-être en ce moment des auditeurs qui pensent en soupi- 
rant — ¢ Èst-ce qu'èlle ènn'a co pou longtimps ainsi ? Qu'ils s'en 
prennent à notre président, c'est lui le grand responsable, il n'avait pas 
besoin de donner la parole à une femme... Pourtant en préparant cet 
exposé, je me demandais avec angoisse : « comment vais-je pouvoir 
remplir ces pages ? » En entrant dans le sujet, j'ai réalisé au contraire, 
que la difficulté serait... de me limiter. Je voudrais pour terminer, 
rappeler le rôle social du dialecte à notre époque. Je fais appel pour 
étayer mes propos à la causerie du professeur Willy Ball en octobre 68. 
Il rapportait la condamnation prononcée à l'adresse des parlers popu- 
laires, tels nos dialectes wallons, — « Abstraction faite de l'aspect scien- 
tifique, le wallon mérite-t-il qu'on s’y intéresse d’une façon quelconque, 
en l'écrivant, en le portant sur scène, en lui faisant une place dans des 
programmes culturels, voire scolaires, en subventionnant des activités 
dialectales ? S'il doit disparaître complètement à brève échéance, n'est- 
ce pas un gaspillage d'efforts et d'argent ? Le langage est au service 
de l’homme. S'il est prouvé que le wallon nuit à la promotion du peu- 
ple wallon, foin du wallon ! » Et M. Bal analysait certains facteurs de 
décadence des parlers locaux : le mode de vie moderne ; avec ses 
concentrations urbaines ; la puissance des moyens de diffusion, la 
complexité croissante des techniques ; l'extension des échanges entre 
régions, entre pays, voire continents. Mais il apportait également de 
l'eau au moulin de mon optimisme lorsqu'il disait : — « On ne devrait 
cependant pas exclure la possibilité de réactions contre la dépersonna- 
lisation du monde moderne ; contre une excessive réduction à l'utili- 
taire, au fonctionnel, réactions qui ramèneraient l’homme de notre so- 
ciété surdéveloppée, technocratique, vers des choses plus simples, plus 
particularisées, proches de la nature et du cœur que le terroir pourrait 
lui offrir. Rien ne dit que l'Européen de demain n'aura pas plaisir, à 
certaines heures, à se retrouver Wallon, Bavarois, Auvergnat ou Bre- 
ton... Il semble qu’en bien des endroits du monde s’esquissent des 
mouvements de retour au pays natal qui ne sont pas en contradiction 
avec la suppression des frontières.» Ce phénomène de réactions, je 
crois qu'il est en marche. Si le retour au dialecte emprunte le biais du 
folklore, de la tradition ou quelque autre forme qu'importe ! Ce qui 
compte, ce ne sont pas seulement les moyens, c'est aussi la fin. Une fin 
qui s'avère peut-être un recommencement. 


On ne prête qu'aux riches ; prôner que le wallon se meurt, ou qu'il 
va mourir à plus ou moins brève échéance, n'est-ce pas déjà le con- 
damner ? Mais affirmer le contraire c’est contribuer à le faire vivre. 
Si petite que soit la goutte d’eau que l’on apporte à défendre notre vieux 
langage, elle a son utilité puisqu'elle sert la communauté, — « Twè 
qu'a r'nanchi dins lès potales, pou sayi que l’ pus p'tite dès sitwales 
eûche ène bone place dins lè stwali, i t'cheune que tu n'as rin laichi... 
Inte èl têre èt l’ ciél, mau-onête, in sclat D' WALON toûne, à perpète. » 


151 


Je me refuse à croire que cette résurgence dont je viens d'exposer 
certains traits, soit un chant du cygne, un dernier soubresaut de vie. 
Je veux espérer que c'est, au contraire, le début de l'ère du wallon. 


Pour les citoyens de l'Europe que nous serons demain, cette carte 
d'identité vocale permettra d'établir et de resserrer des liens : — « Lou- 
ke châl, ê valèt ! — Tin, tès d Lidje ? Mi dj so d Nameur. » 


` 


Je pense que nous pouvons prendre à notre compte cette affirma- 
tion de Marie Mauron - (toujours elle) - lorsqu'elle dit : « Il n'y a pas 
de morceau dans la beauté, dans la vie, il y a la totalité. Dans le mo- 
ment où l’on parle de faire l'Europe, d'être Européen, d'être du monde 
entier, il faut que chaque morceau du monde soit défendu et offert à 
tout le monde, sinon que veut dire le mot humanisme. » 


L'on a enlevé les saints de leur piédestal, mais l’on n'oublie pas de 
les honorer et de festoyer en leur honneur. Ste Cécile, Ste Barbe, St 
Eloi, Ste Catherine. St Médard, St Christophe, et j'en passe et des meil- 
leurs, ont la légende dure, leur éphéméride est dans les mémoires. 


Il y aura bientôt de grandes communes, mais il restera nos dialectes 
pour rappeler les frontières de nos villages, frontières de « vèy volfîy » 
qui feront la grande Wallonie. Nos dialectes : c'est un credo jailli du 
passé, notre acte d'état civil, de baptême, une sorte de lait maternel 
dont nous nous abreuvons au sein même de notre terroir. Le français, 
c’est notre « prêt à parler », le dialecte, c'est notre + sur mesure » ; 
c'est une réalité qui a son rôle dans le présent et l'avenir de notre pays. 


A l'heure des grandes communautés, il s'impose comme une nécessité 
sociale et ne pas lui apporter toute sa sollicitude, c'est manquer à son 
devoir de citoyen, et de wallon. C'est... RENIER SA RACE. 


Josée SPINOSA-MATHOT R.N. 
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Lingadje di Grand-Leez. 
Tchanson dè |” nêt 


Fén mièrseü dins |’ nwèreü, 

Fén mièrseü dins lès coches. 
Sins s'ocuper. 

Ni dès nwêres ni dès croches 

Ni dès diézes ni dès bémol 
Ni dè l’ clé d' sol 
Li rossignol 

Tchanteüve dins li spècheü dè |’ nêt 

Come po ragafyi l’ lune. 

Dji l'a choüté 
Dji l'a choüté tchanter 
Su totes lès notes, 

Come s'i l's-aveüve mètu à rotes. 
C'è-st-adon qu'i m'a dit : 
Citèlci, 

Ç' sèrè l’ pus bèle, 
Dji vos l' tchanterè, 
Mi p'tit bokèt 
Por vos, 
Po l’ lune, 

Èt po lès stwèles. 


Albert Rousseau R. N. 


Lingadje di Djodogne. 
C'èst |” fièsse 


C'èst |” fièsse, më cœür, dins nosse payés. 
Mètoz dès fleürs èt dès dintèles, 

N'irans danser come dès pièrdës ; 

Ë n'èst co pont d'eüre à l’ tchapèle. 


On-z-a r'blankë, chové lès coûs. 

C'èst l’ fièsse pa-t't-avau nosse vëladje. 
On va stron.ner tot l’ long dè djoü 

Lès bounès doréyes au frëmadje. 
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On-aîr dë viole... Donez-m' vosse mwin, 
Sèrez vos-ouy po piède lë tièsse. 

N'alans tot rovî dësqu'à d'mwin : 

Dins nosse vëladje, më cœür, c'èst |’ fièsse. 


Jules Flabat. 


Lingadje di Fumwè. 


Li Boneür 


C'èst qwè l’ boneür ? pour li, pour vos, pour mi ? 
Sèreut-ce l'amoür, lè santè ou l’ plaîji ? 


Li, vos dirè : « C’èst s’ mwin, sèrèye dins |’ mène, 

« Su ène min.me vôye, mè pas réglè su l’ sèn’. 

« Maugrè lès spènes èt maugrè lès tchèrdons, 

« Gn-aureut quand min.me, pou nous deûs, ène tchanson. » 


Pour vos c'èst p'tète, dè viker à |’ campagne, 

Vèy lè solia s’ lèver padri l’ montagne 

Èt |’ payisâdje candji à chaque saison, 

Dire : « v'là l’ printemps ; Dj'ai vu |’ preumi djèton ! » 


Mais pou lès-autes, qu'ont aurdé l’ cœür au laudije, 
In cœûr d'èfant, qui bat èt qui s’astaudje 
Pou vèy ène rôse flori dins l’ clér matin. 
Gn-a du boneûr, pou asteûre èt pou d'mwin ! 
Ghislaine Caussin, R. N. 


Olloy-sur-Viroin. 
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Lingadje di Salzène. 
Mi p'tit gamin 


P'tit gamin, 
Marmouzin, 
Su lès gngnos do vi pârin ; 


Gros tètau, 
Grand pichau, 
Gros mougneü èt nin brèyau ; 


| pèstèle, 
| sautèle, 
Riwaîtiz come i l’a bèle ; 


P'tit roufion, 
Gros capon, 
Riyoz todi, m’ bia mouchon, 
Pace qu'on vos faît bin danser, 
Tot d'djant, come au timps passé : 
« Youp’ youyoup’ su li spiria, 
« Djambe di bwès n'a pont d'ouchas ! » 


André Paquet, R. N. 


Lingadje d'A l’ Vile. 
Rime sins rame 


Trop ritche pou ièsse eureüs 
Trop pwèneüs pou ièsse pôve 
Trop su l’ doüs pou ièsse fou 
Trop fou pou ièsse d'assène 
Trop vîy pou ièsse mérseü 
Trop mérseü pou ièsse djon.ne 
Trop scrans pou co viker 

Trop vicant pou mori. 
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Qu'il èst long, long, l’ tchèmin 

Qui mwin.ne au fond d 'mi-min.me... 
Djè n'è wêrai jamais |’ dèbout 

l gn-a télemint, télemint d’ voyelètes 
Qui sè r'cheuneneut 

Què djè m'i pièrd. 


Là co bin qu' dj'ai tès-ouy' 
Pou-z-î vèy on pau clér. 


J. Spinosa-Mathot, R. N. 


Lingadje d'Ouyèt. 


Ci n'èsteut... 


Ci n'èsteut qu'on forni, dirès"... 

Mais c'èst là qu’ dj'ai catchi m’ bon Diè, 
Dj'i aî tant v/nu dès côps à c'fèsse 

Padri l’ clayenéye qu'è-st-à bokèts. 


Quand nos purdins l’ forgon èt |’ rauve 
Èt qu' nos-alins aus nids d' mouchons... 
Ci n'èst nin qu' nos-èstins èyauves 
Mais nos waîtins do-z-awè bon. 


Mi forni n'èst pus qu'one gotîre, 
Tos mès pètchis ont stí r'lavès ; 
Èt si l’ bon Diè èst cor ètir, 

C'èst mirauke, di-st-i nosse curè. 


G. Smal, R. N. 


— Virgile èmon nos-ôtes, trois églogues, C.W. n° 6, 1967 20,00 
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Janvier - Fèvri. 
Linguèdje di Héron. 


L'acoplèdje dès comunes. 


(pa R. PRIGNEAUX) 


(Mèrence, une fème d'après nos-ôtes, èst todi âs-aguêts di Ç' 
qui s' passe è viyèdje. Èlle in.me bin dè stitchi s' nèz d'vins tot. 
Adjoürd'hu, c'è-st-avou |’ fusion dès comunes qu'èle si fêt dès 
mås d’ tièsse.) 


À Ÿ 


« Mousse, mousse, Marîye ! Dji so binäje qui tès pus timpe 
ädjoûrd'hu, ça m’ condjerè lès-idèyes... Dji m’ magne li song, 
tin là, rin qu’ dè lire çou qui l’ gazète dit su lès « fusions d’ co- 
munes ». C'èst diâle damadie, i m’ dirès', di s’ fé dès mâs d’ tièsse 
po si wêre di tchwè ! ç' n'èst nin dès si wêre di tchwè qu' ça, 
quond tî sondjes bin. 


Insi d'après l’ gazète,... èt c'èst l’ vrèy, hin ! pusqui c'èst scrit... 
volà qu’ nosse comune va ièsse rilouyiye avou Fau, Djêve èt So- 
réye ; ça n’ ti tourminte nin, twè, moutwè, mins mi, hin ! ça m’ 
grawiye è m’ coür. Èt çou qui m’ fêt |’ pus dânér c'èst qu'is-ont 
mitou... Tâdje, dji lis : « Les communes se réjouissent de cette 
décision ». T'a-t-on d'djà mây dimondé çou qu' t'ènnè pinséve, 
à twè ? À mi nin pus, nè à pèrsone, va, t'è pous èsse süre. 
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C'èst lès consèys comunäls qu'ont dècidé d’ ça inte zèls ; èt 
sins dire qu'is-ont minti, is n'ont nin todi dit l’ vrèy. Hoûte co : 
« Ces communes ont un caractère commun et désirent conserver 
un mode de vie qui leur est propre ». Dji n' sés nin si t! comprinds 
ça ; dji m’ l'a fêt èspliquer à Irma èt ça vout dire qui nos-avons |’ 
min.me vikèdje qui lès cis d' Djêve èt d' Soréye. È-st-i possibe 
â monde dè scrire dès télès craques èt d' lès mète su lès gazètes 
èco ! Nos n'avons nin dèdjà lès min.mès manîres d'une cwène à 
l'ôte di nosse viyèdje. Dji n' vou nin dire qui n's-èstons pus malins 
qe. zèls, nè qu'is n’ nos valèt nin, mins ci n'èst nin l’ min.me jenre, 
enfin. 


Èt ç' mèst nin co tot, dji lis : « Ces communes ont des contacts 
fréquents ». Avou Fau, dji n’ dis nin l” contrêre mins kibin ’nn’a-t-i 
d’ nos-ôtes qui vont à Djêve ou à Soréye, su un-on ? Kibin k'noche- 
tu d' djins di d’ là, twè ? Po m’ pärt, dj'ènnè veu deûs ou trwès 
èt èco, quond on djouwe à fotbal avou zèls. Enn'as’ mày viyou 
qwate èsson.ne quond c'èst l” fièsse véci ? | n'a rin po s'èbahi à 
ça : ti n'as noule autobus’ nè rin po-z-i alér. Kimint vourûs’ i-t-hâ- 

iter ? 


Çou qu’ sèrè l’ pire, d'abôrd qu'i va di l' là, c'èst qui l! Comune 
sèrè à Djêve. Èt quond i t’ fârè on papi, insi, kimint irès' ? À pîd ? 
| ť fåt 'ne diméye djoürnéye. Dji sês bin, li s'crètêre sèrè co véci 
une heûre ou deüs tos lès djoüs mins po |” moumint ti poléves 
todi aler, quond ti voléves, èmon l’ mayeür. Il èst si sérvicire, hin, 
nosse mayeür èt į n'a mày sèré s'-t-ouch à pèrsone. — Ni rouvions 
nin, mès djins, qui |’ fi dè mayeür catoüne âtou dè |’ fèye da Mè- 
rence = Ët l” ci qu'a d' l'ovrèdje î pout todi ï aler après s’ djoûr- 
néye. T'irès, twè, èmon l’ mayeür di Djêve qui n’ t'a mày rèscon- 
tré ? Èt k'mint irès' ? Anon, n-ârè pus qu'une sôrt à fé ; fårè qu’ 
pièrdèche une djoûrnéye, nos-omes, po fé siner on papi qu'i l'zï 
fåt. Èt c'èst ça qu'on loume : «le mieux-être des habitants ! » 


Oyi, si on-z-a èmontchi lès fusions, c'èst po mi viker, parèt-i, 
c'èst po qu’ lès comunes àyèche pus-ähiy, quèstion di riv'nous. 
Boute todi ! Ti vièrès quond ça sèrè fêt si on ť raval'rè tès taxes ! 
N-a nou risse, â contrêre... Dji sés bin, on dit qui quond deüs 
pôves, is s' mètèt èsson.ne, li Bon Dieü 'nnè rit, mins quond on 
va acopler dès comunes foû manôye, dji n’ sés nin si l’ Bon Dieü 
ènnè rirè co. Fês ç' qui t vous, hin, une comune qui compte su 
tos sès düts po-z-ariver à l’ fin d’ l'on.néye avou une ôte qui n'a 
nè pèye ni creûs èt une ôte qu'èst strindoûwe, ça n'ârè mày qui 
dès dètes. Èt min.me s'i n-a une di zèles qui n'èst nin sins rin, ti 
pous bin comprinde qu'èle si va ramasser d'alouwer çou qu'èlle a 
por lèye, divont qu’ tot seüye fêt, hin ! Èlle arût bin twèrt. Li ci 
qui s' jêne divint bossou, m' fèye ! 
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Avou tot ça, ç' sèrè co todi è nosse boursète qu'on va poûhi, 
seüy tranquile ! N-a un-ome, tin là, qu'è-st-à |’ dèputâcion, un- 
ome qui câse bin èt qui n'a nin stou couvé d'une loüdine, qui l'a 
bin èspliqué, l'ôte djoü ; èt i l'a prové : po poleü i s' sètchi foü 
di spèheür, une comune divrüt aveü dis mèyes djins èt véci, t'èn- 
n'ârès nin co qwate mèyes. 


Mins por zèls vêci, c'èst dès carabistoüyes qui tot çolà ! Oyi, 
oyi ! on |’ vièrè bin quond on sèrè... kimint d'hèt-is, non ?... Èt 
Mèrence lit maláhiyemint... « Dans la nouvelle entité » ! Fât-èsse 
bardouhi, hin, po v'neu dire dès téls mèssèdjes qui n'ont ni rime 
ni rame : « Nouvelle entité ! » Dji vourûs wadji qu'à pärt li mêsse 
di scole èt l’ curé èt deüs ou trwès-ôtes qu'ont fêt dès hôtès scoles, 
pèrsone n'a compris çou qu'is vouline dire, anon qui c'èstût si 
ahîy dè scrire come Irma i m’ l'a d'né à comprinde : «è novia 
viyèdje qui sèrè fêt avou lès qwate-z-ôtes ». C'èst tot fin parèy 
èt tot |’ monde ärût compris. 


Mins dji lès loume, sés', mi, quond i n-a nouk qui comprind, 
n-a pèrsone qui mouftéye èt c'èst çou qu'is volèt, veus’, lès vièr- 
moulous qu'is sont ! Avou mi, ça n' prind nin, dji n'a wêre sitou è 
scole mins dji so-st-ossi maline qui zèls. 


Èt pwis, dji tè |’ va dire : si äs-élecsions, i m’ fåt vôter po une 
saqui qui n’ dimeüre nin è nosse viyèdje, è bin, dji vôterè « en 
blanc », min.me s'i n-a dès cis di m’ pârti qui s’ mètèt ; ça c'èst 
sür èt cèrtin ! èt djè l'zï dirè platèzak, à zèls-min.mes. 


Èt quond ç' sèrè anon, dji n' condjerè sür nin mès cartes di 
visite. 


GLOSSAIRE : 


C'èst diâle damadje = c'est malheureux. 

I n-a rin po s'èbahi = il n'y a pas de quoi s'étonner. 

Compter su tos sès dûts = n'aveü ni péye ni creü = èsse sitrindoûwe 
= èsse foü manôye = manquer d'argent, 

Vièrmoulou = litt. vermoulu, ici : sournois, 
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Mârs' - Avri. 
Lingadje di Dorène. 
Tél qu'on mè l'a contè. 


(pa A. LALOUX) 


Di d' vélà, è paradis, lès sints lütchenut volti après ç' qui nos 
brichôdans avaurci. Èt lès sintes, dwé ! dès coméres, ti maleu- 
reüs ! pupont d' mwin.nadje à rassonrè, lès-èfants foü dès coutes, 
ti pous bin pinsè. 


Po nos lumè insi, nin fwârt malaujî. Is n'ont qu'à disclitch'tè onk 
dès tape-cu da l’ calote dizeüs nos ; dès mile èt dès cints qu'i gn-a ; 
chaque sitwèle, si bawète, direu-dje. Èles sèrint tapéyes au laudje 
tortotes èchone, on vièreut iute dau ciél comme au-d-triviès d'one 
passète. Là |’ djeu, tin ! 


À |’ nêt, nin on ta-ülia, nin one barbauje ; dès stwèles à l’ richo- 
nète qui s’ clignenut l'ouy... Wête cit'cile ! èl veus’ ? Vélà, quausu 
dri l clotchî... Tin ! w'è-st-èle toûrnéye ? Êle lûjeut cor ènawêre là 
nin cinq minutes... Visans ! c'è-st-on sint qui qwésiye, quét'fiye 
après nos deüs. 


| faît clér di djoû ; is sont zèls mwint’ à guédyi insi pa lès traus 
di stwèle, qu'on n'è sêt rin. Ti t! catches po tchictè tès tchatchas 
di rossia tchin ? Trûte, valèt !ti sèrès coudu ; is t'adouyeront au 
d-triviès dès meurs, dès ayes èt dès bouchons. Ou débin dj'in.me 
ostant rin : ièsse gripè si wôt èt n’ nin co veüy tot èwoù qu'on 
'nn'a l'idéye. 


Y LS 


Èt ça faît qu’ lès sints ont avisè lès curès séwè leûs postures foû 
dès-èglijes. À djoû, si c'èst nin cint, c'èst mile qu’èstint clincis aus 
bawètes come dji t'a dit. 


...« W'èva-t-i avou mi statuwe, é, ci mon-n-ami-là ? Po-z-è qwè 
fè, su bayî ? » = « Li r'mète su |l’ gurni, ça, m’ fi ; ossi sûr ! Co 
d’astchèyance s'i caye dissus dès pècerîiyes peû dès poûssères. 
Seûy dèdjà byin binauje qu'i n' t'a nin cofèssè dins lès montéyes ». 
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Au ciél, ç'aveut dèsdjà stî one abranle one miète divant. Su V 
calendriér, on boudjeut lès sints d' place : on trèmèladje, on bata- 
clan d'ingodom’. Lès vis sints tchaussint leüs bèlikes po veüy qué 
djoü qu'on l's-aleut bistokè asteüre. Èt dès cis : t'aveus bau sire 
avou t' deugt tot do long à faît : broke, mi coye ! on t'aveut rèfacè. 


...« Èt si nn-alins one toürnéye pâr là, veüy qué novèle ? 
— Dji m'i va » di-st-i sint Cristofe. 


l n’ l'a nin faît longue. Èst-ce qu'i n’ si vout nin fè passè rentiér, 
onk qui va aus-uch marawyi sès «Salut, Marîye » èt |” « Notre 
Père ». Sacrè dij'-üt cint-trinte, lî direus'. C'èsteut bon ça, divant 
lès grossès-êwes. Di nosse timps, lès pâtèrs aus-uch, ça n' done pus. 


« Vos papiers ? » Deüs bleüs l'avint racsit avou l’ bleuwe ca- 
mionète ; là dèdjà on bokèt qu'is l’ siyint sins fè lès qwanses. 
Sint Cristofe n'èsteut qu'à s' deüzin.me maujon. À |’ prumire, 
l'uch di bwès. Portant aveut-i toquè èt r'toquè. One pitite charo- 
gne, on loulou dandjereü, fieut s' viye o coridôr ; on l'oyeut co 

i-d-ci. 


Pont d' papîs ! aléz, ouste ! Li prumï côp qu’ sint Cristofe aleut 
en-auto. Pwis on t' l'a cayi o yoyo. Èt l' sint... ça n’ p'leut qu’ mau 
toürnè !... sclipè ratemint on-ome au-d-triviès dès meurs, èt ope 
èt ope come on live èt r'montè au ciél à grantès-splanes. Dosmè- 
tant lès gendâmes ribatint tot |’ payis èt fè d's-anonces à l’ radiyo 
èt à l’ tévé. 


...Dispôy qu'on mèteut lès sints au r'cwè, lès cis qu'èstint au 
ciél qu'on n'è saveut rin su |’ tére, riyint à catchète : nin mèzay 
do fè one bride avou ça ; pont d’ postures, zèls, èt place èsteut 
prije po div'nu sints à maus. On lès r'comandeut co quét'fiye à l 
Tossint èt-z-alè one toûrnéye su leûs tombes à |’ Floriye Pauque. 
Tant qu'on s'è sov'neut. Mins lès cis dins lès wôts, is nè l’ mostrint 
nin ; seûlemint t't-au fond, is n'èstint nin co si mau pètès. « Tau- 
dje !, binde di pèlchochins ! sondjint-is, On va veûy ci qu’on viè- 
rè... Bin do l’ chance, é, lèye, sinte Rita. Ele n'èst nin pus bèle 
qu'on-ôte ; èt on l laît tos costès su s’ djok ! 


...Nn' n'èstans nin d’ trop véci, mès djins ; on l' pout bin dire 
tot plat : Su l’ têre, lès sints èt lès sintes, on lès tchwèsit on pau ; 
réspèctans |’ batème !... on pau, come lès vatches dins lès cinses : 
à deûs fins, dîreut-on. Ostant one qui rapwate dès çans' en tot 
fiant s' bouye di sinte à |’ bèle mwin. 
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..-Comint Note Sègneür lès laît-i fè, don ? — Â ça, m’ coye, li 
Bon Diè è sêt dèdjà brâmint ; mins aureut-i jamais sondji à dès si 
fous-tinkyis curès... Èt quét'fiye vout-i veüy jusqu'à woù qu'il 
iront. 


Dès curès, ça ? Djè l'zï direu voltî : Cûrîyes ! Is n' compudront 
jamais rin à rin. Is t 'fièt dès brès quand one viye âme ni s' ritoüne 
nin après Note Sègneür o tabèrnake po fafouyi vitemint sès pâtêrs 
à sinte Adèle ou sinte Rita, cor à sint-Antwin.ne qui mè l' ra- 
mwin.ne, sinte Agate qui mè |’ rapwate. Pôve pitite mére qui n’ 
wase dandjereü ènn'awè dirèc' au grand maîsse. 


Nos-ôtes, avou lès sints, c'è-st-on pau come do timps passè, 
qu'on-z-assoticheut do d'mandè one saqwè au monseû. Divant, on 
fieut bèbèle au gârde ou au djärdini dau tchèstia. Surtout qu'avou 
lès cis di-d-pad'zeüs, pont d'embaras, on n' si cofèsse nin au diâle ; 
is n° sont nin à deüs visadjes come tènawète lès plaï-st-i, nosse 
maîsse, d'après lès gros. 


Qu'è v'loz ? On-z-èst ç' qu'on-z-èst. On sint ou one sinte, c'è- 
st-one djin qu'a d'meurè su l’ têre èt-z-ï veüy si pére o saurt ostant 
qu’ nos, co quét'fiye braîre sès-ouy tot foû ossi, qu'i gn-aveut 
pupont d' rèchuwe nule paut. C'èst po ça qui nn-èstans si rindus 
après la Viêje ; après saqwants sintes ossi, dès cratchotès sintes 
qu'ont |’ chance do trouvè lès p'titès djins po s’ lumè à l' tchan- 
dèle. Choyoz vos spales tant qu’ vos v'loz, ça, nosse curè !... Ô ! 
vos m' diroz : on n'a wastè qui lès postures qui n'avint nu cougne. 


— Èstoz si bia, vos, après tot ? Si bin fait qu’ ça d' pates èt d'o- 
rèyes ? 


Dins lès parotches di d' long-èt d' laudje, li pus arètè, li pus 
arèdji po s' fè quite di sès sints, ç'aveut stî nosse curè d'adon, à 
Maurène. | n'a nin ratindu come brâmint qu'on r'mète l'èglije è 
coleür. On dimègne, à basse-mèsse : quine ! pus rin qui do meur 
pa t't-autoü. Siya quand min.me : il aveut tchôkè la Viéje dins one 
cwagnüre qu'on n'avise nin do fond. I faleut brâmint toûrnè po 
l'adouyi. Ci qui n' vout nin dire qui Note Sègneür èsteut mia v'nu. 
Li grand autè, baguè ossi, Li tabèrnake asteüre ! c'è-st-à môde di 
caïsse clawéye au meur. Por mi, i n'i crwèyeut dèdjà pus dès mas- 
ses, ci monsègneür-là, nin pus au Bon Diè qu'à la Viêje. 
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Au dérin amèn’, lès djins l'avint trossi. Li grosse Fine dau molin 
caroteut tote seüle è l'èglije en cachant après èwoù qu'on-z-aveut 
stitchi li P'tit Jèsus d' Prague. Dèdjà d' timps d' mèsse, di d'ssus 
s' tchèyêre, aveut-èle lütchi d' tos costès. C'èst zèls què l'avint 
achetè ci P'tit Jèsus-là, quand leü Châle a sti si malade. Dès noü- 
vin.nes ènn'ont-is faît adon, zèls tortos à l' nêt, è gngnos autoü 
do l’ sitûve. Co Mariye dau Biou. Li Bon Diè eüye son-n-âme ! qui 
t' règleut dès noüvin.nes au qué sint qu'on v'leut, Dis gros sous 
chaque ; c'èsteut |’ tape... Bè ! dji braîreu bin, ènn'aleut-èle Fine. 
Qu'ènn'aurèt-on bin faît di nosse Pitit Jèsus ? 


l n' dimeureut pus qu’ trwès quatre omes atroclès divant |’ 
passe : « On-z-a faît maïîson nète, là, Monseû |' Curè.» Li curè 
douvieut s' bouche ; li p'tit Croyon lî côpe si chique : « Choûtoz, 
savoz, nosse Curè, pont d'afaire avou ça. Pupont d' sint, nos frans 
come si, là. Mins vos, à tant sin.myi vosse vî coutia, vos n'auroz 
d'abôrd pus qu'one lambozète. Aléz, à l'oneür s'i gn-a, èt s'i gn-a 
pont, i baure.» 


Quand l' curè a r'ieû si ratchon, i s’ mèt à-z-èspliquè : avou dès 
sints qu'i gn-a, ça d'véreut aujiyemint dol supèrstition... — Ô bin, 
di ç' côp-ci ! si cètèlà fièt l’ grimancyin asteüre ; dispôy qui nn-a- 
vans pwârtè è têre li dérin, nosse vi Brodaye. Qu'è dis', twè ? 


...On broke one miète riwèd è noste èglije sins veüy divant li : 
tuk ! à one pitite tauve avou one Bibe dissus... Si nn-avins co 
l'agrès do r'waiti lès-imaudjes, ou ç' sèreut li grand dobe aurmo- 
nak di Liîdje po sawè l’ timps, là ! ou co l’ gazète... Boute é ! 
on-z-è sêt todi assèz en choütant |’ posse à |’ nêt ou à l’ tévé. 


Èt mès-aburtales, sês’ ! Li curè fait mèsse asteûre toûrnè su lès 
djins. È faut-i dès misaumènes èt dès chimagrawes ! Qu'èst-ce 
qu'i n’ tchictéye si-t-afaîre come on lí a apris, don ? È français 
èco. Pèrson.ne n'i comprind pus rin. 


— Ti compurdeus |’ latin, twè, è d'vant ? = Dôminé ! todi mia 
qui leûs ravaudadijes d’asteûre : Kyrie, Crédo èt l’ Sanctus, ti n’ 
saveus nin ci qu’ c'èsteut, twè ? Ni vins nin fè l” fou à bèle vôye, 
é, si t! vous bin. Gn-a qu’ Mèlîye dau P'tit Pa qui ça lî r'vint bin 
lès mèsses insi. — N'èst pus l’ timps qu'èle siplosseut s' tchapelèt 
à plin.ne chârje, d'abôrd. 


...« Sês' bin, ènn'aleut-i |’ Prous’ adon, sês’ bin ci qu'èle bède- 
léye insi dins sès lèpes ? C'èst : Énn'aurè-dje, ènn'aurè-dje tot 
rate ? C'èsteut di-d'-quand Jules d'èmon Cosse li pormineut. 
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...Ô 'yi ça ! nos-ôtes, dosmètant qu'is tchantint leü latin o doc- 
sau, on conteut afiye one praute à s' vèjin. Do costè dès coméres, 
on s' mostreut d'on côp d' minton li novia tchapia da l’ fèye Jau- 
mârt : c'èst l! deüzin.me su nin cor on mwès ; w'èvont-is aus 
caurs, zèls ?... Wête on pau, m' fèye, lès d'méyès djon.nès coméres 
audjoürdu ! On l'zi vièrè d'abôrd jusqu'à todi. Êles nos vont tirè en 
portraït... lyé ! li p'tite Justine, qué fèssâr !... Nos-ôtes, li curè 
nos-aureut prétchi, Qu'auront-èles cor à mostrè en s' mariant, 
dwé ? Nn-avins dès tot-ossi bèlès djambes qui cès djaudrènes-ci, 
dandjereü. Mins nos, c'èsteut nin po tot quî qu’ v'leut. 


Nom d'in Dio ! si di-st-i li vi Calin qui cwârgniye avièrlà ossi : 
di m’ timps, nn-aurins vèyu dès Marîye-Marote avou dès coûtès 
cotes insi, qu'on l'zî lütchereut bin ounibani, i t'aureut falu boudji, 
sês’ ...S'on n'èsteut nin div'nu si nawe... 


Mins tènawète, tot d'on côp, on taïjeut s' linwe èt tüzè à ç 
qu'on v'neut fè. On-z-èsteut là. Èt c'èst |’ pus grand d’ tot : ièsse 
là. Quand ç'aureut stî seülemint aus côps d’ sonète. 


...Nosse pirlotche qu'è-st-au diâle avou |’ rèsse. Èd'vant nosse 
curè prétcheut di d’ pad'zeüs nos ; ti choûteus ou bin ti soketeus 
sins jin.ne... C'èst sür ça ! i s'i faut trouvè d’ l'èstè qu'i faît stof è 
l'èglije. Èl veus’ asteüre nosse grand lüteü lès mache divant lès 
djins ? Riwaîte-lu, si ti n’ li direus nin : Couyon do |’ lune ! Tèna- 
wète i s' corciye, qu'i t potches au wôt come à on côp d' tonwâre. 
C'èst cor adon qui dji m' plaï l’ mia. Tantia quand il a tot faît, c'èst 
todi come nos-avans dit ; èt i nos l’ faurè distchurè tél qu'on l'a. 


Vélà, à |’ copète, dandjereü sint Piêre cheüt-i s’ pèléye tièsse : 
C'èst nin come ça qui nos prétchins aus djins. Enfin tot candje. 
Lès curès si fièt pus malins qui d' nosse timps ; lès djins ossi. Avou 
leüs grands mots di d' ci à Salazènes. Quand is 'nn'ont ponu sa- 
qwants parèy, is pinsenut qui |l’ mache èst djouwéye. Qui vikerè, 
vièrè. Taudje quand is boucheront à l'uch do paradis. Dji t'ènn'i 
chufèlerè, mi, dès grands mots. 


Èt dosmètant li nwâr Tatiche ! Vos savoz bin qui, in, vos, vi 
soçon : li diâle èt s’ quèwe èt sès cwanes di boü, come li ci qui 
faît |’ fwârt ome à Crupèt. È sovenoz ? Dji v's-i a minè on côp. 


l rît plin s' capotine : Èco todi onk por è m’ casserole, èva-t-i en 
s' ralètchant. Rostis, boulis, i 'nn'a o salwè po dès siékes èt dès 
siékes : lès djins come is sont, qui n' sèpenut pus qué coron apici ; 
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lès curès tofêr su tchamps su vôyes, avou rin qu' leü linwe di bone. 
S'is n' t'avint nin co l'air qui c'èst d'pôy zèls s'i court di l'êwe à 
Moüse. 


Â ! pôves nos ! C'è-st-à l’ chupe qu'on nos lès tape : ci qu'on 
nos fieut crwêre èd'vant, totès bièstrîyes ; lès-évanjiles, c'èst nin 
come on nos d'djeut, èt l”! Crédo qu'èst dèpassè... Li tchapelèt ! 
tin! vo-t'-là co do timps passè, twè ? Lèyans ça aus viyès surales, 
si t vous bin. 


Dire qu'i gn-a co bin dès curès po prétchi one dimèye-eüre au 
long sins lomè on seül côp l’ Bon Diè. Come si ç' nom-là lèzi 
cwacheut leüs linwes. Ou bin s'on s' vout rapwârtè d'après dès 
cis : Note Sègneür, ç'aureut sti come à môde d'ome di sindicat. 
Au djoü d'asteüre, i s’ mètreut dins l's-élècsions èt s' bourè po 
r'lètchi lès p'tits èt plotè lès gros. Come si lès ritches n'avint nin 
co pus dandji do Bon Diè qui l's-ôtes, s'is v'lèt moussi è paradis 
pa li strwèt uch. Èco, di l'ôte costè, lès cis qui lès ritches auront 
daubè l’ pus su |’ têre, ni sèront-is nin co lès tot prumîs à d'mandè 
pärdon po leûs maïîsses ? Come ça va vélà, au ciél, jusse au r'viêrs 
di ç qui c'èst avaurci. Mins on n'i sondje pus wêre asteûre à d’ 
l'ôte costè. lèsse bin su |’ têre èt l'awè bèle èt totes sès-ayèsses,. 
On sêt bin ç’ qu'on-z-a... « Ayi mins, lèzi d'mandereut-on, èt 
quand nn-î lérans lès ozètes ossi ? » C'è-st-one ôte d'èmantchüre, 
ça ! is n’ont nin masse di loqwince po-z-è d'visè : tire ti plan, 
adon ! One bèle diâle quand min.me si Note Sègneür n'èst nin l 
Bon Diè qu'on n's-a tofêr dit, nos-ôtes. Couye, bèrdouye ! li sindi- 
cat ci djoü-là, èt |’ moutouwèl, s'apinse lès chicholyins qui n's- 
arouflèt d'âre èt ote. 


Èt |’ cougnèt : Brâmint dins lès curès ûlenut asteûre avou lès 
leups èt fè camarâdes avou dès cis qu'on n'aureut jamais vôtè 
por zèls aus-élecsions, nin co por one bleuwe vatche. Va-z-è, twè, 
avou Ça ! Dosmètant lès djon.nès djins ont l’ loyin su leüs cwanes : 
trop d'awin.ne èt trop pau di scorîye. 


Insi wête ! Ti toünereus trop volti autoü d'one maraye ; c'èst 
lèye li prumîre portant qu'a faît après twè ; one mizerète qui 
présinte dèdjà bin ; qu'è sêt dèdjà brâmint èt co 'nn' awè vèyu. 
Vo-t'-là bon po saqwants mwès o |’ grande maujon à tètè |’ gros 
vèra. Èt zèles, é, li crapoteriye asteûre. Sacrès p'tits saqwès ! èle 
auyenut quausu leüs fèsses tot-ute, come po t' dire : É, vi scorion, 
ci n'èst nin po li d'meuradje è dandji !... Veus’ qu'on l'zi crîye : 
auwe ! twè ? Lès curès co mwins' qui l's-ôtes. Vous’ wadji qu’ 
ça l'zï gote è l'ouy ? 


165 


On s' lèreut fè ; t'è vièreus one di populâcion pa-t't-avau tot. 
On-z-a l’ pilule enfin èt dès-adrwèts médecins po r'mète à vôye 
lès cines qu'aurint ramassè quinze èt quatôze. 


Là vikè, ci côp-ci ! èvont-is saqwant' dins lès curès. A-dje minti ? 
On Monseü l' Tchènon.ne l'a plaqué tot parèy. Ét c'èst quelqu'un, 
di-st-on. Nin bin sür li dérin dins on ran. 


Lès-ôtes curès, lès cis qui crwéyenut cor à mitan ci qu'is d'djèt, 
lèvenut-is leüs linwes ? Siya, dj'è coneu onk. Ci n'èst nin fwârt 
sipès, ça, onk. Lès-ôtes, is ratindenut ; po veüy, dijenut-is. Veüy 
qwè ? Dès couyons èt dès bâbaus, là ç' qui c'ènn'èst. Brâmint pus 
auji do bourè s' trogne si l’ chèle ni chiltéye qu'avou dès mastokes. 


x w 


Po ruv'nu au nosse, tot d'on côp, nos-avans ieû |! pus rogneüs 
dès curès di tot |’ diocèse. | roteut su dès-ous, aureus’ dit ; tèna- 
wète i clèpeut tot djus ; afíye i chineut come onk qui ça lî lance. 
< fé l’ plindau èt vikè su |l’ caîsse saqwants djoüs sins v'nu è l'è- 
glije. 


Qu'aureut-i bin 2... Ni fais nin todi après, sês’, i t clawereut 
come on laid tchin. 


One samwin.ne, i n’ saveut pus sèrè 5’ col ; i lí v'neut one gro- 
cheü è s' cô. C’èst dès bwagnes-claus qu'il aveut ramassé. 


Vo-l'-là bin kwinkieüs ! On prind ça autoû d’ li èt on papine. 
— Dji tT vôreu bin veüy, mi; i 'nn'a pa-t't-avau ; onk di pèrcè, 
deûs ou trwès qui boutenut. I! è sèrè d'abôrd tot grèlè. C'è-st-one 
sôte di claus qui s' ripique come dès djotes, s'apinse Mèliye dau 
P'tit Pa, — Méliye ? Qu'est-ce qu'èle sêt, lèye ? — Bè ! èle li va 
médyi aus places qu'i n'i sêt av'nu li-min.me ; co bin deüs côps su 
l djoürnéye. — Ô bin ! s'il a Mèliye autoû d' li, i n'èst nin co si à 
plinde. 


...On-an au long qu’ ça a durè. Dji m’ fou d’ minti, mins il a bin 
mougni one farmaceriye por li tot seü. On coureut tos lès deüs 
djoûs qwêre dès frèchès liyes à | brèssène. Enfin gn-a fin à tot. 
Tant mieûs, va, pôve vi laîd nuk ! 


Èt qu'è vous’ ? Li djeu flaîre mwints côps, Pus aujf à d'tchin- 
déye qu'à montéye ; à s' tant médyi... n-on l’ôte dandjereü... 
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On djoü au matin, pupont d' curè... Qui dis’ là ? — Siya, ça, m' 
fi, il ont lèvè l’ pèton zias deüs, Mèliye. C'è-st-on camion qu'a 
v'nu tchèrdji èyir aviè méye-nêt méye-z-eüre. 


| m' choneut bin qu’ ça toünereut insi ; i n’ prétcheut pus jamais 
qu'amoür èt amouchetüres ; lès-apôtes qu'èstint bin mariès, zèls 
èt dji n’ sês pus tot qwè. I t'è sclaucheut dès cines. Lès viyès djins 
s'aurint bin sègni avou leüs pids. 


Mèliye, lèye, i 'nn'î faleut onk, maugrè |’ diâle èt tos lès sints. 
Èle l'a asteüre ; qu'èle li mougne à totès p'titès bètchiyes ! Èt li, 
s'i vout sire, i pout bin câssè o |’ péle à timps à eüre on d'méy 
quauteron d'ous su one grosse trintche di laurd... I| a trouvè one 
place, a-t-on dit, one place di grète-papi aviès Chârlèrwè. 


Lès sints s'aurint-is r'vindji à boutè insi lès curès à lwagneriyes ? 
On |’ pinsereut bin. Non.na, savoz. Aureut-on tant d' raucune 
vélà, pad'zeüs ? Dji nè l” pou crwêre. 


Èt si c'èsteut li p'tit Zidôre o l’ place ? Po foute li tchèt dins lès 
pouyes pa-t't-avau nos. C'è-st-on parent qui veut lon, sês', ça. 
Èt quét'fiye a-t-i come fwim d'one fricasséye di curès po s' rimète 
o goût... Dj'in.me ostant l’ crwêre qui d'i alè veüy. Nos vièrans 
todi bin qwè au grand raploü. 


GLOSSAIRE. 


Cofèssè (ici) = briser. 

Abranle = grande agitation avec vacarme. 

Bataclan = Djeu po do l' chije. Lès djouweüs fièt on rond, assits su dès 
tchèyêres ; mins i manque one tchèyère. Li ci qu'ènn'a pont è-st-au mitan 
do rond, tot d'on côp, i criye : bataclan ! tos l's-ôtes divenut candji d’ 
tchèyêre. Quand tot |’ monde èst rassit, li ci qui n'a rin po plèyi li 
gngno, comande li djeu. 

Plai-st-à Diè, nosse maisse = domestique flatteur et intrigant. 

Trèmèladje = enchevêtrement, 

Veûy si pére o saurt = voir son père en ses essarts = éprouver de grandes 
difficultés. 

Arètè = entêté, 

Pirlotche = chaire de vérité. 

Auyenè = faire étalage de. 

Li grosse maujon = li yoyo = la prison. 

Criyi : auwe ! = donner ordre de s'arrêter, de changer de conduite. 

Rogneûs = grincheux. 

Vikè su |’ caïsse = cesser le travail pour raison de maladie. 

Li p'tit Zidôre = li nwâr Tatiche = le diable. 
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Maiy - Jun. 
Linguèdje di Bwès-Borsu. 
Mossieü Sèrvais. 
(pa VICTOR GEORGE). 


| lütchéve dizeü sès bèlikes po n’ lès nin alouwer, di-st-on. 
— Tot doüs po ça, hin, ti ! = Di qwè ? Dimonde-lu à Gèlique da 
l Martchète, d'abôrd, po veüy, si ça n’ärût nin touwé on piou 
po-z-avou |’ pê. Èt t qwèri tchipote po ‘ne make d'atètche. Èt l’ 
pus bê dè djeü it’ fouter d'vins lès tribunäls po 'ne tchîtchèye : 
saquonts canadas. Come dji tè l’ di, valèt : t'atrête divont l’ djudje 
po 'ne dimèy-sètchiye di crompîres. 


w R 


Èle ni l'a mây roûvi, Gèlique. Ni lî pardoner à grand Sèrvais, 
Mossieü Sèrvais, s'apinse lès djins. Sacrè binde di bloncs-d'zos- 
l'-ponse ! 


N-a portont dès-on.nèyes di çoula. En 42, si dj’ tins bin. Tâdje 
on pô... Non.na, en 43 ; so l’ difin dè |l’ compagne di 43. 


Li guêre. Gèlique, une gronde rafwèrcîye crapaude, ac'live une 
nûtrîye di frés èt d' soûrs. Papa s'a lèyi raler tot djône í n-a deûs- 
ons : une pihintche qu'ènn'a-st-ahèssi une hède. Asteûre, po t'ni 
l' pot drût, c'èst mamon : Tonète d'èmon l’ Neûr. 


À l'êreür dè djoü, Tonète èst so pîd. Mode li vatche èt djèter, 
fé l' sogne. Dèl compagne, avâ lès têres come un-ome. Êt Gèlique 
po t'ni manèdje : une pitite feume qu'èst d'djà horèye, sincieüse 
èt qui veüt clér. Une mame, Co bin qu' t'ès là, va, m' fèye ! 


à w 
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C'è-st-on pazê avou dès fleürs èt dès fènèsses tot dè long. Ti 
d'hins po l’ Brou, ti toûnes à hintche, â-d-triviès dès pahis, ti 
r'côpes li vôye èt vo-t'i-là. C'è-st-on pazê qui plonke inte lès hayes 
èt catoürniquer d'vins lès têres dè |’ havèye. Ti nè |’ riveüs qu'à |’ 
copète, quàsi â Fayin.ni. C'è-st-on pazê qui Tonète î passe tos lès 
djoüs po-z-aler mode si haguète. 


Oüy, i fêt stof. Tonète s'a-st-aroké èt s'assir divins lès fènèsses 
á pid dèl haye. Èle n'è pout pus d'avou bouté |’ tchèrète èt l’ 
djusse : Fisons 'ne pitite pwèzèye po nos rapêri. 


Por on bocä, t'intriveüs l’ bètchète dè clokî à l” rôye dè cir, 
saquonts tûts d' grisès panes, dès-åbes, èt co dès-âbes. So |’ pin- 
dèye, li compagne riniètiye : pus rin qu’ dès steüles avou tot djusse 
là so l’ hintche, on p'tit bokèt d’ pahî. | fêt pâhüre èt n’ cori noule 
êr, à pus qui d' tènavite une saqwè d' fris! come une hinèye qui 
fêt tronler deüs fènèsses, deüs tènès pâtes qui stritchèt foü de l 
haye. Li solo toque. Li moche züne. Tonète èst lon, Èle tüze, To- 
nète, èt ratüzer. À l’ guêre, à l'ome qu'èst révôye, à l’ famile, à 
Han h croston d’ pwin qui ratind è l’ärmä. Lès sèt' creûs èt co 

ope ! 


E, Tonète, li ci qui tüze, li diâle l'amüse ! Louke pus vite li grond 
Sèrvais qu'ad'hind po sès patures èt qui t va m'ni toumer su l’ 
cwèr. Po |’ pus sûr qu'i vint taper on côp d'oûy so s’ têre di crom- 
pires : dès sogneüses. Lès bahous fèn'ront co vite... Tins, non.na ! 
Volà qu'i r'monte so Pièrüs' èt roter al dilongue dè l’ havèye. Mos- 
sieü fêt |’ toür di sès bins ! 


Tonète ! As’ vèyou l' bèle têre di crompires ? Dès sogneüses ! 
Lès bahous fèn'ront co vite. Ê, Tonète, abiye : on t ratind è l' 
mohone. Lès-èfonts, li dérin croston d’ pwin è l'ârmá... Tonète s'a 
drèssou èt r'tchôki |’ tchèrète. Mins vo-l'-là à rasta d'vont lès crom- 
pires. Êt tot d'on côp : « Ot'tont da mi qu’ da ti, Sérvais ! » èt raf ! 
une bohèye : dès bês canadas qu'èle rassètche, co on pô tinres, 
mins tot djènes, tot fris', èt qu'èlle ètèsse è l’ potche di s’ vontrin. 
Li lèd'dimwin èt tos lès-ôtes djoüs, Tonète a roté s' vôye sins toür- 
ner s' tièsse so |’ costé. 


Ci n'èst qu’ très bin après, on djoü à |’ vèsprèye tote basse qui 
l'idèye lí a co m'nou dè scroter une pitite bohèye. I f'séve clér è 
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l' hèle èt après 'ne sôrt c'èst l'ôte : li skirlou - on p'tit tchêprou 
roufion - malârdève i n-avût d'djà on bokèt : « C'èst dès fwèces 
qu'i lí fârût à ç' gamin-là.» avüt-i dit Mossieü |” Docteür. 


Ýr À 


Tonète n'avüt nin co fêt treûs-ascwähîyes qui Sèrvais aspitéve di 
d 'podri l’ haye. 


w w 


...« Attendu que Gillot Antoinette-Marie-Ghislaine...» 


Pôve Tonète, va ! on mwès à long qu'èlle a stou hufler une êr à l’ 
grosse mohone à Hu. 


On l'a r'vèyou à l’ piquète d'on pèneüs djoû d'ivièr : « Sés’ bin 
qu’ Tonète èst rim’nouwe â payis ? Siya, valèt, èlle ènn'avût s’ sô 
dè d'morer après Hu, po l’ pus sûr ! » 


Nin co ût djoûs après, on l'a r'trové nèyiye è s’ pous’. 
w Ds 


C'èstüt à bon timps, li mardi d’ Pâques, si dj’ tins bin. Djäques 
Laridin.ne l’a conté co cint côps dispôy : i f'séve li mås’ après l’ 
Haut-Tchèr. Tot d'on côp, il avise d'â lon si feume qu'acoûrt come 
une sote à tot häsplont. Èle ni s' sèpéve ravou, twè, mäleureûs ; 
co on pô èle flâwiche à conter l'afêre. Tot l’ viyèdje èstüt cou 
d'zeü cou d’zos : Sèrvais. = Mossieû Sèrvais = avût toumé rûd 
mwêrt à s’ lèver. 


Qué disdut à l’ètèrmint ! Dès djins tot neûr. Èt brämint dès 
haut pètés, sés’ : djusqu'à on djudje d'après Hu, parèt-i. 


Après l’ofronde, Mèliye di Bourèsse s'a-st-acolèbé avou saquonts 
coméres so |’ passe di l'èglise : « On-z-a todi rêzon dè dire qu'on 
n'èst rin so l’ têre, sés’. Louke on pô nosse pôve Mossieû Sèrvais. 
Quéne afêre po ça, hin, on si binamé ome, èt qu'avût l’ brès long, 
valèt.» 
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GLOSSAIRE. 


Lûtchi = lorgner. 

Alouwer = user. 

Qwèri tchipote = chercher noise. 

Tchitchèye = bagatelle. 

Blonc-d'zos-l'-ponse = flatteur. 

Pihintche = épidémie. 

Hède = grande quantité. 

Horé = sauvé, tiré d'affaire ; pour un enfant = élevé, 
Pwèzèye = pause. 

Bocä = brèche dans une haie. 

Hintche = gauche. 

« 1 fêt clér è l hèle » = « le gousset est vide ». 
Tchêprou = malingre. 

Aler hufler une êr = faire un séjour en prison. 
Häspler = faire de grands gestes d'appel. 
S'acolèber = se réunir pour converser, 


Julèt’ - Awous”. 
Lingadje di Sombrèfe. 


Pout-on co bin dire çu qu'on pinse ? 
(pa MARCEL VERVOTTE). 


On dit sovint qui l’ viye èst bèle 
Èt qu’ tot va bin dins nosse payis. 
Portant d’ tos costés on bèrdèle ; 
Faurot-i ça po n’ ragaîyi ? 


* 


Ostant qu'on m’ diye : Bruno do |’ lune ! 

Ou bin qu'on m' traîte di vi saqwè ; 

Mi, ça m’ va lon s'on plind l’ fôrtune 

À dès vèjins qu'ont l’aîr sipès. 

Dji n' critique nin lès-arivisses ; 

On-n-a drwèt à s' place au solia. 

Poqwè ni nin d’ner aus « lampisses » 

On p'tit côp d' mwin, qu'is seüyenuche mia ? 


* 
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On p'tit côp qu'is sont foü d'è scole 
Volà qu’ l'amoür lès faît frumeji ; 
Nos grands raupins, avou leüs croles, 
Si voürin.n' dèdjà ègadji. 

Sins-awè grigneüs caractêre, 

l m’ chone sovint qui nos-èfants 

Si mèlenut volti dès-afaîres 

Qu'i l'zí faurot lèyi aus grands. 


* 


Dji m' ragrigne dispus l’ dêrène guêre 
En sondjant aus p'tits pensionés ; 

Tos cètila qui n' touchenut wêre 

Èt passer |l’ mwès à s' racioner. 

Èt lès gros dins lès fonctionaîres 

Qui n'ont rin fait qui d’ nos dauber, 
En tot criyant portant misére, 

Avou nos çans' fièt do rinflé. 


* 


On-z-èmwin.ne asteüre foü d' nos scoles 
Nos p'tits-èfants en-autocâr ; 

Dandjereü po fè dès toürneüs d' viole. 
Èt tot ça, c'è-st-avou nos liârds. 

Dji n’ bawîye nin, ci n'èst nin m’ role 
Come lès cis qui n'ont rin compris. 

Mins dji m’ faï mau d' nos maisses di scole : 
Tos lès-èlèves qu'on l'zï a pris. 


* 


Dîrè-t-on co qui l’ viye èst bèle 

Èt qu' tot va bin di-d-laudje èt-d-long ? 
Adon, mès djins, l’ ci qu’ bèrdèle 
N'a-t-i nin come quausu raîson ? 
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Sèptimbe - Octôbe. 


Èt t'ès là, twè ! 
(pa R. PRIGNEAUX). 


Èt t'ès là, twè, dizos 'ne bleüwe pire, volà bin vite trinte ons ! 
Èt zèls ? 
Èt lu, t camarâde qu'avüt |’ min.me âdje qui twè ? 


T'as fêt tès scoles èsson.ne, t'as passé t' djon.nèsse èsson.ne, 
t'as stou veüy lès crapôdes èsson.ne, Il a stou sôdârd, lu ! Il a fêt 
l' guère dès dîh-ût djoüs, lu... enfin, i s'a r'trové su l” côp è 
France ! Quand il a riv'nou, i s'a mitou, tot drüt, è contrôle di 
ravitayemint, lu, po qu’ tot |’ monde âye si pârt... lu, une miyète 
di pus, bin sür ! 


Ti n'as nin fêt t' timps, twè ; t'èstüs l’ pus vi d'une grosse famile. 
Ti n'as nin fêt l’ guêre dès dîh-ût djoüs, twè !... Enfin, t'as stou 
bombardé d' pus d'on côp quond t'as 'nn'alé avou tès djins. T'as 
rivnou sins t' papa, I| èstût d'meüré sis pids d'zos têre, vêlà, do 
costé d'Abevile. Èt t'avüs on sclat d'aci è ti spale, twè ! 


Èt t'as k'minci à haper dè grin, à haper dè boüre, à haper dès 
timbes di ravitayemint po d'ner à magni âs cis qui n' voline nin 
êdî lès gris pious. T'as min.me hapé on camion avou dè cür po l’zi 
rissemèler leüs solès ! Èt on-z-a dit qu' t'èstüs on voleür, twè ! 


Et tès là, twè, dizos 'ne bleüwe pire, volà bin vite trinte ons ! 
Èt zèls ? 


Èt lu, li tchèsturlin ? 


l batéve dès mwins quond i vèyéve passer dès sôdärds, lu ! Il 
èstût todi |’ prumî è keür di l’église, li vingt-onk di djulèt' quond 
on tchontéve li Te Deum, lu ! | pwèrtéve une cocäde à s' bot'nire, 
lu l... Enfin jusqu'à dich di may ! Dè timps dè l’ guêre, il a li li 
« Libre Belgique clandestine », lu ! 11 l'a min.me sitou glissi, deüs 
côps, dizos l'ouch d'à curé. Il a atcheté li « Faux Soir », à pris d'ôr, 
lu ! I houtéve tos lès djoûs li posse di Londe, lu, avou tos lès-ouch 
sèrés pace qui lès gris passine co bin è tchèstia po büre une jate 
di café. | l’zi a broulé l'ouy, lu ! Il a vüdi une botèye di champagne 
ås Amèrikins, lu, quond is-ont arivé è |’ coûr dè tchèstia ! 


Ti n’ vèyéves nin voulti l’arméye divont l' guêre, twè ! « Lès gros 
qui s' volèt bate n’ont qu'à l’ fé zèls-min.mes !» dihéves-tu. Èt 
on-z-a dit qu’ t'èstüs on comunisse, twè ! 


173 


Èt pus târd, t'as râyi dès fils di tèlèfone, t'as fêt dèralier lès trins, 
t'as fêt couler dès batias su Moüse, t'as fêt poutchî dès ponts, twè ! 
T'as stou plonter on drapia su l” clokî d' l'èglise, li vingt-onk di 
djulèt', à l' bâbe dès SS, twè ! Èt on-z-a dit qui t'aléves aqwèreü 
dès miséres âs djins dè viyèdje èt on-z-a dit qu' t'èstüs on tèro- 
risse, twè ! 

Èt t'ès là, twè, dizos 'ne bleüwe pire, volà bin vite trinte ons ! 

Èt zèls ? 


Èt lu, cilà, qui n' voléve nin aler è l'Alemagne... pace qu'il avüt 
sogne dès bombes ? 

Ti l'as miné d'vins 'ne cinse po s’ catchi. Trwès-ons à long, il 
a t'hou bon, lu ! | n'a nin prusté sès brès à l'in.nemi, lu ! Il a fêt 
doze eüres tos lès djoüs po l” cinsi, po qui |’ peüye âye à magni... 
enfin, çou qu'ènnè d'meüréve quond lès Dorifôres avine pris leü 
pärt. Il a stou l” prumi, lu, à poutchî su on tchâr amèrikin, po fé 
l’ toür dè vîyèdje, quond is-ont st-arivé ! 

Twè, t'as voulou, avou 'ne dihin.ne d'ôtes, sètchi foû dè |’ pri- 
hon, dès camarâdes qu'èstine divins lès grawes dès-alemands. Ti 
t'as fêt prinde mins d'vont ça, t'ènn'avüs touwé onk... Yüt djoüs 
pus târd, on t' fusiliéve â pid dè fort di Hu. Èt on-z-a dit qu’ 
t'èstüs on criminèl, twè ! 


Èt t'ès là, twè, dizos 'ne bleüwe pire, volà bin vite trinte ons ! 
Èt zèls ? 


Zèls ? Is v'nèt dè v'neü à l'ètèrmint d'à vi Djîle, ti sés bin li ci 
qu'a fêt l'acapareür ! Is-ont passé vêci, è l’ pisinte, divont t” fosse. 
As’ viyou lès rubons à leûs bot'nires ? Nin onk qui s'a arèté ; nin 
onk qu'a toürné s' tièsse ! 


Zèls ? Is buvèt 'ne gote po s' rihondi, è cabarèt, divont l'èglise. 

Èt t'ès là, twè, tot früd, dizos 'ne bleüwe pire, volà bin vite trinte 
ons ! 

Qu'ènn'as' di ç' qui t'as fêt ? Mins poqwè ni t'as' nin bin miné, 
come zèls ? 


GLOSSAIRE. 


Tchèsturlin = Châtelain. 

Broulè l'ouy = leurrer, abuser. 

Aqwèreü dès miséres = occasionner des ennuis graves. 
Sogne = peur. 

Dorifôres = lès gris pious = les allemands. 
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Novembe - Décembe. 
Lingadje di Han-su-Lèsse. 


Prétchemint po lès fièsses di Waloniye, 
à Djiblous, li 23-9-1973. 


Mès Fréres, 


Lès djins autoû d' Jèsus astint en trin di s’ disputè po vèy li quék 
qu'astot |’ pus grand dins |’ Rwèyaume do Ciél ; ça vout dire « aus- 
ouy do Bon Diè ». Èt v'là qu’ Jèsus, po l'zï rèsponde, prind justu- 
mint li pus p'tit qu'astot là ; on-èfant ! | |’ mèt au mitan d' zèls èt 
i l'zï dit : « Wétoz à vos ! si vos n' ridiv'noz nin come lès p'tits- 
èfants, vos n'inturerez nin dins li Rwèyaume.» Volà ôte tchôse, wé ! 


Dji m’ sovin qu'on-ôte côp, Jèsus avot d'djà dit |” min.me à on 
grand bâbau d’ Farisyin, qui s' lumot Nicodème. Ci n’èst nin bin 
sûr li qu'avot findu l’ quawe aus-arondes, pace qui v'là qu'i d'man- 
de au Maïsse : « Comint vè-dje fè, mi, po ridiv'nu tot p'tit 2... 
riv/ nu au monde on deüzin.me côp ? » Bièsse ! Ci n'èst nin ça 
qu’ Jèsus vout dire, come di jusse. Ridiv'nu on-êfant, po dès vivès 
djins come nos, c'èst wéti d’aurdè one saqwè di ç' qui dj’avans stî 
là longtimps. On-èfant c'è-st-ârsouye. Li vosse s'a batu avou l’ ci 
do vèjin. Èt v's-aloz trouvè lès parints èt discutè èt minè l’arèdje, 
à motôt v’ disputè avou zèls. Èt quand vos riv'noz, lès-èfants sont 
dèdjà r'mètus èssan.ne èt is djouwèt come s'i gn-avot rin u. 


Lès-èfants, is sont tot simpes èt tot drwèts. C'èst nos-ôtes qui 
lès dismantchans èt-z-è fè dès minteüs èt dès grandiveüs : «Si 
vos-astoz |’ prumî à scole, vos-auroz on bé vélo.» Poqwè ça ? S'il 
èst |’ prumî à scole, c'èst po sès djayes !... « Vos vièroz li bé djou- 
wèt qu’ sint Nicolès vos-apwatrè !... Èt n'aloz nin man.ni vosse bon 
costume po n’ nin awè l'aîr d'on p'tit baraquí... Èt n’ causoz nin 
walon come on mau èlèvè.» 


Lès-èfants, s'on lès lèyot fè, is sèrint contints avou rin. Is djoû- 
werint one djoürnéye au long avou on vi solè èt one bwèsse à 
cigâres. Is crwèyèt voltf tot ç' qu'on l'zî dit, èt causè avou leû la- 
pin, avou leü pèchon. Is causèt ossi avou |’ Bon Diè. Is sont come 
li mouchon su l’ teut, qui choufèle sins qu'on l'i d'mande, ou 
come lès fleürs dins lès pisintes qui sintèt bon sins qu'on l’zi diye. 
C'èst nos-ôtes qu'astans dès mau contints, dès-arèdjis èt dès fieüs 
d'embaras. 
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Dins nosse patwès, i gn-a on bé mot qui r'vint sovint ; èt dj'è 
su sür : si Nosse Sègneür aurot causè walon, i l'aurot dit bin dès 
côps autoü d' li. C'èst : « Rastrind ! » Ayi : rastrind ! 


À 'nn'ètinde, c'èst todi zèls ou leüs-èfants qu'ont lès pus bèlès 
places, qui gangnèt |’ pus d' sous. Rastrind, é, valèt ! 


Li gros cinsi, v' l'avoz oyu, t't-à l'eüre dins l'èvanjile : Dimwin, 
dji va rachetè one têre véci po lès pètrâtes, èt one ôte vélà po lès 
crompires ; èt dj’ va fè ragrandi mès stauves èt mès grègnes. 
...Rastrind, valèt ! Dimwin vos sèroz mwârt. Èt quand vos-iroz au 
p'tit vèt', vos caurs, on n' lès-ètèrerè nin avou vos. 


Èt lès cis qu'ont stî à voyadje, di l'èstè, c'èst todi zèls qu'ont stî 
l' pus lon, li pus rate èt qu'ont vèyu di pus qui l's-ôtes ...Rastrind ! 


Èt ç'tilà qui vout ièsse maîsse tos costès, qu'èst todi prèt’ à ki- 
boutè èt spotchi tot |’ monde autoû d’ li po gritchi à |’ copète do 
l’ chaule... Rastrind ! Tot rate, i sèrè quéquefiye à V valéye. 


Wétans, mès djins, wétans do ridivnu come dès p'tits-èfants 
qui d'djèt : ayi, quand c'èst « ayi », non quand c'èst « non », qui 
n’ fièt pont d'afaire avou ça. 


Wétans di tüzè one miète à tot ça, tortos èssan.ne, èt qui l’ 
lumiére do Bon Diè nos lume èt nos mwin.ne. Amèn. 


Na À 


Èt qu’ l'anéye qui vint seüye di bone ac'mwace po nosse Walo- 
niye èt por nos-ôtes tortos ! 


ANÉYE 1973 
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(t) DETHY Joseph (Assesse-Namur) 
— Djan-Biétrumé Picâr, théâtre, C.W. n° 2, 1962, 40 pg. 40,00 


(t) DEWANDELAER Franz (Nivelles) 
- èl moncha qui crèch, poèmes, C.W. n° 6-7, 1948, 16 pg. 30,00 
DEWELLE André (Jodoigne), 2, ch. de Wavre, Jodoigne 
— Plusieurs chansons enregistrées sur disques, le disque 
(*) DIMANCHE Clément (Neuville) Philippeville 
(*) — Asto du Ri, ill. J. Fivet, 68 pg. 75,00 
(t) EVRARD Jules (Namur) 40, Av. E. Pirmez, Bruxelles 
(*) — Nicolas Bosret ou L'istwêre do Bia Bouquèt, 80 pg. 
(*) GEORGE Victor, rue Bouresse, Bois-Borsu 


(*t) — Adju c'pagnon, plaquette 
(t) — Gris pwin, plaquette 


(+) GILLAIN Eugène (Sart-Saint-Laurent) 
(t) — Sovenances d'on vi gamin, Duculot, Gembloux, 170 pg. 
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— N° d'hommage à E. GILLAIN, C.W. n° 5, 1956, 46 pg. 35,00 
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(+) GILLARD Edmond, Djilâr (Namur) 
— Djilär, rèli èt molon, C.W. n° 7, 1969, 16 pg. 
(*) GILLIARD Emile (Moustier-s-S.), R. de Lassus, 6, Mons 


(*) — Chimagrawes, poèmes, éd. Léonard, Moustier-s-S., 63 pg. 
(t) — Pâtêrs po tote one sôte di djins, poèmes, 20 pg. 
(*) — Rukes di têre, 36 pg., Ediliwal, Mons 
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(*) GUILLAUME Jean, R. P., (Fosses-la-Ville), 
59, rue de Bruxelles, Namur 
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— Numéro d'hommage, C.W. n° 5, 1952, 20 pg. 25,00 
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(*) — Li Tch'min do l’ Crwès, 32 P8- 
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(t) HOUZIAUX Joseph (Celles), Celles (Houyet) 

(*) — On d'méy-cint d’ Fauves da La yaran, 71 pg. 38,00 
(*) — Li Vicaîriye d'on Gamin d’ Cêles, 125,00 
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(*) LALOUX Auguste (Dorinne), Dorinne (Spontin) 
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N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugène GILLAIN, au service de 
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200 pages - pour une cotisation de 150,00 (ord.), 250,00 (protect.), 400,00 (hon.) 


à leur CCP 795697. 


ll ne faut pas être le plus grand 


pour faire quelque chose de valable 


Dans 350 localités 

des provinces de Hainaut 
Liège 
Luxembourg 
Namur 


l'Epécé assure aux consommateurs 


une aide efficace et renouvelée 


sur le plan des prix et de la qualité. 


Ce sigle 

en est 

la meilleure 
garantie 


